
 

Treaty Series 
 
 

Treaties and international agreements  

registered  

or fi led and recorded  

with the Secretariat  of the United Nations  
 
 
 

 
  
 VOLUME 2479 2007  I. Nos. 44500-44505 
  
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  

enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  

au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  
 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or fi led and recorded 

with the Secretariat  of the United Nations 
 

 

 

VOLUME 2479 

 

 

 

Recueil des Traités  
 

 

Traités et  accords internationaux  

enregistrés  

ou classés et  inscrits  au répertoire  

au Secrétariat  de l’Organisation des Nations Unies  
 

 
 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2011 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2011 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

  Print ISBN: 978-92-1-900466-5 
e-ISBN: 978-92-1-054756-7 

 
Copyright © Nations Unies 2011 

Tous droits réservés 
Imprimé aux Nations Unies 



Volume 2479, Table of Contents 

 III

TABLE OF CONTENTS 

I 
 

Treaties and international agreements 
registered in November 2007 

Nos. 44500 to 44505 

No.  44500. Lithuania and Poland: 

Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland 
concerning the protection of exchanged classified military information. 
Alytus, 14 February 1997 .............................................................................  3 

No.  44501. Lithuania and Poland: 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the 
Government of the Republic of Poland on the abolition of  visas. Vilnius, 
7 May 1993 ...................................................................................................  33 

No.  44502. Lithuania and Poland: 

Treaty between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland 
concerning legal assistance and legal relations in civil, family, labour and 
criminal matters. Warsaw, 26 January 1993 .................................................  53 

No.  44503. Lithuania and Poland: 

Consular Convention between the Republic of Lithuania and the Republic of 
Poland. Warsaw, 13 January 1992 ................................................................  217 

No.  44504. Lithuania and Poland: 

Treaty between the Government of the Republic of Lithuania and the 
Government of the Republic of Poland concerning frontier crossing points 
(with exchange of notes, 7 July 1998 and 19 November 1998). Warsaw, 
12 August 1992 ............................................................................................  323 

No.  44505. Turkey and Libyan Arab Jamahiriya: 

Consular Convention between the Republic of Turkey and the Socialist 
People's Libyan Arab Jamahiriya. Ankara, 8 February 2002 .......................  347 





Volume 2479, Table des matières 

 V

TABLE DES MATIÈRES 

I 
 

Traités et accords internationaux 
enregistrés en novembre 2007 

Nos 44500 à 44505 

No  44500. Lituanie et Pologne : 

Accord entre la République de Lituanie et la République de Pologne relatif à la 
protection de l'échange des informations militaires classifiées. Alytus, 
14 février 1997 .............................................................................................  3 

No  44501. Lituanie et Pologne : 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le 
Gouvernement de la République de Pologne relatif à la suppression des 
formalités de visas. Vilnius, 7 mai 1993.......................................................  33 

No  44502. Lituanie et Pologne : 

Traité entre la République de Lituanie et la République de Pologne concernant 
l'assistance juridique et les relations judiciaires en matière civile, 
familiale, de travail et pénale. Varsovie, 26 janvier 1993 ............................  53 

No  44503. Lituanie et Pologne : 

Convention consulaire entre la République de Lituanie et la République de 
Pologne. Varsovie, 13 janvier 1992 ..............................................................  217 

No  44504. Lituanie et Pologne : 

Traité entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le 
Gouvernement de la République de Pologne relatif aux postes de passages 
de la frontière (avec échange de notes, 7 juillet 1998 et 
19 novembre 1998). Varsovie, 12 août 1992 ................................................  323 

No  44505. Turquie et Jamahiriya arabe libyenne : 

Convention consulaire entre la République turque et la Jamahiriya arabe 
libyenne populaire et socialiste. Ankara, 8 février 2002 ..............................  347 

 



NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 

*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 

*     * 

 

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 
soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 



 

 

 
 
 
 
 

I 
 
 

 
 

Treaties and international agreements 
 

registered  in 
 

November 2007 
 

Nos. 44500 to 44505 
 
 
 

Traités et accords internationaux 
 

enregistrés en 
 

novembre 2007 
 

Nos 44500 à 44505 



 



Volume 2479, I-44500 

 3

No. 44500 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Poland 

Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland concern-
ing the protection of exchanged classified military information. Alytus, 14 Feb-
ruary 1997 

Entry into force:  24 September 1997 by notification, in accordance with article 17  

Authentic texts:  Lithuanian and Polish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 1 November 2007 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Pologne 

Accord entre la République de Lituanie et la République de Pologne relatif à la pro-
tection de l'échange des informations militaires classifiées. Alytus, 14 février 
1997 

Entrée en vigueur :  24 septembre 1997 par notification, conformément à l'article 17  

Textes authentiques :  lituanien et polonais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 1er novembre 
2007 



Volume 2479, I-44500 

 4

 
[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 

 



Volume 2479, I-44500 

 5

 



Volume 2479, I-44500 

 6

 



Volume 2479, I-44500 

 7

 



Volume 2479, I-44500 

 8

 



Volume 2479, I-44500 

 9

 



Volume 2479, I-44500 

 10

 



Volume 2479, I-44500 

 11

 
[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 

 



Volume 2479, I-44500 

 12

 



Volume 2479, I-44500 

 13

 



Volume 2479, I-44500 

 14

 



Volume 2479, I-44500 

 15

 



Volume 2479, I-44500 

 16

 



Volume 2479, I-44500 

 17

 



Volume 2479, I-44500 

 18

 



Volume 2479, I-44500 

 19

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND CONCERNING THE PROTECTION OF EX-
CHANGED SECRET MILITARY INFORMATION  

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Poland, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,  

Contributing to cooperation between them in the sphere of the protection of ex-
changed secret military information, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. This Agreement concerns matters connected with the protection of secret military 
information belonging to the sphere of activity of the Minister of Defence of the Repub-
lic of Lithuania and the Minister of Defence of the Republic of Poland.  

2. Within the meaning of this Agreement the expression "secret military informa-
tion" designates information possessed by an organizational unit of one of the Contract-
ing Parties which relates to the defensive capacity or security or other important interest 
of the Contracting Party and has for that reason been designated by an appropriate se-
crecy classification.  

Article 2 

1. Secret military information shall be protected on the basis of the principles de-
fined in the domestic law of each Contracting Party’s State, with due regard for this 
Agreement.  

2. In the Republic of Lithuania secret military information is designated by the clas-
sification VISIŠKAI SLAPTAI [STRICTLY SECRET] or SLAPTAI [SECRET]. In the 
Republic of Poland secret military information is designated by the classification TAJNE 
SPECJALNEGO ZNACZENIA [SECRET WITH SPECIAL SIGNIFICANCE], TAJNE 
[SECRET] or POUFNE [CONFIDENTIAL]. 

3. In the Republic of Lithuania secret military information prepared in the Republic 
of Poland and designated by the classification TAJNE SPECJALNEGO ZNACZENIA 
shall be protected in the same way as secret military information designated by the classi-
fication VISIŠKAI SLAPTAI, and secret military information designated by the classifi-
cation TAJNE or POUFNE shall be protected in the same way as secret military informa-
tion designated by the classification SLAPTAI. In the Republic of Poland secret military 
information prepared in the Republic of Lithuania and designated by the classification 
VISIŠKAI SLAPTAI shall be protected in the same way as secret military information 
designated by the classification TAJNE SPECJALNEGO ZNACZENIA, and secret mili-
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tary information designated by the classification SLAPTAI shall be protected in the same 
way as secret military information designated by the classification TAJNE. 

4. Secret military information may be expressed by means of speech, writing, draw-
ing or sound or in any other way or may be contained in any object. 

5. Secret military information shall be transmitted by one of the Contracting Parties 
to the other Contracting Party direct or through the intermediary of authorized represen-
tatives of one of the Contracting Parties by authorized representatives of the other Con-
tracting Party, on the basis of the principles defined in this Agreement. 

Article 3 

1. This Agreement shall be implemented on the part of the Republic of Lithuania by 
the Minister of Defence [Krašto Apsaugos Ministras] and on the part of the Republic of 
Poland by the Minister of Defence [Minister Obrony Narodowej], hereinafter referred to 
as “the sending Party” or “the receiving Party”. 

2. The sending and receiving parties may prepare executive protocols defining in de-
tail the principles for procedure in the matters regulated in this Agreement. 

Article 4 

1. Secret military information shall be accessible only to those persons to whom they 
are necessary for the performance of their service activities and who possess an authori-
zation for access to secret military information issued in accordance with the domestic 
law of the State of the Contracting Party concerned. 

2. The receiving Party shall guarantee:  

(1) that he will not transmit the secret military information received to anyone 
without the consent of the sending Party; 

(2) that he will use it only for the purpose for which it was transmitted to him; 

(3) that he will give it the same protection as the sending Party, in accordance 
with article 2, paragraphs 1 and 3, of this Agreement; 

(4) that he will not use it for any violation of the patent and copyright law and of 
commercial secrecy. 

3. Every organizational unit that will use the secret military information shall main-
tain a register of persons possessing authorization for access to such information. The 
data contained in that register shall be protected in accordance with the domestic law of 
the State of the Contracting Party concerned.  

Article 5 

1. A decision to issue to a specific person an authorization for access to secret mili-
tary information shall be taken on the basis of the domestic law of the State of the Con-
tracting Party concerned, after a verification procedure, based on all available informa-
tion, confirming that the said person guarantees that he will maintain secrecy. 
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2. A verification procedure shall be carried out in respect of every person who is to 
be issued an authorization for access to secret military information protected by this 
Agreement. 

3. Before the transmittal of secret military information the receiving Party shall no-
tify the sending Party in writing that the persons to whom the said information will be 
made accessible possess an authorization for access to such information and that the said 
information will be intended solely for the performance of service activities and will be 
protected in accordance with this Agreement. 

Article 6 

1. Permits for service visits of authorized representatives of one of the Contracting 
Parties to organizational units of the other Contracting Party during which access to se-
cret military information will be necessary shall be issued only by the agencies made 
competent for that purpose by each of the Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties or the agencies indicated by them shall be responsible for 
notifying the organizational units that are to be visited concerning the scope and classifi-
cation of the secret military information that may be delivered or made accessible to the 
visitors. 

3. A request for making a visit shall be addressed to the Ministry of National De-
fence of the Republic of Lithuania through the Office of the Attaché for National De-
fence of the Republic of Lithuania at Warsaw in the case of travel to the Republic of 
Lithuania and to the Ministry of National Defence of the Republic of Poland through the 
Office of the Military Attaché of the Republic of Poland at Vilnius in the case of travel to 
the Republic of Poland. 

Article 7 

1. Each Contracting Party shall be responsible for the protection of secret military in-
formation during its transport to or storage in the territory of its State. 

2. Each Contracting Party shall be responsible for the protection of State and private 
organizational units at which secret military information will be stored, and they shall en-
sure the appointment for each of the said units of competent persons responsible for the 
protection of such information and authorized to monitor such protection. 

3. Secret military information shall be safeguarded in such a way that it can become 
known only to persons possessing an authorization for access to secret military informa-
tion issued in accordance with article 4, paragraph 1, and article 5, paragraph 1, of this 
Agreement. 

Article 8 

1. Secret military information shall be transmitted by way of couriers or by another 
means of communication or appropriate means of transport. 
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2. Secret military information transmitted by technical means of communication 
shall be encoded. 

3. All documents and other media bearing secret military information shall be trans-
mitted in double sealed envelopes. The inner envelope shall bear only the classification 
of the document or medium and the address of the recipient. The outer envelope, on the 
other hand, shall bear the address of the recipient, the address of the sender and the regis-
tration number, if any. The outer envelope shall not bear the classification of the docu-
ment or medium. The sealed inner envelope shall thereafter be transmitted in accordance 
with the procedures in force in the receiving Party’s State. To the transmitted documents 
and other media bearing secret military information there shall be attached a register veri-
fication of receipt, which, after being signed by the recipient, shall be returned to the 
sender. 

4. Objects containing secret military information shall be transported on board trains 
with closed and sealed storage spaces or appropriately packed or secured in some other 
manner that makes it impossible to identify their details. Such objects shall be under con-
stant protection during transport in order to prevent access to them by unauthorized per-
sons. 

5. During transport, certification of receipt of the objects containing secret military 
information shall be required each time they are delivered to a new person for carriage. 
The ultimate recipient shall return the certificate of receipt to the sender. 

6. Objects bearing secret military information and temporarily stored in connection 
with transport shall be kept in closed and protected repositories. The said repositories 
shall be watched over by guards supervised in accordance with the procedures in force in 
the State of the Contracting Party in whose territory those objects are to be found. Access 
to such repositories shall be had only by persons possessing an authorization for access 
to secret military information which has been issued in accordance with article 4, para-
graph 1, and article 5, paragraph 1, of this Agreement. 

Article 9 

The Contracting Parties shall carry out the recording and distribution of secret mili-
tary information they have received and shall store them, and they shall also monitor ac-
cess to such information in accordance with the domestic law of the State of the Con-
tracting Party concerned. 

Article 10 

The Contracting Parties shall mark each document or other medium containing se-
cret military information by placing on it the name of the State in which the said docu-
ment or other medium containing secret information originates. In addition, such a 
document or other medium shall be marked with the receiving Party's own national clas-
sification corresponding to the classification that was given it by the sending Party, in ac-
cordance with article 2, paragraph 3, of this Agreement. 
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Article 11 

1. A sending Party who has changed the classification of his own documents or other 
media or the objects containing secret military information sent to the receiving Party 
shall notify that fact to the receiving Party without delay. 

2. A receiving Party who has received documents or other media or objects contain-
ing secret military information may not change their classification without the consent of 
the sending Party. 

Article 12 

1. Documents and other media and objects prepared or executed in the Republic of 
Lithuania and marked with the classification VISIŠKAI SLAPTAI and documents and 
other media or objects prepared or executed in the Republic of Poland and designated 
with the classification TAJNE SPECJALNEGO ZNACZENIA may not be destroyed. 
After they have been used or become unnecessary or after the expiry of their period of 
validity, they shall be returned to the sending Party. 

2. Other documents not referred to in paragraph 1 of this article shall be destroyed in 
a manner which makes it impossible to reconstruct the secret military information con-
tained in them. 

3. Objects containing secret military information, subject to the reservation con-
tained in paragraph 1 of this article, shall be destroyed or modified in such a way as will 
make it impossible to recognize or reconstruct the secret military information contained 
in them. 

Article 13 

1. Documents and other media prepared in the Republic of Lithuania and marked 
with the classification VISIŠKAI SLAPTAI and documents and other media prepared in 
the Republic of Poland and marked with the classification TAJNE SPECJALNEGO 
ZNACZENIA may be duplicated only with the consent of the sending Party. 

2. In the case of duplication of a document or other medium containing secret mili-
tary information, all copies shall have the same classification as the original. Copies of 
documents and other media shall be subject to the same protection as the original. The 
number of copies shall be limited to the number necessary for carrying out service activi-
ties. 

Article 14 

Translations of documents containing secret military information shall be prepared 
by persons holding an authorization for access to secret military information issued in 
accordance with article 4, paragraph 1, and article 5, paragraph 1, of this Agreement. The 
said translations shall bear the same classification as the original and a notation in the 
language of the translation stating that the document contains secret military information 
originating with the sending Party. The translations and their copies shall be subject to 
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the same protection as the original. The number of copies of translation shall be limited 
to the number necessary for the performance of service activities. 

Article 15 

1. The sending Party shall be notified immediately concerning all cases of loss or 
disappearance, or the possibility of loss or disappearance, of secret military information 
transmitted by that party. 

2. The receiving Party shall take investigatory measures to establish what the cir-
cumstances of the loss or disappearance of secret military information were, or how the 
possibility of loss or disappearance came about, and shall notify to the sending Party the 
measures taken with a view to preventing such cases in future. 

Article 16 

1. Authorized representatives of the Contracting Parties who are responsible for the 
protection of secrecy shall, after prior consultation, be given approval for making a visit 
to the State of the other Contracting Party with a view to on-site verification and har-
monization of the execution of procedures for the protection of secret military informa-
tion. 

2. Each of the Contracting Parties shall provide assistance to the representatives of 
the other Contracting Party in determining whether the secret military information sent 
by the latter Party is being appropriately protected. 

Article 17 

1. This Agreement is subject to acceptance in accordance with the domestic law of 
each of the Contracting Parties, which shall be confirmed through an exchange of notes. 
The Agreement shall enter into force as from the date of the receipt of the last note. 

2. Disputes relating to the interpretation or implementation of this Agreement shall 
be settled through direct discussions between the Minister of Defence of the Republic of 
Lithuania and the Minister of Defence of the Republic of Poland, and, if the dispute is 
not settled in this manner, then through the diplomatic channel. 

3. This Agreement is concluded for a period of five years and is subject to extension 
for additional annual periods if neither of the Contracting Parties denounces it by notifi-
cation 90 days before the expiry of the period in question. 

4. Even if this Agreement ceases to have effect, all secret military information sent 
by the Contracting Parties shall continue to be protected in accordance with this Agree-
ment. 
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This Agreement is concluded at Alytus on 14 July 1997, in duplicate in the Lithua-
nian and Polish languages, both texts being equally authentic.  

By authorization of Government of the Republic of Lithuania : 

DR. POVILAS MALAKAUSKAS  
Deputy Minister of Defence 
of the Republic of Lithuania 

By authorization of the Government of the Republic of Poland: 

DR. ANDRZEJ KARKOSZKA 
Secretary of State and  

Deputy Minister of Defence 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE RELATIF À LA PROTECTION DE L'ÉCHANGE DES IN-
FORMATIONS MILITAIRES CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Pologne, dénommés ci-après les « Parties contractantes »,  

Contribuant à leur coopération réciproque dans le cadre de la protection de l'échange 
des informations militaires classifiées, 

Ont convenu de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le présent Accord porte sur des matières liées à la protection d’informations mili-
taires classifiées appartenant au domaine d'activité du Ministre de la défense de la Répu-
blique de Lituanie et du Ministre de la défense de la République de Pologne. 

2. Aux fins du présent Accord, l'expression « informations militaires classifiées » 
désigne les informations détenues par une unité organisationnelle de l'une des Parties 
contractantes ayant un rapport avec la capacité défensive, la sécurité ou d'autres intérêts 
importants de la Partie contractante de telle sorte qu'elles ont fait l'objet d'une classifica-
tion de confidentialité appropriée. 

Article 2 

1. Les informations militaires classifiées seront protégées sur la base des principes 
définis dans le droit national de chaque Partie contractante, moyennant le respect du pré-
sent Accord. 

2. En République de Lituanie, les informations militaires classifiées sont désignées 
par la classification VISIŠKAI SLAPTAI [STRICTEMENT CONFIDENTIEL] ou 
SLAPTAI [CONFIDENTIEL]. Dans la République de Pologne, les informations militai-
res classifiées sont désignées par la classification TAJNE SPECJALNEGO ZNACZE-
NIA [SECRET AVEC SIGNIFICATION SPÉCIALE], TAJNE [SECRET] ou POUFNE 
[CONFIDENTIEL]. 

3. En République de Lituanie, les informations militaires classifiées préparées en 
République de Pologne et désignées par la classification TAJNE SPECJALNEGO 
ZNACZENIA bénéficieront de la même protection que les informations militaires classi-
fiées désignées par la classification VISIŠKAI SLAPTAI et les informations militaires 
classifiées désignées par la classification TAJNE ou POUFNE bénéficieront de la même 
protection que les informations militaires classifiées désignées par la classification 
SLAPTAI. En République de Pologne, les informations militaires classifiées préparées 
en République de Lituanie et désignées par la classification VISIŠKAI SLAPTAI bénéfi-
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cieront de la même protection que les informations militaires classifiées désignées par la 
classification TAJNE SPECJALNEGO ZNACZENIA et les informations militaires clas-
sifiées désignées par la classification SLAPTAI bénéficieront de la même protection que 
les informations militaires classifiées désignées par la classification TAJNE. 

4. Les informations militaires classifiées peuvent être énoncées par écrit, oralement, 
par le biais de dessins ou de sons ou de quelque autre manière que ce soit. Elles peuvent 
également être contenues dans n’importe quel objet. 

5. Les informations militaires classifiées seront transmises par l'une des Parties 
contractantes à l'autre Partie contractante directement ou par l'intermédiaire de représen-
tants dûment autorisés de l'une des Parties contractantes, sur la base des principes définis 
dans le présent Accord. 

Article 3 

1. Le présent Accord sera mis en œuvre, pour la République de Lituanie, par le Mi-
nistre de la défense [Krašto Apsaugos Ministras] et, pour la République de Pologne, par 
le Ministre de la défense [Minister Obrony Narodowej], dénommés ci-après la « Partie 
expéditrice » ou la « Partie destinataire ». 

2. Les Parties expéditrice et destinataire peuvent élaborer des protocoles d'exécution 
définissant en détail les principes et les procédures relatifs aux questions régies par le 
présent Accord. 

Article 4 

1. Les informations militaires classifiées seront uniquement accessibles aux person-
nes qui doivent en avoir connaissance pour pouvoir assurer leurs activités de service, et 
qui possèdent une autorisation d'accès aux informations militaires classifiées, délivrées 
conformément à la législation nationale de l'État de la Partie contractante concernée. 

2. La Partie destinataire garantira : 

1) Qu'elle s'abstiendra de transmettre des informations militaires classifiées re-
çues à toute personne sans le consentement de la Partie expéditrice; 

2) Qu'elle les utilisera uniquement aux fins pour lesquelles elles lui ont été 
transmises; 

3) Qu'elle leur accordera la même protection que celle accordée par la Partie ex-
péditrice, conformément à l'article 2, paragraphes 1 et 3, du présent Accord; 

4) Qu'elle ne les utilisera pas en infraction à tout brevet ou législation en matière 
de droits d'auteur ou de confidentialité commerciale. 

3. Chaque unité organisationnelle qui utilisera les informations militaires classifiées 
tiendra un registre des personnes possédant une autorisation d'accès auxdites informa-
tions. Les données contenues dans ledit registre seront protégées conformément à la légi-
slation nationale de l'État de la Partie contractante concernée. 
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Article 5 

1. Toute décision visant à délivrer à une personne spécifique une autorisation d'accès 
à des informations militaires classifiées sera prise sur la base de la législation nationale 
de l'État de la Partie contractante concernée, au terme d'une procédure de vérification ba-
sée sur toutes les informations disponibles et confirmant que ladite personne garantit 
qu'elle maintiendra le caractère confidentiel desdites informations. 

2. Une procédure de vérification sera appliquée à toute personne qui se voit délivrer 
une autorisation d'accès à des informations militaires classifiées protégées par le présent 
Accord. 

3. Avant la transmission d'informations militaires classifiées, la Partie destinataire 
informera la Partie expéditrice par écrit que les personnes auxquelles lesdites informa-
tions seront transmises possèdent une autorisation d'accès auxdites informations et que 
ces informations serviront exclusivement aux activités de service et seront protégées 
conformément au présent Accord. 

Article 6 

1. Les autorisations de visites de service destinées aux représentants autorisés d'une 
des Parties contractantes qui se rendent dans des unités organisationnelles de l'autre Par-
tie contractante et qui nécessitent un accès à des informations militaires classifiées seront 
délivrées uniquement par les autorités de chacune des Parties contractantes rendues com-
pétentes à cette fin. 

2. Les Parties contractantes ou les agences qu'elles auront désignées seront chargées 
de notifier les unités organisationnelles faisant l'objet de visites concernant l'étendue et la 
classification des informations militaires classifiées qui peuvent être fournies ou rendues 
accessibles aux visiteurs. 

3. Une demande de visite sera adressée au Ministère de la défense nationale de la 
République de Lituanie par l'intermédiaire du Bureau de l'Attaché de la défense nationale 
de la République de Lituanie à Varsovie dans le cas d'un déplacement à destination de la 
République de Lituanie et au Ministère de la défense nationale de la République de Polo-
gne par l'intermédiaire du Bureau de l'Attaché militaire de la République de Pologne à 
Vilnius dans le cas d'un déplacement à destination de la République de Pologne. 

Article 7 

1. Chaque Partie contractante sera responsable de la protection des informations mi-
litaires classifiées pendant leur transport ou leur stockage sur le territoire de son État. 

2. Les Parties contractantes seront responsables de la protection des unités organisa-
tionnelles publiques et privées dans lesquelles des informations militaires classifiées se-
ront stockées et elles assureront la désignation, pour chacune desdites unités, de person-
nes compétentes responsables de la protection desdites informations et habilitées à 
contrôler ladite protection. 
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3. Les informations militaires classifiées seront protégées de telle manière qu'elles 
seront connues uniquement des personnes possédant une autorisation d'accès à des in-
formations militaires classifiées, délivrée conformément à l'article 4, paragraphe 1 et arti-
cle 5, paragraphe 1 du présent Accord. 

Article 8 

1. Les informations militaires classifiées seront transmises par courrier ou par d'au-
tres moyens de communication ou moyens de transport appropriés. 

2. Les informations militaires classifiées transmises par des moyens de communica-
tion techniques seront chiffrées. 

3. Tous les documents et autres supports contenant des informations militaires classi-
fiées seront transmis dans des enveloppes doubles scellées. L'enveloppe intérieure men-
tionnera uniquement la classification du document ou du support et l'adresse du destina-
taire. L'enveloppe extérieure, quant à elle, mentionnera l'adresse du destinataire, l'adresse 
de l'expéditeur et le numéro d'enregistrement éventuel. L'enveloppe extérieure ne men-
tionnera pas la classification du document ou support. L'enveloppe intérieure scellée sera 
ensuite transmise conformément aux procédures en vigueur dans l'État de la Partie desti-
nataire. Les documents et autres supports transmis et contenant des informations militai-
res classifiées seront accompagnés d'un registre de vérification ou d'un accusé de récep-
tion qui, après avoir été signé par le destinataire, sera renvoyé à l'expéditeur. 

4. Les objets contenant des informations militaires classifiées seront transportés à 
bord de trains dotés d'espaces de stockage verrouillés et scellés. Ils pourront également 
être emballés ou conditionnés de toute autre manière qui empêche toute identification. 
Lesdits objets bénéficieront d’une protection permanente pendant le transport afin 
d’empêcher tout accès à des personnes non autorisées. 

5. Pendant le transport, la certification ou la réception des objets contenant des in-
formations militaires classifiées sera requise chaque fois qu'ils sont remis à une autre per-
sonne en vue de poursuivre le transport. Le dernier destinataire renverra la certification 
ou la réception à l'expéditeur. 

6. Les objets contenant des informations militaires classifiées et temporairement 
stockés en vue d'un transport seront conservés dans des lieux fermés et protégés. Ces dits 
lieux seront surveillés par des gardes supervisés conformément aux procédures en vi-
gueur dans l'État de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits objets sont 
situés. L'accès auxdits lieux sera réservé aux personnes possédant une autorisation d'ac-
cès aux informations militaires classifiées qui a été délivré conformément à l'article 4, pa-
ragraphe 1 et à l'article 5, paragraphe 1 du présent Accord. 

Article 9 

Les Parties contractantes procéderont à l'enregistrement et à la distribution des in-
formations militaires classifiées qu'elles ont reçues, elles les stockeront et contrôleront 
également l'accès auxdites informations conformément à la législation nationale de l'État 
de la Partie contractante concernée. 
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Article 10 

Les Parties contractantes marqueront chaque document ou autre support contenant 
des informations militaires classifiées en y apposant le nom de l'État d'origine dudit do-
cument ou autre support contenant des informations militaires classifiées. En outre, ledit 
document ou autre support sera marqué de la classification nationale de la Partie destina-
taire correspondant à la classification qui lui a été communiquée par la Partie expéditrice, 
conformément à l'article 2, paragraphe 3 du présent Accord. 

Article 11 

1. Si une Partie a modifié la classification de ses propres documents ou autres sup-
ports ou des objets contenant des informations militaires classifiées envoyés à la Partie 
destinataire, elle en informera cette dernière sans délai. 

2. Une Partie destinataire qui a reçu des documents ou autres supports ou des objets 
contenant des informations militaires classifiées ne pourra changer leur classification 
sans le consentement de la Partie expéditrice. 

Article 12 

1. Les documents et autres supports et objets préparés ou réalisés en République de 
Lituanie et marqués de la classification VISIŠKAI SLAPTAI et les documents et autres 
supports ou objets préparés ou réalisés en République de Pologne et marqués de la classi-
fication TAJNE SPECJALNEGO ZNACZENIA ne peuvent être détruits. Après avoir été 
utilisés ou devenus inutiles ou après l'expiration de leur période de validité, ils seront res-
titués à la Partie expéditrice. 

2. Les autres documents qui ne sont pas mentionnés au paragraphe 1 du présent arti-
cle seront détruits de manière à rendre impossible toute reconstitution des informations 
militaires classifiées qu'ils contiennent. 

3. Les objets contenant des informations militaires classifiées, sujets aux réserves 
stipulées au paragraphe 1 du présent article, seront détruits ou modifiés de manière à ren-
dre impossible toute reconnaissance ou reconstitution des informations militaires classi-
fiées qu'ils contiennent. 

Article 13 

1. Les documents et autres supports préparés en République de Lituanie et marqués 
de la classification VISIŠKAI SLAPTAI et les documents et autres supports préparés en 
République de Pologne et marqués de la classification TAJNE SPECJALNEGO ZNAC-
ZENIA pourront être copiés uniquement avec le consentement de la Partie expéditrice. 

2. En cas de copie d'un document ou autre support contenant des informations mili-
taires classifiées, toutes les copies porteront la même classification que l'original. Les co-
pies de documents et autres supports bénéficieront de la même protection que l'original. 
Le nombre de copies sera limité au nombre nécessaire pour mener à bien les activités de 
service. 
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Article 14 

Les traductions de documents contenant des informations militaires classifiées seront 
réalisées par des personnes titulaires d'une autorisation d'accès aux informations militai-
res classifiées délivrée conformément à l'article 4, paragraphe 1, et à l'article 5, paragra-
phe 1, du présent Accord. Lesdites traductions porteront la même classification que l'ori-
ginal, ainsi qu'une annotation dans la langue de la traduction déclarant que le document 
en question contient des informations militaires classifiées provenant de la Partie expédi-
trice. Les traductions et leurs copies bénéficieront de la même protection que l'original. 
Le nombre de copies de traductions sera limité au nombre nécessaire pour mener à bien 
les activités de service. 

Article 15 

1. La Partie expéditrice sera informée immédiatement de toute perte ou disparition, 
ou de la possibilité d'une perte ou disparition, d'informations militaires classifiées trans-
mises par ladite Partie. 

2. La Partie destinataire prendra des mesures d'investigation pour établir les circons-
tances de la perte ou disparition des informations militaires classifiées ou la possibilité de 
perte ou de disparition et elle informera la Partie expéditrice des mesures prises afin de 
prévenir de tels incidents à l'avenir. 

Article 16 

1. Après une consultation préalable, des représentants autorisés des Parties contrac-
tantes chargés de la protection de la confidentialité recevront l'autorisation de se rendre 
dans l'État de l'autre Partie contractante afin de procéder à une vérification sur site et à 
l'harmonisation des procédures relatives à la protection des informations militaires classi-
fiées. 

2. Chacune des Parties contractantes apportera son soutien aux représentants de l'au-
tre Partie contractante afin de déterminer si les informations militaires classifiées en-
voyées par la dernière Partie bénéficient d'une protection appropriée. 

Article 17 

1. Le présent Accord sera soumis à acceptation conformément à la législation natio-
nale de chacune des Parties contractantes, laquelle sera confirmée par un échange de no-
tes. Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de réception de la dernière 
note. 

2. Les différends en rapport avec l'interprétation ou l'application du présent Accord 
seront réglés par des discussions directes entre le Ministre de la défense de la République 
de Lituanie et le Ministre de la défense de la République de Pologne. Si un différend ne 
peut être réglé de cette manière, il le sera par voie diplomatique. 
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3. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans et pourra être reconduit 
par périodes d'un an si aucune des Parties contractantes ne le dénonce moyennant une no-
tification adressée 90 jours avant l'expiration de la période en question. 

4. Même si le présent Accord cesse ses effets, toutes les informations militaires clas-
sifiées envoyées par les Parties contractantes continueront à bénéficier de la protection 
stipulée dans le présent Accord. 

Le présent Accord est conclu en deux exemplaires à Alytus le 14 juillet 1997, dans 
les langues lituanienne et polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Sur autorisation du Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Ministre adjoint de la défense de la République de Lituanie, 

DR. POVILAS MALAKAUSKAS 

Sur autorisation du Gouvernement de la République de Pologne : 
Le Secrétaire d’État et Ministre adjoint de la défense 

de la République de Pologne, 

DR. ANDRZEJ KARKOSZKA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PO-
LAND ON THE ABOLITION OF VISAS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Guided by the desire to develop further the friendly and good-neighbourly relations 
between them, 

Endeavouring to facilitate reciprocal travel of nationals of the two States,  

Have agreed as follows: 

Article 1 

Nationals of one State, irrespective of their place of permanent residence, may, on 
the basis of valid passports of their own States, without visas, enter the territory of the 
other State and stay there for up to 90 days from the date on which they crossed the fron-
tier and also may traverse it in transit. 

In justified cases the said time limit may be extended by the competent agencies of 
the State of stay. 

Article 2 

Nationals of one State holding diplomatic or service passports issued by the Ministry 
of Foreign Affairs and being members of a diplomatic mission or a consular post, or em-
ployees of an international organization, who are in the territory of the other 
State may stay in its territory without visas for such time as is necessary for completing 
their service duties. The said persons shall be announced through notification by the 
Ministry of Foreign Affairs of the sending State to the diplomatic mission of the receiv-
ing State before being sent to do their work. 

These provisions shall also apply to family members of the aforementioned persons 
who are staying with them in the same household, irrespective of the type of passport 
they hold. 

Article 3 

1. The provisions contained in Article 1 of this Agreement shall not extend to those 
nationals of one State who intend to enter the territory of the other State for the purpose 
of accepting employment or other gainful activity, nor to those applying for permanent 
residence. 
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2. Nationals of one State who reside permanently in the territory of the other 
State may leave its territory or return thereto without visas, provided that they hold a 
valid permit for permanent residence. 

Article 4 

1. Nationals of one State shall, when crossing the frontier of the other State and dur-
ing their stay in its territory, be required to comply with its laws and other regulations. 

2. The Contracting Parties shall inform each other of the existence or introduction of 
additional requirements relating to the persons crossing the frontier, including financial 
requirements connected with covering the cost of their stay. 

Article 5 

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the right of each of 
the two States to deny, in accordance with its legislation, permission to enter or stay in its 
territory to a national of the other State. 

Article 6 

1. Both Contracting Parties undertake to accept without unnecessary formalities and 
at any time their nationals who do not comply or have ceased to comply with the condi-
tions relating to their entry into or stay in the territory of the other State. 

2. Both Contracting Parties undertake to accept without additional formalities na-
tionals of third States who in the territory of one State do not comply or have ceased to 
comply with the conditions relating to entry or stay, provided that they held valid visas or 
valid permits for entry into the other State at the time of their entry into its territory. 

The obligation to accept shall not exist if the further travel of the aforementioned 
persons to a third State is possible, in particular if in the meantime they have stayed in 
the third State. 

The obligation to accept shall likewise not exist if the aforementioned persons, at the 
time of their entry into the territory of the State requesting their acceptance, held a valid 
visa or residence permit from it, nor if after their entry a visa or residence permit was is-
sued to them by that State. 

3. Both Contracting Parties undertake to accept the return of the persons referred to 
in this Article, paragraphs 1 and 2, on the same conditions, if subsequent investigation 
shows that at the time when those persons were accepted by one State they did not pos-
sess its nationality or hold a valid visa or residence permit from it. 

Article 7 

1. The Contracting Party to which a request for the acceptance of a person residing 
without a permit is addressed shall reply to that request within eight days or less. 
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2. The Contracting Party to which a request for the acceptance of a person residing 
without a permit has been addressed and which has accepted that request, shall accept 
that person within one month. The said time limit may be extended at the request of the 
applicant Party. 

Article 8 

Both Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel, 
within 30 days after the signature of this Agreement, which agencies are competent to 
execute requests or accept persons who are resident without a permit. 

Article 9 

Nationals of one State who in the territory of the other State have lost their passports 
shall be required to notify the fact without delay to the competent agencies of the latter 
State. Those agencies shall issue to them without charge a certificate confirming their no-
tification. On the basis of that certificate the diplomatic mission or consular post of the 
State concerned shall issue a new travel document. 

Article 10 

In exceptional cases, for health reasons, in connection with natural disasters and for 
the purpose of ensuring State security or public order, each of the Contracting Par-
ties may partially or completely suspend the validity of this Agreement in all or part of 
the territory of its State. Such decisions shall not extend to the provisions contained in 
Articles 6, 7 and 8 of this Agreement. 

Notification of the suspension or restoration of the validity of the Agreement shall be 
sent without delay through the diplomatic channel. 

Article 11 

The competent agencies of the Contracting Parties shall carry on an exchange of in-
formation and engage in consultations in matters associated with the implementation of 
this Agreement. 

Article 12 

The Contracting Parties shall transmit to each other, not later than 30 days before the 
entry into force of this Agreement, models of passports and the documents that may serve 
as substitutes for them. Models of new documents shall also be transmitted in the same 
manner.  
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Article 13 

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the requirements of 
the internal law of both States and shall enter into force as from the date of the last notice 
of such ratification. The Contracting Parties shall implement the provisions of this 
Agreement as from the date of its signature. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force un-
til the expiry of 90 days from the date on which one of the Contracting Parties sends to 
the other Contracting Party a notice in writing that it denounces the Agreement. 

DONE at Vilnius on 7 May 1993, in duplicate in the Lithuanian and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic. 

By the authority of the Government of the Republic of Lithuania: 

By the authority of the Government of Republic of Poland: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE RELATIF À LA SUPPRESSION DES FORMALITÉS DE VISAS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Pologne, dénommés ci-après les Parties contractantes, 

Désireux de renforcer les liens d’amitié et les relations de bon voisinage entre les 
deux États, 

Visant à faciliter les déplacements réciproques des ressortissants des deux États,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants d’un État, quel que soit leur lieu de résidence permanente, peu-
vent, avec un passeport valable délivré par leur propre État, entrer sur le territoire de 
l’autre État sans formalité de visas et y séjourner pendant une période maximale de 90 
jours à compter de la date à laquelle ils ont traversé la frontière. Ils peuvent également le 
traverser en transit. 

Dans certains cas justifiés, ladite période maximale pourra être étendue par les auto-
rités compétentes de l’État du séjour. 

Article 2 

Les ressortissants d’un État titulaires d’un passeport diplomatique ou de service dé-
livré par le Ministère des affaires étrangères et membres d’une mission diplomatique ou 
occupant un poste consulaire, ainsi que les employés d’organisations internationales, en 
place sur le territoire de l’autre État, peuvent séjourner sur ledit territoire sans formalité 
de visas pendant la période nécessaire à leur mission. Lesdites personnes seront annon-
cées par une notification adressée par le Ministère des affaires étrangères de l’État 
d’origine à la mission diplomatique de l’État de destination avant d’être détachées pour 
remplir leur mission. 

Les présentes dispositions s’appliqueront également aux membres de la famille des 
personnes précitées qui font partie de leur ménage, quel que soit le type de passeport 
qu’ils détiennent. 

Article 3 

1. Les dispositions stipulées à l’article premier du présent Accord ne s’appliqueront 
pas aux ressortissants d’un État qui ont l’intention d’entrer sur le territoire de l’autre État 
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afin d’y accepter un emploi ou d’y assumer une activité lucrative, ni aux personnes dési-
rant obtenir un permis de séjour permanent. 

2. Les ressortissants d’un État qui résident de manière permanente sur le territoire de 
l’autre État peuvent quitter le territoire de ce dernier ou y retourner sans formalités de vi-
sas à condition qu’ils détiennent un permis de résidence permanente valable. 

Article 4 

1. Lorsqu’ils traversent la frontière de l’autre État et pendant la durée de leur séjour 
sur son territoire, les ressortissants d’un État sont tenus de respecter ses lois et autres ré-
glementations. 

2. Les Parties contractantes s’informeront mutuellement de l’existence ou de 
l’introduction de conditions supplémentaires relatives aux personnes traversant la frontiè-
re, en ce compris les conditions financières liées aux frais de leur séjour. 

Article 5 

Les dispositions du présent Accord s’appliqueront sans préjudice au droit de chacun 
des deux États de refuser, conformément à sa législation, l’autorisation d’entrer ou de sé-
journer sur son territoire à un ressortissant d’un autre État. 

Article 6 

1. Les deux Parties contractantes s’engagent à accepter sans formalités inutiles et à 
tout moment leurs ressortissants respectifs qui ne remplissent pas ou qui ont cessé de 
remplir les conditions relatives à leur entrée ou séjour sur le territoire de l’autre État. 

2. Les deux Parties contractantes s’engagent à accepter sans formalités supplémen-
taires des ressortissants d’États tiers qui, sur le territoire d’un État, ne remplissent pas ou 
ont cessé de remplir les conditions relatives à l’entrée ou au séjour, à condition qu’ils dé-
tenaient des visas ou permis d’entrée valides pour l’autre État au moment de leur entrée 
sur son territoire. 

L’obligation d’accepter ne s’appliquera pas si les personnes précitées peuvent pour-
suivre leur voyage dans un État tiers, en particulier si elles ont entre-temps séjourné dans 
l’État tiers. 

De la même manière, l’obligation d’accepter ne s’appliquera pas si les personnes 
précitées, à l’époque de leur entrée sur le territoire de l’État demandant leur acceptation, 
détenaient un visa ou un permis de résidence valide de cet État, pas plus que si un visa ou 
permis de résidence leur a été accordé par ledit État après leur entrée sur son territoire. 

3. Les deux Parties contractantes s’engagent à accepter le retour des personnes vi-
sées par le présent article, paragraphes 1 et 2, et ceux aux mêmes conditions, si une en-
quête ultérieure démontre qu’au moment où ces personnes ont été acceptées par un État, 
elles ne possédaient pas sa nationalité ou ne détenaient pas un visa ou permis de résiden-
ce valide délivré par ledit État. 
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Article 7 

1. La Partie contractante recevant une demande d’acceptation pour une personne ré-
sidant sur son territoire sans permis devra répondre à cette demande dans un délai maxi-
mum de huit jours. 

2. La Partie contractante qui a reçu une demande d’acceptation pour une personne 
résidant sur son territoire sans permis et qui a accepté cette demande devra accepter ladi-
te personne dans un délai d’un mois. Ce délai pourra être prolongé à la demande de la 
partie demanderesse. 

Article 8 

Les deux Parties contractantes s’informeront mutuellement par voie diplomatique et 
dans les 30 jours de la signature du présent Accord des autorités compétentes pour traiter 
les demandes ou accepter les personnes qui résident sur leur territoire sans autorisation. 

Article 9 

Les ressortissants d’un État qui ont perdu leur passeport sur le territoire de l’autre 
État devront en informer sans délai les autorités compétentes de ce dernier État. Lesdites 
autorités leur délivreront gratuitement un certificat confirmant leur notification. Sur la 
base dudit certificat, la mission diplomatique ou le poste consulaire de l’État concerné 
délivrera un nouveau document de voyage. 

Article 10 

Dans certains cas exceptionnels, pour des raisons sanitaires ou des motifs liés à des 
catastrophes naturelles et pour garantir la sécurité de l’État ou l’ordre public, chacune des 
Parties contractantes pourra suspendre partiellement ou complètement la validité du pré-
sent Accord sur la totalité ou une partie de son territoire. Ces décisions ne s’appliqueront 
pas aux dispositions des articles 6, 7 et 8 du présent Accord. 

La notification de suspension ou de restauration de la validité du présent Accord sera 
envoyée sans délai par voie diplomatique. 

Article 11 

Les autorités compétentes des Parties contractantes échangeront des informations et 
se consulteront concernant les matières associées à la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 12 

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, au plus tard dans un dé-
lai de 30 jours avant l’entrée en vigueur du présent Accord, les modèles des passeports et 



Volume 2479, I-44501 

 52

des documents susceptibles de les remplacer. Les modèles de nouveaux documents se-
ront également communiqués de la même manière. 

Article 13 

1. Le présent Accord est soumis à ratification conformément aux dispositions des lé-
gislations nationales des deux États et entrera en vigueur à la date de la dernière notifica-
tion de ladite ratification. Les Parties contractantes appliqueront les dispositions du pré-
sent Accord à partir de la date de sa signature. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur 
pendant 90 jours à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes adresse à 
l’autre une notification écrite lui annonçant son intention de dénoncer le présent Accord. 

FAIT à Vilnius le 7 mai 1993, en deux exemplaires, dans les langues lituanienne et 
polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Sur autorité du Gouvernement de la République de Lituanie : 

Sur autorité du Gouvernement de la République de Pologne : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE RE-
PUBLIC OF POLAND CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LE-
GAL RELATIONS IN CIVIL, FAMILY, LABOUR AND CRIMINAL 
MATTERS 

The President of the Republic of Lithuania and the President of the Republic of Po-
land, 

Guided by a desire to develop further the friendly relations between the two States, 

And endeavouring to strengthen and improve the cooperation between the two States 
in the sphere of legal relations, 

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose have designated their 
plenipotentiaries: 

The President of the Republic of Lithuania – Jonas Prapiestis 

 Minister of Justice 

The President of the Republic of Poland –  Zbigniew Dyka 

 Minister of Justice 

who, after having exchanged their plenipotentiaries, recognized as valid and done in the 
required form, have agreed as follows: 

PART ONE. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Legal protection 

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting 
Party enjoy the same legal protection in personal and property matters as is accorded to 
the nationals of the latter Contracting Party. 

2. Nationals of either Contracting Party shall have the right of free and unrestricted 
access to the authorities of the other Contracting Party which have jurisdiction in civil, 
family, labour and criminal matters and the right to appear before them, lodge com-
plaints, submit petitions and perform other acts required in connection with judicial pro-
ceedings under the same conditions as nationals of the latter Contracting Party. 

3. The provisions of this Agreement relating to nationals of the Contracting Parties 
shall apply mutatis mutandis to bodies corporate established in accordance with the law 
of the Contracting Party in whose territory they have their registered office. 
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Article 2. Provision of legal assistance 

The courts and prosecutor's offices, hereinafter referred to as “judicial authorities”, 
and other authorities of the Contracting Parties which have jurisdiction in civil, family, 
labour and criminal matters shall provide each other with legal assistance in such matters. 

Article 3. Method of communication 

1. In the matters governed by this Agreement the judicial authorities of the Contract-
ing Parties shall communicate with each other through the intermediary of the central au-
thorities unless otherwise provided in this Agreement. 

2. The central authorities may agree that the judicial authorities of the Contracting 
Parties shall communicate directly. 

3. Within the meaning of this Agreement the central authorities are: in respect of the 
Republic of Lithuania – the Ministry of Justice and the State Prosecutor’s Office, and in 
respect of the Republic of Poland – the Ministry of Justice. 

Article 4. Language used in communications between the Parties 

1. In matters governed by this Agreement, applications for the provision of legal as-
sistance shall be drawn up in the official language of the applicant Party and shall be ac-
companied by a translation into the official language of the Party applied to, or in the 
Russian language or the English language. 

2. If according to the provisions of this Agreement the written materials and docu-
ments transmitted must be accompanied by their translations into the language of the 
other Contracting Party, the said translations must be done by a sworn or officially ad-
mitted translator of one of the Contracting Parties. 

Article 5. Scope of legal assistance 

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance, in particular 
by drawing up, transmitting and serving documents, conducting searches, receiving and 
supplying physical evidence, preparing expert opinions, and hearing parties, participants 
in proceedings, witnesses, experts, suspects, defendants and other persons.  

Article 6. Content and form of the application for the provision of legal assistance 

1. An application for the provision of legal assistance must contain: 

(1) The designation of the applicant authority;  

(2) The designation of the authority applied to; 

(3) The designation of the matter in which the provision of legal assistance is 
being applied for; 
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(4) The given names and family names of the parties, suspects, defendants or 
convicted persons, their place of domicile or residence, nationality and occupation 
and, in criminal matters, in so far as possible, also their place and date of birth, the 
names of their parents, and, in respect of bodies corporate, their designation and reg-
istered office; 

(5) The given names, family names and addresses of the representatives of the 
persons referred to in item 4; 

(6) The substance of the application and the information necessary for its execu-
tion, and in particular the given names, family names and addresses of the witnesses, 
in so far as they are known; 

(7) In criminal matters, also a description and the legal specification of the 
criminal act committed. 

2. An application for the provision of legal assistance must bear the signature and of-
ficial seal of the applicant authority.  

3. For applications for the provision of legal assistance, the Contracting Par-
ties may use dual-language printed forms. 

Article 7. Execution of an application for the provision of legal assistance 

1. In executing an application for the provision of legal assistance, the authority ap-
plied to shall apply the legislation of its own State. It shall, however, use such a method 
of performing the acts as is specified by the applicant authority if that is not contrary to 
the law of the requested Contracting Party.  

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall 
transmit the application to the authority having jurisdiction, notifying that fact to the ap-
plicant authority.  

3. If the exact address of a person to whom the application relates is unknown, the 
authority applied to shall take appropriate action with a view to ascertaining it.  

4. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall notify the 
applicant authority and the parties, directly and in good time, concerning the time and 
place of the execution of the application. 

5. After the execution of the application, the authority applied to shall transmit the 
documents to the applicant authority, and if it is not possible to execute the application, 
the authority applied to shall return the application to the applicant authority, informing it 
of the reason why the application has not been executed,  

Article 8. Summoning of witnesses or experts from abroad 

1. If in the course of a proceeding before the judicial authorities of either Contract-
ing Party it becomes necessary to arrange for the personal presence of a witness or expert 
residing in the territory of the other Contracting Party, application must be made to the 
competent judicial authority of the latter Contracting Party for the service of a summons.  
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2. The summons may not contain any threat of the application of coercive measures 
in the event of failure to appear. 

3. A witness or expert who, in response to a summons, has appeared before an au-
thority of the requesting Contracting Party may not, irrespective of his nationality, be 
held to criminal or administrative penal account in the territory of that Party for any of-
fence or infraction, nor arrested, nor may he be subjected to any penalty imposed by a 
court by reason of the offence which is the subject of the proceeding in connection with 
which he has been summoned, nor by reason of any other offence which was committed 
before he crossed the State frontier of the requesting Contracting Party or which is con-
nected with his testimony. 

4. The witness or expert shall forfeit the protection if he does not leave the territory 
of the requesting Contracting Party within a period of seven days from the date on which 
he is notified by the applicant authority that his presence is no longer required. Such pe-
riod shall not be deemed to include the time during which the witness or expert was un-
able, for reasons beyond his control, to leave the territory of the requesting Contracting 
Party.  

5. The witness or expert shall have the right to reimbursement of the expenses of his 
travel and stay and of lost income, and the expert shall, in addition, have the right to re-
muneration for his expert activities. The summons shall contain information concerning 
the nature and amount of the costs to which the witness or expert is entitled. At the re-
quest of the witness or expert, the requesting Contracting Party shall pay sums in ad-
vance to cover the costs.  

Article 9. Service of documents 

The authority applied to shall serve documents in accordance with the legislation in 
force in its State if the documents served have been drawn up in the official language of 
the Party applied to or if they are accompanied by a certified translation into that Party's 
language. Otherwise the documents shall be served on the addressee if he voluntarily ac-
cepts them. 

Article 10. Proof of service 

Proof of service shall be constituted by a confirmation of receipt which bears the 
date of the service and the signatures of the recipient and the person serving the docu-
ment and which bears the seal of the serving authority, or by an attestation from the serv-
ing authority which states the date, place and method of service. If the document has 
been drawn up in duplicate, the confirmation of receipt may also be placed on one of the 
copies.  

Article 11. Costs of legal assistance 

1. Each of the Contracting Parties shall bear the costs incurred in its territory in con-
nection with the provision of legal assistance on the basis of this Agreement.  
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2. The authority applied to shall inform the applicant authority about the amount of 
remaining costs. If the applicant authority receives an amount due from a person required 
to pay it, the amount shall go to the Contracting Party that received it. 

Article 12. 1nformation concerning the law 

1. The central authorities of the Contracting Parties shall inform each other concern-
ing the more important legislative acts in the sphere of civil, family, labour and criminal 
law.  

2. The central authorities of the Contracting Parties shall provide each other upon 
request with information concerning their legal provisions and concerning the practice of 
the judicial authorities. 

Article 13. Ascertaining of addresses and other information 

l. The judicial authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide each 
other with assistance in ascertaining the addresses of persons residing in their territory.  

2. If a proceeding has been instituted before a court of either Contracting Party in a 
case relating to maintenance to be paid by a person residing in the territory of the other 
Contracting Party, a judicial authority of the latter Contracting Party shall, upon request, 
provide assistance in ascertaining the place of work and the amount of the income of the 
person required to make the payments.  

Article 14. Transfer of articles and foreign currency 

If in the implementation of this Agreement there is a transfer of articles or foreign 
currency from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contract-
ing Party or to the diplomatic mission or a consular post of the other Contracting Party, 
such transfer shall be made with due regard for the relevant legislation of the Contracting 
Party whose authority carries out the transfer.  

Article 15. Recognition of documents 

l. Documents drawn up or certified by a competent authority of one Contracting 
Party and bearing the official seal and signature of an entitled person shall have eviden-
tiary value in the territory of the other Contracting Party without requiring authentication. 
The same shall apply to copies and translations of documents which have been verified 
by a competent authority. 

2. Documents which are deemed to be official documents in the territory of one Con-
tracting Party shall also be deemed to be such in the territory of the other Contracting 
Party. 
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Article 16. Transmittal of civil registry records and other documents 

1. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to those of the 
other Contracting party extracts from civil registry documents relating to nationals of the 
latter Party. The transmittal of such extracts shall take place free of charge and immedi-
ately after the entry has been made in the civil register.  

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply if any additional remark, correction 
or supplementary information relating to the civil status of nationals of the other Con-
tracting Party has been entered into the civil registry document. An extract from the civil 
registry document with the changes made in it shall be transmitted at that time.  

3. The civil registry offices of either Contracting Party shall, on request made by the 
judicial authorities of the other Contracting Party, transmit extracts from civil registry 
documents.  

4. Requests from nationals of either Contracting Party for the transmittal of extracts 
from civil registry documents may be sent direct to the competent civil registry office of 
the other Contracting Party. The said documents shall be received by the applicant 
through the intermediary of a diplomatic representative or consular post of the Contract-
ing Party whose authority issued the said documents, after receipt of the payment due. 

Article 17 

Each Contracting Party shall send to the other Contracting Party copies of final deci-
sions relating to the civil status of nationals of the latter Party.  

Article 18 

Petitions from nationals of either Contracting Party for the issuance and transmittal 
of documents relating to education or periods of employment and other documents relat-
ing to the personal or property rights and interests of those nationals may be sent directly 
to the competent authorities of the other Contracting Party. The documents shall be 
transmitted to the national through the intermediary of the diplomatic mission or a consu-
lar post of the Contracting Party whose authority issued the said documents. When 
transmitting the documents to the national, the diplomatic mission or consular post shall 
collect a fee for their preparation.  

PART TWO. CIVIL, FAMILY AND LABOUR MATTERS 

Article 19. General provisions 

If, in accordance with the provisions of this Agreement, there are competent judicial 
authorities of both Contracting Parties for undertaking activities and a request for the ini-
tiation of a proceeding has been submitted to an authority of one of them, the jurisdiction 
of the competent judicial authority of the other Contracting Party shall be excluded. 



Volume 2479, I-44502 

 156

CHAPTER ONE. MATTERS IN THE SPHERE OF PERSONAL LAW 

Article 20. Legal capacity and capacity for legal action 

1. The legal capacity and capacity for legal action of an individual shall be judged 
according to the law of the Contracting Party of which the said individual is a national. 

2. The legal capacity and capacity for legal action of a body corporate shall be 
judged according to the law of the Contracting Party in accordance with which the body 
was created. 

Article 21. Declaration of total or partial incapacity 

Unless otherwise provided in this Agreement, the court having competence for a 
declaration of total or partial incapacity shall be a court of the Contracting Party of which 
the person whose incapacity is to be declared is a national. The said court shall apply the 
law of its own State.  

Article 22 

l. If a court of either Contracting Party declares that the prerequisites exist for a dec-
laration of the total or partial incapacity of a national of the other Contracting Party who 
has a place of domicile in the territory of the first-mentioned Contracting Party, it shall 
notify the competent court of the other Contracting party of that fact.  

2. In urgent cases the court referred to in paragraph 1 may issue a temporary order 
necessary for the protection of that person or his property. Copies of such orders shall be 
transmitted to the competent court of the Contracting party of which the said person is a 
national.  

3. If the court of the said other Contracting party, which bas been notified in accor-
dance with paragraph 1, states that it is leaving any further action to the court of the place 
of domicile of the said person, or if it does not make any statement within a period of 
three months, the court of the place of domicile of that person may conduct a proceeding 
for a declaration of total or partial incapacity in accordance with the law of its own State, 
in so far as the same grounds for the declaration of incapacity are also provided for by 
the law of the Contracting Party of which the person referred to is a national. The deci-
sion declaring total or partial incapacity shall be sent to the competent court of the other 
Contracting Party. 

Article 23 

The provisions of articles 21 and 22 shall apply mutatis mutandis to the revocation 
of a declaration of total or partial incapacity.  
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Article 24. Declaration of persons as dead and establishment of the fact of death 

1. The applicable law for the declaration of a person as dead and for the establish-
ment of the fact of his death shall be the law of the Contracting Party of which that per-
son was a national at the time when he was last known to be alive.  

2. The court having jurisdiction fur the declaration of a person as dead and for the 
establishment of the fact of his death shall be a court of the Contracting Party of which 
the said person was a national at the time when he was last known to be alive.  

3. A court of either Contracting Party may declare a national of the other Contracting 
Party dead and may establish the fact of his death:  

(1) Upon application made by a person intending to exercise his right of succes-
sion, or his right arising from property relations between spouses, as regards immov-
able property of the missing or deceased person which is situated in the territory of 
the Contracting Party whose court is to render a decision;  

(2) Upon application made by the missing or deceased person’s spouse who at 
the time of submitting the application is domiciled in the territory of the Contracting 
Party whose court is to render a decision.  

4. The decision rendered on the basis of paragraph 3 shall produce legal effects 
solely in the territory of the Contracting Party whose court rendered the decision.  

CHAPTER TWO. MATTERS IN THE SPHERE OF FAMILY LAW 

Article 25. Contracting of marriage 

1. The prerequisites for the contracting of marriage shall, in respect of each of the 
persons contracting the marriage, be judged in accordance with the law of the Contract-
ing Party of which that person is a national.  

2. The form of the contracting of marriage shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the marriage is contracted. 

3. The form of the contracting of marriage before an authorised diplomatic represen-
tative or consular official is governed by the law of the Contracting Party sending the 
diplomatic representative or the consular official. 

Article 26. Personal and property relations between spouses 

1. Personal and property relations between spouses shall be governed by the law of 
the Contracting Party of which the spouses are nationals at the time when the application 
is submitted. 

2. lf one of the spouses is a national of one Contracting Party and the other is a na-
tional of the other Contracting Party at the time when the application is submitted, the 
applicable law in matters relating to the personal and property relations between them 
shall be the law of the Contracting party in whose territory they have a place of domicile. 
If one of the spouses has a place of domicile in the territory of one Contracting Party and 
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the other in the territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of 
the Contracting Party before whose court the proceeding takes place.  

3. In matters relating to personal and property relations between spouses in the case 
referred to in paragraph 1 the court having jurisdiction shall be a court of the Contracting 
Party of which the spouses are nationals at the time when the application is submitted.  

4. In matters relating to personal and property relations between spouses in the ease 
referred to in paragraph 2, the court having jurisdiction shall be a court of the Contract-
ing Party in whose territory the spouses have a place of domicile. If one of the spouses 
has a place of domicile in the territory of one Contracting Party and the other in the terri-
tory of the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall have ju-
risdiction. 

5. The law and courts of the Contracting Party on whose territory the property is 
situated shall have jurisdiction over property relations between spouses with respect to 
immovable property. 

Article 27. Divorce 

l. Divorce shall be governed by the law of the Contracting Party of which the 
spouses are nationals at the time when the proceeding is begun.  

2. If at the time when the proceeding is begun one of the spouses is a national of one 
Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, the divorce 
shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory they have a place 
of domicile. If one of the spouses has a place of domicile in the territory of one Contract-
ing Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the applicable law 
shall be that of the Contracting Party before whose court the proceeding takes place.  

3. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 1, the court of 
the Contracting Party of which the spouses are nationals at the time when the proceeding 
is begun shall have jurisdiction. 

4. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 2, the court of 
the Contracting Party in whose territory the spouses have a place of domicile shall have 
jurisdiction. If one of the spouses has a place of domicile in the territory of one Contract-
ing Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the courts of both 
Contracting Parties shall have jurisdiction.  

5. The court competent to rule in a matter relating to divorce shall also be competent 
to rule in respect of parental custody and support for minor children.  

Article 28. Existence, non-existence and nullity of marriage 

1. In matters relating to the establishment of the fact of registration of marriage, to 
the establishment of the existence or non-existence of marriage or to the annulment of 
marriage, the law of the Contracting Party whose law governed the contracting of the 
marriage shall be applied.  

2. The provisions of article 27 shall also be applied mutatis mutandis in the area of 
the court's jurisdiction.  
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Article 29. Legal relations between parents and children 

1. Legal relations between parents and children, including claims for child support, 
shall be governed by the law of the Contracting Party of which the child is a national. 

2. The establishment or disproof of a child's descent from a specified person and the 
acknowledgement of a child or the establishment of a child’s descent on the basis of true 
statements shall be governed by the law of the Contracting Party of which the child's 
mother is a national at the time of the child's birth. It shall, however, be sufficient to 
comply with the form of acknowledgement of a child or establishment of a child’s de-
scent which is provided for by the law of the Contracting Party in whose territory the ac-
knowledgement is to take place or has taken place. 

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the authorities having jurisdiction 
shall be those of the Contracting Party of which the child is a national and also the au-
thorities of the Contracting Party in whose territory the child has a place of domicile. 

Article 30. Other claims for support 

1. In matters relating to other claims for support within the sphere of family law, the 
applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory the person apply-
ing for support has a place of domicile. 

2. In matters referred to in paragraph 1, the court having jurisdiction shall be that of 
the Contracting Party on whose territory the person applying for support has a place of 
domicile. 

Article 31. Adoption 

1. The law applicable to adoption shall be the law of the Contracting Party of which 
the adopter is a national at the time when the application is submitted. If the adopter is a 
national of one Contracting Party and has a place of domicile in the territory of the other 
Contracting Party, the applicable law shall be that of the latter Contracting Party. 

2. The law of the Contracting Party of which the adoptee is a national shall also be 
applicable to adoption given the consent of the adoptee and of his statutory representa-
tive, and given permission by the competent State authority necessary for adoption in re-
gard to the change of the adoptee’s current place of domicile to a place of domicile in 
another State. 

3. If a child is adopted by spouses of whom one is a national of one Contracting 
Party and the other is a nationa1 of the other Contracting Party, the requirements pro-
vided for by the law of both Contracting Parties must be met. If, however, the spouses 
have a place of domicile in the territory of one Contracting Party, the applicable law shall 
be the law of that Contracting Party.  

4. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis to a 
change or termination of adoption.  

5. In matters relating to adoption and to a change or termination of adoption, the au-
thority of the Contracting Party of which the adoptee is a national at the time when the 
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application is submitted shall have jurisdiction. If the adoptee is a national of one Con-
tracting Party and has a place of domicile in the territory of the other Contracting Party 
where the adopter also has a place of domicile, an authority of the latter Contracting 
Party shall also have jurisdiction.  

Article 32. Guardianship and curatorship 

l. Except as otherwise provided by this Agreement, the law applicable to guardian-
ship and curatorship shall be the law of the Contracting Party of which the person for 
whom a guardian or curator is established or is to be established is a national.  

2. Legal relations between the guardian or curator and the ward shall be governed by 
the law of the Contracting Party whose authority established the guardianship or curator-
ship.  

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be governed by the 
law of the Contracting Party of which the person who is to become a guardian or curator 
is a national.  

4. The guardian or curator established for a national of one Contracting Party may be 
a national of the other Contracting Party if he is domiciled in the territory of the Con-
tracting Party in which the guardianship or curatorship is to be exercised and if his estab-
lishment best meets the interests of the person who is to become his ward.  

5. The authority having jurisdiction in respect of guardianship or curatorship shall be 
an authority of the Contracting Party of which the person over whom the guardianship or 
curatorship is established or is to be established is a national.  

Article 33 

1. If in order to protect the interests of a national of one Contracting Party whose 
place of domicile or residence is situated, or whose property is to be found, in the terri-
tory of the other Contracting Party, it becomes necessary to take action in the sphere of 
guardianship or curatorship, the authority of the latter Contracting Party shall without de-
lay notify the fact to the authority having jurisdiction which is referred to in article 32, 
paragraph 5. 

2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party shall take appropriate 
provisional action in accordance with its own law and shall without delay notify that fact 
to the competent authority referred to in article 32, paragraph 5. The provisional action 
shall remain in force until such time as other arrangements are made by the latter author-
ity. 

Article 34 

1. The authority having jurisdiction within the meaning of article 32, paragraph 
5, may transfer the exercise of guardianship or curatorship to an authority of the other 
Contracting Party if the ward has a place of domicile, or owns property, in the territory of 
that Contracting Party. The transfer shall take effect when the authority applied to ac-
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cepts the exercise of guardianship or curatorship and notifies the applicant authority of 
that fact.  

2. The authority which has undertaken to establish a guardianship or curatorship in 
accordance with paragraph 1 shall apply the law in force in its own State.  

CHAPTER THREE. PROPERTY MATTERS 

Article 35. Form of legal transactions 

1. The form of a legal transaction shall be governed by the law of the Contracting 
Party whose law is applicable to the transaction itself. It shall, however, be sufficient to 
comply with the form provided for by the law of the Contracting Party in whose territory 
the transaction takes place.  

2. The form of a legal transaction relating to immovable property shall be governed 
by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.  

Article 36. Immovable property 

The law and judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the im-
movable property is situated shall have jurisdiction in respect of legal relations concern-
ing immovable property. 

Article 37. Obligations arising from contractual relations 

l. Obligations arising from contractua1 relations shall be governed by the law of the 
Contracting Party in whose territory the contract was entered into, unless the parties to 
the relationship giving rise to the obligation submit that relationship to the law of their 
own choosing. 

2. In the matters referred to in paragraph 1, the court having jurisdiction shall be a 
court of the Contracting Party in whose territory the defendant has a place of domicile or 
has its registered office. A court of the Contracting Party in whose territory the plaintiff 
has a place of domicile or has its registered office shall also have jurisdiction if the object 
of the dispute or the property of the defendant is to be found in that territory.  

3. The jurisdiction referred to in paragraph 2 may be altered contractually by the par-
ties to the relationship giving rise to the obligation. 

Article 38. Liability for prohibited acts 

1. Liability fur damage not resulting from contractual relations (prohibited acts) shall 
be governed by the law of the Contracting Party in whose territory the event from which 
the obligation arose took place. If, however, the plaintiff and the defendant are nationals 
of the same Contracting Party, the law of that Party shall be applicable.  
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2. In the matters referred to in paragraph 1, the court having jurisdiction shall be a 
court of the Contracting Party in whose territory the event from which the obligation 
arose took place or in whose territory the defendant has a place of domicile. A court of 
the Contracting Party in whose territory the plaintiff has a place of domicile or its regis-
tered office shall, however, also have jurisdiction if the object of the dispute or the prop-
erty of the defendant is to be found in that territory.  

CHAPTER FOUR. MATTERS OF SUCCESSION 

Article 39. Principle of equality 

l. Nationals of either Contracting Party may acquire property and other rights in the 
territory of the other Contracting Party through statutory succession or testamentary dis-
position on the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Party.  

2. Nationals of either Contracting Party may make testamentary dispositions in re-
spect of property which is to be found in the territory of the other Contracting Party.  

Article 40. Applicable law 

l. Legal relations in the sphere of succession to movable property shall be governed 
by the law of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of 
his death.  

2. Legal relations in respect of succession to immovable property shall be governed 
by the law of the Contracting Party in whose territory the property is situated.  

3. The determination of whether an item included in the estate is movable property 
or immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party in whose 
territory the item is to be found.  

Article 41. Escheat 

If, in accordance with the law of the Contracting Party referred to in article 40, no 
heirs exist, movable property shall escheat to the Contracting Party of which the decedent 
was a national at the time of his death and immovable property shall escheat to the Con-
tracting Party in whose territory it is situated.  

Article 42. Wills 

1. The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defects in a testa-
mentary disposition shall be governed by the law of the Contracting Party of which the 
testator was a national at the time when he made or revoked the will.  

2. The form of making or revoking a will shall be governed by the law of the Con-
tracting Party of which the testator was a national when he made or revoked the will. It 
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shall, however, be sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the will 
was made or revoked is complied with.  

Article 43. Competence of authorities in matters of succession 

1. In matters of succession relating to movable property the court having jurisdiction 
or the competent notary shall be an authority of the Contracting Party of which the dece-
dent was a national at the time of his death.  

2. In matters of succession relating to immovable property the court having jurisdic-
tion or the competent notary shall be an authority of the Contracting Party in whose terri-
tory the said property is situated.  

3. If the entire movable estate left by a deceased national of one Contracting Party is 
to be found in the territory of the other Contracting Party, then upon the application of an 
heir the proceeding shall be conducted by an authority of the said other Contracting 
Party, provided that all known heirs express their consent thereto.  

Article 44. Publication of the will 

The will shall be published by a competent authority of the Contracting Party in 
whose territory the will is to be found. A copy of the will and a copy of the official report 
shall be sent to the competent authority for carrying out the succession proceeding. 

CHAPTER FIVE. MATTERS IN THE SPHERE OF LABOUR LAW 

Article 45 

1. The parties to an employment relationship may subject that relationship to the law 
chosen by them. 

2. If no choice of law is made, the creation, alteration, dissolution and termination of 
an employment relationship and the claims arising therefrom shall be governed by the 
law of the Contracting Party in whose territory the work is done, was done or was to be 
done. If a worker performs his work in the territory of one Contracting Party on the basis 
of an employment relationship associating him with a place of employment which has its 
registered office in the territory of the other Contracting Party, the creation, alteration, 
dissolution and termination of the employment relationship and the claims arising there-
from shall be governed by the law of the latter Contracting Party. 

3. In matters concerning the creation, alteration, dissolution and termination of an 
employment relationship and of the claims arising therefrom, the courts having jurisdic-
tion shall be those of the Contracting Party in whose territory the work is done, was done 
or was to be done. The courts of the Contracting Party in whose territory the defendant 
has a place of domicile shall also have jurisdiction, and so shall the courts of the Con-
tracting Party in which the plaintiff has a place of domicile, provided that the object of 
the dispute of the property of the defendant is to be found in that territory. 
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4. The parties may change the jurisdiction described in paragraph 3 upon agreement. 

CHAPTER SIX. COSTS OF JUDICIAL PROCEEDINGS AND FACILITIES PERTAINING TO JUDICIAL 

PROCEEDINGS 

Article 46. Exemption from the obligation to deposit security in order to guarantee the 
cost of a proceeding 

Nationals of one Contracting Party who are domiciled or resident in the territory of 
either Contracting Party and appear before the courts of the other Contracting Party shall 
not be required to deposit security in order to guarantee the costs of the proceeding solely 
on the ground that they are aliens or that they have no place of domicile or residence in 
the territory of the Contracting Party before whose authority they are appearing.  

Article 47. Exemption from the payment of court costs 

l. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting 
Party enjoy exemption from payments, advances and other expenditures associated with 
a proceeding and be entitled to representation free of charge in a proceeding on the same 
conditions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party. 

2. The exemptions referred to in paragraph 1 shall relate to all acts relating to the 
proceeding, including executory measures. 

3. Exemption from costs granted in a particular proceeding by the court of one Con-
tracting Party shall equally apply to costs that arise from the execution of procedural 
steps as part of the same proceeding in the territory of other Contracting Party. 

Article 48 

1. In order to be granted exemption from costs or to obtain legal representation free 
of charge in a proceeding, it shall be necessary to submit an attestation concerning the 
personal, family and property situation of the applicant. Such an attestation shall be is-
sued by the competent authority of the Contracting Party in whose territory the applicant 
has a place of domicile or residence.  

2. lf the applicant is not domiciled or resident in the territory of either Contracting 
Party, the attestation may be issued by the diplomatic mission or a consular post of the 
Contracting Party of which the applicant is a national.  

3. The court ruling on the exemption from costs may require further clarification or 
supplementation of the information. 

4. If the law of one Contracting Party does not require the submission of the attesta-
tion concerning the personal, family and property situation of the applicant, the applicant 
shall be required to submit a declaration. 
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Article 49 

l. A national of one Contracting Party applying for exemption from costs or for legal 
representation free of charge before a court of the other Contracting Party may submit a 
petition to that effect in writing or orally to the official record before a court having ju-
risdiction in respect of his place of domicile or residence. The said court shall transmit 
the petition to the court of the other Contracting Party which has jurisdiction, together 
with the attestation referred to in article 48. 

2. The petition referred to in paragraph 1 may be submitted simultaneously with the 
summons or petition instituting the proceedings.  

Article 50 

A court of one Contracting Party which calls upon a party to a judicial action or a 
participant in a proceeding who is domiciled or resident in the territory of the other Con-
tracting Party to pay court costs or to correct deficiencies in a summons or a petition shall 
at the same time set a time limit not less than one month. The duration of the time limit 
shall be counted from the date on which the document concerning the subject is served. 

Article 51. Time limits 

1. If a court of one Contracting Party sets for a party to a judicial action or for par-
ticipants in a proceeding who are domiciled in the territory of the other Contracting Party 
a time limit for performing an act associated with the proceeding, compliance with the 
time limit shall be determined on the basis of the date of the stamp of the post office of 
the Contracting Party from whose territory the document attesting to the performance of 
the act was sent. 

2. If the payments and advances demanded by a court have been made within the 
specified time limit in the territory of the other Contracting Party, compliance with the 
designated time limit shall be determined on the basis of the date on which the payment 
or advance was remitted to a bank of the Contracting Party in whose territory the party to 
the judicial action or the participant in the proceeding is domiciled. 

3. With regard to the effects of failure to comply with the time limit, the authority 
which rules in the matter shall apply the law of its own State. 

CHAPTER SEVEN. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS 

Article 52. Recognition of decisions in matters not relating to property 

1. Final decisions in civil, family, and labour matters and in matters concerning pa-
rental custody as well as enforceable decisions that have not become final which are not 
relating to property and which have been rendered by authorities of one Contracting 
Party shall be recognized in the territory of the other Contracting Party without the con-
duct of any special proceeding concerning recognition if the courts of the other Contract-
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ing Party have not previously rendered a final decision in the same matter and did not 
have exclusive jurisdiction on the basis of this Agreement, or on the basis of the domestic 
law of the latter Contracting Party if no such provision is contained in the Agreement. 

2. Final decisions in family matters not relating to property which have been ren-
dered by authorities of one Contracting Party other than courts shall be recognized in the 
territory of the other Contracting Party on the basis of the principles referred to in articles 
54 to 56 inclusive. 

Article 53. Recognition and enforcement of decisions relating to property and in other 
matters not relating to property 

1. On the conditions referred to in this Agreement, each Contracting Party shall rec-
ognize and enforce in its territory the following decisions issued in the territory of the 
other Contracting Party:  

 (l) Decisions of courts in civil, family, and labour matters;  

 (2) Decisions of courts in criminal matters in so far as they relate to compensa-
tion for damage caused by a criminal offence.  

2. Agreements entered into before courts in civil, family, and labour matters which 
relate to property shall also be deemed to be court decisions within the meaning of para-
graph l. 

Article 54 

The decisions referred to in article 53 shall be recognized and enforced in the terri-
tory of the other Contracting Party, provided:  

(1) That in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory 
the decision was rendered it is final and enforceable and, in matters relating to main-
tenance obligations, that the decision is enforceable even if it has not become final;  

 (2) That the court which rendered the decision had jurisdiction on the basis of 
this Agreement or, if there is no such provision in the Agreement, on the basis of the 
domestic law of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recog-
nized and enforced; 

(3) That the party concerned was deprived neither of the opportunity to defend 
his rights nor, in the event of having limited capacity for legal action, of necessary 
representation, and, in particular, that the summons to the trial was served on him at 
the proper time and in the proper manner; 

(4) That no case about the same claim between the same parties has already 
been finally judged by a court of the Contracting Party in whose territory the deci-
sion is to be recognized and enforced and that no proceeding concerning the same 
case between the same parties has previously been instituted before a court of the 
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced;  

(5) That no decision rendered by a competent authority of a third State between 
the same parties and about the same claim has already been recognized or enforced 
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in the territory of the Contracting Party in which the decision is to be recognized and 
enforced;  

(6) That at the time when the decision was rendered the law applicable on the 
basis of this Agreement or, if no such provision exists in the Agreement, on the basis 
of the domestic law of the Contracting Party in whose territory the decision is to be 
recognized and enforced, was applied. 

Article 55 

1. An application for recognition and enforcement of a decision may be submitted 
directly to the competent court of the Contracting Party in whose territory the decision is 
to be recognized and enforced or through the court which considered the case at first in-
stance.  

2. The application must be accompanied by the following:  

(1) The decision or a certified copy thereof, together with a statement that the 
decision has become final and enforceable, and in matters relating to maintenance 
obligations, if the decision has not become final, together with a statement that it is 
enforceable, unless that fact is evident from the decision itself;  

(2) A document asserting that the party against whom or which the decision was 
rendered and who or which did not participate in the proceeding has been served 
with a summons to the trial at the proper time and in the proper manner, in accor-
dance with the law of the Contracting Party in whose territory the decision was ren-
dered; however, if the party had limited capacity for legal action, the decision or 
copy thereof must be accompanied by a document asserting that the said party was 
appropriately represented;  

(3) A certified translation of the application and of the documents referred to in 
items 1 and 2 into the language of the Contracting Party in whose territory the deci-
sion is to be recognized or enforced.  

Article 56. Method of recognition and enforcement of decisions 

1. The court having jurisdiction for the recognition and enforcement of a decision 
shall be a court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recog-
nized and enforced.  

2. In the proceeding relating thereto, the court shall limit itself to examining whether 
the conditions referred to in articles 54 and 55 have been met. 

3. The recognition and enforcement of a decision shall be governed by the law of the 
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced; this 
provision shall also apply to the form of an application for the recognition and enforce-
ment of the decision. The application for the recognition and enforcement of a decision 
must be accompanied by copies thereof and copies of the annexes to be served upon the 
participants in the proceeding. 

4. If in the territory of the Contracting Party whose court rendered the decision, en-
forcement has been suspended as a result of a renewal of the proceeding or as a result of 
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the institution of a proceeding for the annulment or amendment of a final decision, in the 
territory of the other Contracting State the proceeding in a case in which the recognition 
and enforcement of the decision is sought, or the executory proceeding, shall be sus-
pended.  

5. When rendering a decision in a case in which the recognition and enforcement of 
a decision is sought, a court may require clarification from the parties. The said 
court may also request additional clarification from the court which rendered the deci-
sion. 

Article 57. Enforcement of decisions relating to costs 

l. If a person who, on the basis of article 47 was exempted from having to pay the 
costs of a proceeding, is required by a final decision rendered in the territory of one Con-
tracting Party to pay such costs to a participant in the proceeding, the competent court of 
the other Contracting Party, in whose territory the enforced collection of the said costs is 
to take place, shall issue a ruling free of charge on the application concerning the en-
forceability of that decision. 

2. The costs of certifying the final and enforceable nature of the decision and the 
costs of the translation of the required documents shall also be deemed to be costs of the 
proceeding.  

Article 58 

l. The court which rules on the enforcement of a decision relating to costs shall limit 
itself to ascertaining whether that decision is final and enforceable. 

2. An application for the enforcement of a decision shall be accompanied by the de-
cision or by a certified copy of that part of the decision which establishes the amount of 
the costs, together with a statement that the decision in question is final and enforceable, 
and by a certified translation of the said documents in the language of the Contracting 
Party in whose territory the decision is to be enforced. 

3. The judicial authority of the Contracting Party in the territory of which the costs 
of a proceeding have been paid in advance by the State shall request reimbursement of 
such costs from the competent court of the other Contracting Party. This court must ap-
ply the decision in accordance with its own law and without charge and remit the 
amounts obtained by compulsory enforcement to the diplomatic mission or consular post 
of the other Contracting Party. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis 
mutandis. 
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PART THREE. CRIMINAL MATTERS 

CHAPTER ONE. UNDERTAKING OF PROSECUTION 

Article 59. Obligation to undertake prosecution 

l. Each Contracting Party shall, upon application by the other Contracting Party, un-
dertake to prosecute its own nationals and aliens having a place of permanent residence 
in its territory who are suspected of having committed criminal offences in the territory 
of the requesting Contracting Party. 

2. The Contracting Parties may also submit applications for the undertaking of 
prosecution in connection with violations of law which in accordance with the law of the 
requesting Contracting Party are deemed to be criminal offences and in accordance with 
the law of the requested Contracting Party are deemed to be merely infractions. 

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, those judicial authorities of the re-
quested Contracting Party which have jurisdiction shall apply the law of their own State. 

4. If the act in connection with which prosecution is to be undertaken gives rise to 
claims for damages and appropriate applications for compensation for damage have been 
submitted, they shall be annexed to the proceeding instituted.  

Article 60. Undertaking of prosecution pertaining to war crimes and crimes 
against humanity 

In matters pertaining to war crimes and crimes against humanity, article 59, para-
graph 1, shall also apply if those crimes were committed outside the territory of the ap-
plicant Party. 

Article 61. Application for the undertaking of prosecution 

l. An application for the undertaking of prosecution must be formulated in writing 
and must include:  

(a) The designation of the applicant authority;  

(b) The given name and family name of the suspected person, his nationality 
and other personal data;  

(c) A description and the legal specification of the act in connection with which 
the application for the undertaking of prosecution is submitted. 

2. In addition, the application must be accompanied by the following:  

(a) The text of the provisions of the criminal law and, if necessary, of other legal 
provisions of the requesting Contracting Party which are essential for the prosecu-
tion;  
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(b) The records of the case or certified copies thereof, together with items of 
evidence;  

(c) Applications for compensation and, in so far as possible, information relat-
ing to the amount of the damage;  

(d) Applications for prosecution submitted by the persons who have been in-
jured or have suffered damage, if required by the law of the Party applied to. 

Article 62. Transfer of the suspect 

l. If at the time when the application for the undertaking of prosecution is submitted 
the suspect is under provisional arrest in the territory of the requesting Contracting Party, 
arrangement must be made fur transferring him to the territory of the requested Contract-
ing Party. 

2. If at the time when the application for the undertaking of prosecution is submitted, 
the suspect is at large in the territory of the requesting Contracting Party, that Party shall, 
if necessary, take action in accordance with its own law for the purpose of returning him 
to the territory of the requested Contracting Party.  

Article 63. Notification of the results of the prosecution 

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party of the 
decision concluding the proceeding in the case. At the request of the requesting Contract-
ing Party, a copy of that decision shall be transmitted.  

Article 64. Consequences of the undertaking of prosecution 

After the undertaking of prosecution, the judicial authorities of the applicant 
Party may not conduct any proceeding against the said person in respect of the said act, 
unless, in the application for the undertaking of prosecution, the applicant Party stipu-
lated that it may again institute a proceeding in the event of notification by the Party ap-
plied to that the institution of a proceeding has been denied or that the proceeding bas 
been terminated.  

CHAPTER TWO. EXTRADITION FOR THE PURPOSE OF PROSECUTION OR  
OF THE EXECUTION OF A SENTENCE 

Article 65. Extradition 

l. Each Contracting Party shall, upon application, in conformity with the provisions 
of this Agreement, extradite persons present in its territory to the other Contracting Party 
for the purpose of prosecution or of the execution of a sentence.  

2. Extradition for the purpose of prosecution shall take place only in respect of of-
fences which according to the law of both Contracting Parties are subject to a penalty 
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whose upper limit is greater than one year of deprivation of freedom or to a more severe 
penalty.  

3. Extradition for the purpose of the execution of a sentence shall take place only in 
respect of acts which are offences according to the law of both Contracting Parties and if 
the person whose extradition is being sought has been sentenced to a penalty of at least 
six months of deprivation of freedom or to a more severe penalty.  

Article 66 

l. Extradition shall not take place if:  

(1) The person whose extradition is being sought is a national of the requested 
Contracting Party or enjoys the right of asylum;  

(2) The offence was committed in the territory of the requested Contracting 
Party;  

(3) In accordance with the law of the requested Contracting Party, prosecu-
tion may not be initiated or the sentence may not be executed by reason of prescrip-
tion or for other statutory reasons;  

(4) In the territory of the requested Contracting Party prosecution of the person 
whose extradition is being sought is already in progress, or a final sentence has al-
ready been pronounced upon him, in respect of the same criminal act, or the prose-
cution has been terminated with final effect;  

(5) Prosecution may be initiated in court solely on the basis of a private com-
plaint; 

(6) The crime is of a political nature; 

(7) The crime consists solely in the violation of military obligations; 

(8) It would infringe upon public order or the principles of legal order. 

2. If the extradition does not take place, the requested Contracting Party shall notify 
that fact to the requesting Contracting Party. 

Article 67 

If the act is subject to the death penalty according to the law of the applicant Party 
but not subject to such penalty according to the law of the Party applied to, the death 
penalty shall be neither ruled nor carried out on the territory of the applicant Party. 

Article 68 

1. A requisition for extradition for the purpose of prosecution shall be accompanied 
by a certified copy of the warrant for provisional arrest, together with a description of the 
criminal act, and by the text of the legal provisions relating to the act committed by the 
person whose extradition is being sought. In the case of offences against property, the 
requisition shall also be accompanied by a statement of the amount of the damage that 
was or may have been caused by the criminal act. 
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2. A requisition for extradition for the purpose of the execution of a sentence shall be 
accompanied by a certified copy of the final sentence and by the text of the legal provi-
sions relating to the act committed by the convicted person. If the convicted person has 
begun to serve his sentence, the portion of the sentence that he has completed must be 
stated.  

3. A requisition for extradition must also be accompanied, if possible, by a descrip-
tion of the person whose extradition is being sought, information concerning his national-
ity, personal circumstances and place of residence, in so far as they are not evident from 
the sentence or from the warrant for provisional arrest, and in addition by a photograph 
and the fingerprints of that person. 

Article 69. Supplementary information accompanying the requisition for extradition 

If the information received is not sufficient for a decision concerning the requisition 
for extradition, the requested Contracting Party may require supplementary information, 
setting a time limit not longer than two months for the purpose. The said time 
limit may be extended for valid reason.  

Article 70. Arrest for the purpose of extradition 

After receipt of the requisition for extradition, the requested Contracting Party shall 
without delay take action to arrest the person whose extradition is being sought, with the 
exception of cases in which it is obvious that in accordance with this Agreement the ex-
tradition cannot take place.  

Article 71 

1. The arrest may also take place before request of the requisition for extradition if 
the requesting Contracting Party requests it, basing its request on a warrant for provi-
sional arrest or on a sentence which constitutes grounds for a requisition for extradition. 
The arrest may he requested by telefax, telegraph or other methods which preclude any 
doubt. 

2. An arrest made in accordance with paragraph 1 shall be notified without delay to 
the other Contracting Party.  

Article 72. Release of the arrested person 

l. The Contracting Party applied to may release a person arrested in accordance with 
article 70 if the supplementary information requested by that Party has not been sent 
within the time limit referred to in article 69. 

2. A person arrested in accordance with article 71, paragraph 1, shall be released if 
the requisition for his extradition does not arrive within one month after the date on 
which the other Contracting Party was notified concerning the provisional arrest. 
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Article 73. Postponement of extradition 

If in the territory of the requested Contracting Party, prosecution of the person 
whose extradition is being sought is in progress or if that person has been sentenced for 
another offence, extradition may be postponed until such time as the prosecution has 
been completed or the sentence imposed has been fully served, or until the said person 
has been released before completing his sentence.  

Article 74. Temporary extradition 

1. Temporary extradition of the person claimed shall take place on the basis of a 
requisition with statement of grounds from the requesting Contracting Party if the post-
ponement of extradition would result in prescription of prosecution or would signifi-
cantly impede the proceeding in a case involving a criminal act committed by that per-
son.  

2. The person temporarily extradited shall be returned as soon as the procedural ac-
tions for the conduct of which he was extradited are completed, but not later than within 
three months after the date of the temporary extradition.  

Article 75. Concurrent requisitions for extradition 

If a person's extradition is being sought by more than one State, the requested Con-
tracting Party shall decide to which of the States it will extradite the said person. In tak-
ing such a decision, account shall be taken of all circumstances, in particular of the na-
tionality of the person concerned, the place where the offence was committed and the na-
ture of the offence.  

Article 76. Limit to the prosecution of an extradited person 

1. Prosecution of an extradited person may not be initiated, nor may any sentence be 
executed in respect of such a person, without the consent of the requested Contracting 
Party, nor may he be extradited to a third State by reason of a criminal act committed be-
fore his extradition other than the act for which he was extradited.  

2. The consent of the requested Contracting Party shall not be required if:  

(1) The extradited person has not left the territory of the requesting Contracting 
Party within a period of thirty days after the completion of the prosecution or after 
serving the sentence. The said period shall not include any time during which the ex-
tradited person was unable, for reasons beyond his control, to leave the territory of 
the requesting Contracting Party;  

(2) The extradited person has left the territory of the requesting Contracting 
Party but has voluntarily returned to that territory.  
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Article 77. Surrender of the person claimed 

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party of the 
place and date of the surrender of the person claimed. If the requesting Contracting Party 
does not accept the person subject to extradition within a period of 15 days from the date 
established for the surrender, the said person may be released.  

Article 78. Re-extradition 

If an extradited person in some manner evades prosecution or the execution of a sen-
tence and returns to the territory of the requested Contracting Party, he shall be extradited 
upon receipt of a new requisition, without the necessity of sending the documents re-
ferred to in article 68. 

Article 79. Notification of the results of prosecution 

The requesting Contracting Party shall without delay notify the requested Contract-
ing Party of the results of the prosecution of the extradited person. If a final decision has 
been rendered, a copy thereof shall be transmitted.  

Article 80. Conveyance in transit 

1. Each Contracting Party shall, upon application by the other Contracting Party, 
permit the conveyance in transit through its own territory of persons extradited by a third 
State to the requesting Contracting Party. The requested Contracting Party may deny 
permission if in accordance with this Agreement there is no obligation to extradite.  

2. An application for the permission of conveyance in transit shall be formulated and 
dealt with in the same manner as a requisition for extradition.  

3. The requested Contracting Party shall carry out the conveyance in transit in such a 
manner as it finds most suitable.  

4. Permission for conveyance in transit shall not be required if it takes place by air 
without any intermediate landing.  

Article 81. Costs of extradition and of conveyance in transit 

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory 
those costs were incurred. The costs of conveyance in transit shall be borne by the re-
questing Contracting Party. 
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CHAPTER THREE. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 

MATTERS 

Article 82. Temporary transfer of persons deprived of freedom 

1. If a person summoned as a witness whose testimony is required is deprived of 
freedom in the territory of the requested Contracting Party, the authorities of that Con-
tracting Party shall make arrangements for the transfer of that person to the territory of 
the requesting Contracting Party. The said person shall remain under arrest and shall be 
sent back immediately after completing his testimony.  

2. If it becomes necessary to hear as a witness a person deprived of freedom in the 
territory of a third State, the authorities of the requested Contracting Party shall grant 
permission for the transit of that person through the territory of their State.  

Article 83. Delivery of articles 

l. Articles obtained by the perpetrator as a result of a criminal act or articles obtained 
in exchange for them, as well as articles which constitute physica1 evidence in a prosecu-
tion, shall be delivered to the requesting Contracting Party.  

2. The requested Contracting Party may temporarily postpone the delivery of the ar-
ticles if they are required in another prosecution.  

3. The rights of third persons to the articles which have been delivered to the other 
Contracting Party shall remain unaffected. After the completion of the prosecution, the 
said articles shall be returned to the Contracting Party which delivered them or shall, 
with the consent of that Party, be delivered directly to the entitled persons.  

4. When articles are delivered pursuant to this article, the provisions limiting the im-
port or export of articles and foreign currency shall not be applied. 

Article 84. Participation by representatives of the applicant authority 

Representatives of the applicant authority may be present during the taking of action 
within the sphere of legal assistance in the territory of the requested Contracting Party; 
such participation shall require the consent of the Ministry of Justice or the General 
Prosecutor's Office in the Republic of Lithuania and of the Ministry of Justice in the Re-
public of Poland. 

Article 85. Notification of convictions 

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final convictions 
by its courts of nationals of the latter Contracting Party. 
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Article 86 

The Contracting Parties shall, upon an application with statement of grounds, pro-
vide each other with information concerning final judgements rendered by the courts of 
one Contracting Party in respect of persons who are not nationals of the requesting Con-
tracting Party. 

Article 87. Information from the register of convicted persons 

Each Contracting Party shall, upon request, transmit to the other Contracting Party 
complete information from the register of convicted persons pertaining to nationals of the 
said other Contracting Party and information concerning the most recent decisions per-
taining to sentences if these convictions are subject to entry into the register of convicted 
persons according to the law of the Contracting Party whose court rendered the decision. 

CHAPTER FOUR. ENFORCEMENT OF COURT DECISIONS IN CRIMINAL MATTERS 

Article 88. Definitions 

1. Within the meaning of this chapter the expression "medical security measure" 
means: 

(1) In the Republic of Lithuania: placement in a psychiatric hospital or place-
ment in a high security treatment centre; 

(2) In the Republic of Poland: placement in a psychiatric hospital or other ap-
propriate institution and placement in a rehabilitation institution for substance abus-
ers.  

2. Within the meaning of this chapter the following expressions shall mean:  

"The State in which the judgement was rendered": the State in which the court deci-
sion containing the sanction which is to be enforced was rendered;  

"The State in which the judgement is to be enforced": the State which has under-
taken or is to undertake the execution of the penalty of deprivation of freedom or the im-
plementation of security measures.  

Article 89. General principle 

1. The Contracting Parties pledge to each other that, upon application, in accordance 
with the provisions of this Agreement, they will undertake the enforcement of final deci-
sions in criminal cases on the basis of which the courts of one Contracting Party have 
convicted nationals of the other Contracting Party to a penalty of deprivation of freedom 
or ordered the implementation of security measures in respect of such nationals.  

2. The applications referred to in paragraph 1 may be submitted either by the State in 
which the judgement was rendered or by the State in which the judgement is to be en-
forced.  
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Article 90. Rights of a convicted person 

A convicted person as well as his legal representative, defender, spouse, immediate 
family members or siblings may avail themselves of the initiative of submitting the acts 
referred to in article 89 to the central authorities of each Contracting State. Every con-
victed person to whom this chapter of the Agreement may be applied shall be notified by 
the State in which the judgement was rendered concerning the essential provisions of this 
Chapter. 

Article 91. Prerequisites for undertaking the enforcement of a decision 

The enforcement of a decision shall be undertaken only if the act which constitutes 
the basis for the judgement is also judicially punishable in accordance with the law of the 
State in which the sentence is to be enforced or would be judicially punishable if the said 
act had been committed in the territory of the State in which the judgement is to be en-
forced. 

Article 92 

In cases relating to financial offences, the undertaking of the enforcement of a deci-
sion cannot be denied solely on the ground that the law of the State in which the judge-
ment is to be enforced does not include any provisions relating to public taxes, customs 
duties, monopolies or dealings in foreign currency or any provisions concerning foreign 
trade or the regulation of merchandise which are of the same nature as those included in 
the law of the State in which the judgement was rendered. 

Article 93 

The enforcement of a decision shall not be undertaken if: 

1) The act constituting the basis for the decision is a crime of a political nature; 

2) The act constituting the basis for the decision consists solely in the violation 
of military obligations; 

3) The execution of the penalty or the implementation of the security measures 
has lapsed in accordance with the law of one of the Contracting Parties; 

4) The judgement was rendered by a special court; 

5) The judgement was rendered in the absence of the convicted person; 

6) The convicted person has, in the State in which the sentence is to be en-
forced, been sentenced with final effect or been acquitted in respect of the same act; 

7) It would, in the opinion of the requested State, infringe upon public order or 
the principles of legal order. 
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Article 94 

1. The enforcement of a decision may be undertaken only with the consent of the 
convicted person. If the convicted person is not capable of expressing a consent which is 
effective under the law, the consent must be expressed by his statutory representative.  

2. The enforcement of a decision shall not be undertaken if the convicted person is 
deprived of freedom in the State in which the judgement was rendered and on the day on 
which the application was received only a sentence of deprivation of freedom or a secu-
rity measure not exceeding four months remained to be completed. All penalties of dep-
rivation of freedom and all security measures, or those parts thereof which remain to be 
completed, shall be included in the estimate of that prerequisite. If the duration of the se-
curity measures bas not been specified, the date taken into consideration shall be the lat-
est date on which they would be terminated according to the law of the State in which the 
judgement was rendered. 

Article 95. Decision in respect of the application 

The requested State shall notify the requesting State as soon as possible concerning 
the extent to which the application fur the undertaking of the enforcement of the decision 
has been taken into consideration. In the event of total or partial denial of such undertak-
ing, the grounds must be stated. 

Article 96. Enforcement of decisions 

1. If the enforcement of the decision is undertaken, the courts of the State in which 
the judgement is to be enforced shall specify in accordance with its own law the penalty 
of deprivation of freedom which is to be executed or the security measures which are to 
be implemented, taking into consideration to as great a degree as possible the penalty of 
deprivation of freedom or the security measures ordered by the court in the State in 
which the judgement was rendered. 

2. The undertaking of the enforcement of the decision by the State in which the 
judgement is to be enforced may not, under any circumstances, cause the convicted per-
son to be placed in a situation less favourable than the situation in which he would have 
been if the enforcement of the decision had continued in the State in which the judge-
ment was rendered. 

3. The enforcement of the decision, as well as conditional release, shall take place in 
accordance with the law of the State in which the judgement is to be enforced. If those 
legal provisions of the State in which the judgement was rendered that relate to condi-
tional release are more favourable to the convicted person, those provisions shall be ap-
plied. 

4. The calculation of the penalty of deprivation of freedom or of the security meas-
ures shall, in the State in which the judgement is to be enforced, include the period of 
deprivation of freedom or of the implementation of security measures in the State in 
which the judgement was rendered. 
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Article 97. Enforcement of part of a decision 

If a sentence has been imposed in respect of more than one offence and the undertak-
ing to enforce the decision relates solely to the penalty of deprivation of freedom or to 
the security measures associated with some of those offences, the court of the State in 
which the sentence is to be executed shall specify in the proceeding referred to in article 
96 the penalty of deprivation of freedom that is to be executed or the security measure 
that is to be implemented in respect of those offences. 

Article 98. Consequences of the undertaking of enforcement 

l. During the time when the penalty of deprivation of freedom is being executed or 
the security measure is being implemented in the State in which the judgement is to be 
enforced, the State in which the judgement was rendered shall not take any further action 
in connection with their execution or implementation.  

2. The State in which the judgement was rendered shall be entitled to execute the 
remaining portion of the sentence or to implement the remaining portion of the security 
measure if the convicted person, evading the enforcement of the decision in the State in 
which the judgement is to be enforced, has left the territory of that State. The State in 
which the judgement is to be enforced shall without delay notify the said circumstances 
to the State in which the judgement was rendered.  

3. The entitlement of the State in which the judgement was rendered, which is re-
ferred to in paragraph 2, shall expire with final effect if the penalty of deprivation of 
freedom or the security measures have been executed or implemented or have been re-
mitted. 

Article 99. Pardons and amnesty 

1. A convicted person may be pardoned in the State in which the judgement is to be 
enforced. The State in which the judgement was rendered may address an application for 
pardon to the State in which the judgement is to be enforced. The said application shall 
be dealt with favourably by the State in which the judgement is to be enforced. This shall 
not detract from the right of the State in which the judgement was rendered to pardon the 
convicted person with effect in its own territory.  

2. The State in which the judgement is to be enforced shall apply in respect of the 
convicted person an amnesty granted both in the State in which the judgement is to be 
enforced and in the State in which the judgement was rendered. 

Article 100. Annulment or amendment of a decision 

The State in which the judgement was rendered shall have sole jurisdiction in respect 
of the annulment or amendment of a decision whose enforcement has been undertaken. 
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Article 101. Notification 

1. The Contracting Parties shall notify each other as soon as possible concerning all 
circumstances that may have any influence on the enforcement of the decision. 

2. The State in which the judgement was rendered shall, in particular, notify the 
State in which the judgement is to be enforced concerning any amnesty or any termina-
tion or amendment of the decision whose enforcement has been undertaken. 

3. The State in which the judgement is to be enforced shall, in particular, notify the 
State in which the judgement was rendered concerning the enforcement of the decision. 

Article 102. Transfer of the convicted person 

1. If the convicted person is resident in the territory of the State in which the judge-
ment was rendered, that State shall, as soon as possible, take all necessary measures to 
transfer the convicted person to the authorities of the State in which the judgement is to 
be enforced. 

2. The State in which the judgement was rendered and the State in which the judge-
ment is to be enforced shall reach agreement concerning the time and place of the trans-
fer of the convicted person to the authorities of the State in which the judgement is to be 
enforced and, if necessary, to the authorities of the State of transit. 

3. The escort personnel of a Contracting Party who are to accompany the convicted 
person by air to the territory of the other Contracting Party or to bring him out of that ter-
ritory shall be entitled to use in the territory of the other Contracting Party such means as 
are necessary for the purpose of preventing the convicted person from escaping, until he 
has been transferred or after he has been accepted.  

4. The State in which the judgement was rendered may, after the enforcement of the 
decision has been undertaken by the State in which the judgement is to he enforced, 
postpone the transfer of the convicted person for the purpose of conducting a prosecution 
in connection with another offence or for the purpose of executing a penalty of depriva-
tion of freedom or for the implementation of security measures ordered by its courts in 
respect of another offence. 

Article 103. Principle of speciality 

1. If a convicted person has been transferred, in accordance with this Agreement, 
from the State in which the judgement was rendered to the State in which the judgement 
is to be enforced, he may not be prosecuted, sentenced or subjected in any other way to 
any restriction of his freedom in connection with an act which was committed before the 
transfer and to which the consent to undertake enforcement does not apply.  

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall not be applied: 

(1) If the State in which the judgement was rendered expresses its consent to the 
initiation of prosecution, the execution of the penalty or the implementation of the 
security measures; 
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(2) If the convicted person who has been transferred has remained in the State in 
which the judgement is to be enforced longer than 30 days after his final release 
even though he had the right and ability to leave the territory of that State, or if after 
leaving that State he has voluntarily returned to it. 

Article 104. The application and its annexes 

l. The applications referred to in this chapter shall be drawn up in written form. 

2. The following documents shall be annexed to the application of the State in which 
the judgement was rendered: 

(1) The original or a certified transcription or copy of the decision, together with 
a statement confirming that it has become final and enforceable; 

(2) The text of the legal provisions applied and of the provisions relating to 
conditional release; 

(3) Possible additional information concerning the convicted person, his nation-
ality and his place of domicile or residence; 

(4) An attestation concerning the period of the deprivation of freedom or of the 
implementation of security measures which is to be taken into consideration; 

(5) A record, prepared with the participation of the convicted person, which 
makes evident his consent to the undertaking of the execution of the penalty of dep-
rivation of freedom or of the implementation of security measures; 

(6) Other documents which may be significant for a decision concerning the ap-
plication; 

(7) A translation of the application and of the documents referred to in this 
paragraph into the language of the other Contracting Party. 

3. The application of the State in which the judgement is to be enforced shall be ac-
companied by the information and materials referred to in paragraph 2, items 3, 6 and 7, 
and by a document containing the consent of the convicted person. 

4. If the application referred to in paragraph 3 is taken into consideration, the State 
in which the judgement was rendered shall annex to its consent the documents referred to 
in paragraph 2, items 1, 2 and 4. 

Article 105. Supplementation of the application 

If the requested State considers the information and documents transmitted to be in-
sufficient, it shall request necessary supplementation. The requested State may set an ap-
propriate time limit for the receipt of such supplementation; the said time limit may be 
extended upon substantiated request. In the absence of the supplementation, the decision 
concerning the application shall be taken on the basis of the available information and 
documents. 
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PART FOUR. FINAL PROVISIONS 

Article 106 

This Agreement shall not violate provisions of other treaties in which obligations are 
undertaken by one or both of the Contracting Parties. 

Article 107 

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force after the expiry of 
sixty days from the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the in-
struments of ratification shall take place at …  . 

Article 108 

This Agreement is concluded for a period of five years. It will be automatically re-
newed for five years after a period of five years unless either Party terminates it at least 
six months before the expiration of the five-year period. 

DONE at Warsaw on 26 January 1993, in duplicate in the Lithuanian and Polish 
languages, both texts being equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the Contracting 
Parties have signed this Agreement and have hereto affixed their seals. 

On behalf of the President of the Republic of Lithuania: 

On behalf of the President of the Republic of Poland: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE CONCERNANT L’ASSISTANCE JURIDIQUE ET LES 
RELATIONS JUDICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE, DE 
TRAVAIL ET PÉNALE 

Le Président de la République de Lituanie et le Président de la République de Polo-
gne, 

Guidés par le désir de développer davantage les relations d’amitié qui lient les deux 
États, 

Et dans le souci de renforcer et d’améliorer la coopération entre les deux États dans 
le domaine des relations juridiques, 

Ont décidé de conclure le présent Accord et à cet effet ont désigné leurs plénipoten-
tiaires : 

Le Président de la République de Lituanie : Jonas Prapiestis 

 Ministre de la justice 

Le Président de la République de Pologne : Zbigniew Dyka 

 Ministre de la justice 

qui, après avoir échangé leurs lettres de créance reconnues valides et établies dans les 
formes requises, sont convenus de ce qui suit : 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Protection juridique 

1. Les ressortissants d’une Partie contractante jouissent, sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, de la même protection juridique en ce qui concerne leurs droits per-
sonnels et leurs droits patrimoniaux que les ressortissants de cette autre Partie. 

2. Les ressortissants de chaque Partie contractante peuvent librement et gratuitement 
avoir accès aux organes de l’autre Partie contractante qui ont compétence en matière civi-
le, familiale, de travail et pénale; ils peuvent comparaître devant lesdits organes, former 
des requêtes, engager des poursuites et accomplir tous autres actes en rapport avec des 
procédures judiciaires dans les mêmes conditions que les ressortissants de cette autre Par-
tie contractante. 

3. Les dispositions du présent Accord s’appliquant aux ressortissants des Parties 
contractantes s’appliquent également, mutatis mutandis, aux personnes morales établies 
conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles 
ont leur siège social. 



Volume 2479, I-44502 

 184

Article 2. Entraide judiciaire 

Les tribunaux et les parquets, ci-après dénommés « organes judiciaires » et les autres 
organes des Parties contractantes qui ont compétence en matière civile, familiale, de tra-
vail et pénale se prêtent mutuellement concours en matière civile, familiale, de travail et 
pénale. 

Article 3. Mode de communication 

1. Dans les matières réglées par le présent Accord, les autorités judiciaires des Par-
ties contractantes communiquent entre elles par l’intermédiaire de leurs organes centraux, 
à moins que le présent Accord n’en dispose autrement. 

2. Les pouvoirs centraux peuvent convenir que les autorités judiciaires des Parties 
contractantes communiquent directement entre elles. 

3. Au sens du présent Accord, les organes centraux sont : dans le cas de la Républi-
que de Lituanie, le Ministère de la justice et le Cabinet du Procureur général, et dans le 
cas de la République de Pologne, le Ministère de la justice. 

Article 4. Langue utilisée dans les communications entre les Parties 

1. Dans les matières réglées par le présent Accord, les demandes d’assistance judi-
ciaire sont rédigées dans la langue officielle de la Partie requérante et sont accompagnées 
d’une traduction dans la langue de la Partie requise, ou dans la langue russe ou la langue 
anglaise. 

2. Conformément aux dispositions du présent Accord, le matériel écrit et les docu-
ments communiqués doivent être accompagnés de leur traduction dans la langue de 
l’autre Partie contractante, ladite traduction doit être certifiée conforme par un traducteur 
assermenté ou officiellement agréé des Parties contractantes. 

Article 5. Étendue de l’entraide judiciaire 

Les Parties contractantes se prêtent mutuellement concours, en particulier par 
l’élaboration, la communication et la signification d’actes, les recherches, la réception et 
la transmission d’éléments de preuves, la préparation d’opinions d’experts et l’audition 
des parties et des participants aux procédures judiciaires, des témoins, d’experts, des sus-
pects, des défendeurs et d’autres personnes. 

Article 6. Formes et contenus des demandes d’assistance judiciaire 

1. La demande d’assistance judiciaire doit comprendre les renseignements ci-après : 

1) Dénomination de l’organe requérant; 

2) Dénomination de l’organe requis; 

3) Indication de l’affaire donnant lieu à la demande d’assistance judiciaire; 
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4) Prénom et nom des parties, des inculpés, des accusés ou des personnes 
condamnées, leur domicile ou lieu de séjour, nationalité et profession et, en matière 
pénale—autant que possible—le lieu et la date de naissance et les prénoms de leurs 
parents et, dans le cas de personnes morales, leur dénomination et siège social; 

5) Prénom, nom et adresse des mandataires des personnes mentionnées à 
l’alinéa (4); 

6) Objet de la demande et informations nécessaires à son exécution et, en parti-
culier les prénom, nom et adresse des témoins s’ils sont connus; 

7) En matière pénale, en outre, description et qualification de l’infraction com-
mise. 

2. La demande d’assistance judiciaire doit être signée et revêtue du sceau de 
l’autorité dont elle émane. 

3. Les Parties contractantes peuvent présenter les demandes d’assistance judiciaire 
sur des formulaires imprimés dans les deux langues. 

Article 7. Exécution de la demande d’assistance judiciaire 

1. L’autorité requise exécute la demande d’assistance judiciaire en appliquant la pro-
cédure prévue par la loi de son propre État. Cette autorité peut toutefois, à la demande de 
l’autorité requérante, appliquer celle de l’État requérant dans la mesure où elle n’est pas 
contraire à la loi de l’État requis. 

2. Lorsque l’autorité requise n’est pas compétente pour exécuter la demande 
d’assistance judiciaire, elle la transmet à l’autorité compétente et en avise l’autorité re-
quérante. 

3. Lorsque l’adresse exacte d’une personne à laquelle s’applique la demande 
d’assistance judiciaire n’est pas connue, l’autorité requise prend les mesures nécessaires 
pour déterminer l’adresse exacte. 

4. À la demande de l’autorité requérante, l’autorité requise informe directement et en 
temps utile l’autorité requérante et les parties de la date et du lieu de l’exécution de la 
demande d’assistance judiciaire. 

5. Après l’exécution de la demande d’assistance judiciaire, l’autorité requise remet 
les documents à l’autorité requérante et, si la demande d’assistance judiciaire ne peut pas 
être exécutée, l’autorité requise renvoie les pièces à l’autorité requérante en l’informant 
des raisons pour lesquelles la demande n’a pas été exécutée. 

Article 8. Convocation de témoins ou d’experts de l’étranger 

1. Lorsqu’au cours d’une instance devant les autorités judiciaires d’une Partie 
contractante, la comparution personnelle d’un témoin ou d’un expert séjournant sur le 
territoire de l’autre Partie contractante s’avère nécessaire, il peut être demandé à 
l’autorité judiciaire compétente de l’autre Partie contractante de signifier la convocation. 

2. La convocation peut ne pas être assortie de menace d’application de mesures de 
contrainte en cas de non-comparution. 
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3. Un témoin ou expert de quelque nationalité qu’il soit, qui, en réponse à une 
convocation, a comparu devant un organe de la Partie contractante requérante, ne peut 
faire l’objet de poursuites judiciaires ou de droit pénal administratif sur le territoire de la-
dite Partie pour un délit ou une infraction, de détention ni d’exécution d’une peine pour 
l’acte constituant l’objet de la procédure pour laquelle il a été convoqué, ni pour un délit 
commis avant qu’il n’ait franchi la frontière de l’État de la Partie contractante requérante, 
ou qui n’est pas lié à son témoignage. 

4. Le témoin ou l’expert cesse de bénéficier du privilège s’il ne quitte pas le territoire 
de la Partie contractante requérante avant l’expiration d’un délai de sept jours à compter 
du jour où l’organe requérant lui notifie que sa présence n’est plus nécessaire. Dans le 
calcul de ce délai n’est pas compris le temps pendant lequel le témoin ou l’expert n’était 
pas en mesure, sans qu’il y ait eu faute de sa part, de quitter le territoire de la Partie 
contractante requérante. 

5. Le témoin ou l’expert a droit au remboursement des frais de voyage et de séjour y 
compris les indemnités pour perte de revenu et l’expert a en outre droit à des honoraires. 
La convocation indiquera la nature et le montant des frais remboursables au témoin ou à 
l’expert. À la demande du témoin ou de l’expert, la Partie contractante requérante verse 
une avance sur ces paiements. 

Article 9. Signification d’actes 

L’autorité requise procède à la signification des actes conformément à la législation 
en vigueur dans son État à condition qu’ils soient établis dans la langue officielle de la 
Partie requise ou qu’ils soient accompagnés d’une traduction certifiée dans cette langue. 
Les actes ne remplissant pas ces conditions seront néanmoins signifiés si la personne à 
qui ils sont destinés les accepte de plein gré. 

Article 10. Preuve de la signification 

La preuve de la signification est apportée par un récépissé daté et signé par le desti-
nataire et l’autorité qui a procédé à la remise et portant le sceau de ladite autorité, ou par 
une attestation de l’autorité qui a procédé à la remise indiquant la date, le lieu et le mode 
de signification. Si l’acte a été remis en double exemplaire, la confirmation de la récep-
tion peut aussi être apposée sur l’un des exemplaires. 

Article 11. Frais de l’entraide judiciaire 

1. Chacune des Parties contractantes supportera les frais occasionnés sur son territoi-
re par l’entraide judiciaire en vertu du présent Accord. 

2. L’autorité requise informera l’autorité requérante du montant des frais restants. Si 
l’autorité requérante reçoit un montant dû de la part d’une personne invitée à le payer, le 
montant sera conservé par devers la Partie contractante qui l’a reçu. 
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Article 12. Renseignements concernant le droit 

1. Les organes centraux des Parties contractantes se fournissent mutuellement des 
renseignements sur les lois les plus importantes en matière civile, familiale, de travail et 
pénale. 

2. Les organes centraux des Parties contractantes se fournissent mutuellement, sur 
demande, des renseignements sur leurs législations et sur la pratique de leurs autorités 
judiciaires. 

Article 13. Détermination des adresses et d’autres renseignements 

1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes s’aident mutuellement, sur de-
mande, à déterminer les adresses des personnes résidant sur leur territoire. 

2. Lorsqu’une procédure est introduite devant un tribunal d’une Partie contractante 
concernant la pension alimentaire que doit verser une personne résidant sur le territoire 
de l’autre Partie contractante, une autorité judiciaire de cette Partie contractante aidera, 
sur demande, à établir le lieu de travail et le montant du revenu de la personne qui est te-
nue d’effectuer les paiements. 

Article 14. Transfert d’objets et de devises 

Lorsque dans le cadre de la mise en œuvre du présent Accord, un transfert d’objets 
ou de devises s’effectue du territoire d’une Partie contractante au territoire de l’autre Par-
tie contractante ou à la mission diplomatique ou un poste consulaire de l’autre Partie 
contractante, ledit transfert s’effectue conformément à la législation pertinente de la Par-
tie contractante dont l’autorité effectue le transfert. 

Article 15. Reconnaissance de documents 

1. Les documents rédigés ou certifiés par une autorité compétente d’une Partie 
contractante et portant le sceau officiel et la signature d’une personne compétente auront 
valeur probante sur le territoire de l’autre Partie contractante sans avoir besoin d’être lé-
galisés. Il en sera de même des copies et traductions de documents qui ont été vérifiés par 
une autorité compétente ou une personne compétente. 

2. Les documents qui sont réputés documents officiels sur le territoire d’une Partie 
contractante seront réputés tels sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 16. Communication d’actes d’état civil et d’autres documents 

1. Les autorités compétentes d’une Partie contractante communiquent à celles de 
l’autre Partie contractante des extraits d’actes d’état civil concernant les ressortissants de 
la Partie dont émane la demande. La communication desdits extraits s’effectue sans frais 
et immédiatement après l’inscription dans le registre d’état civil. 
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi si toute remarque, correction 
ou information supplémentaire concernant le statut civil des ressortissants de l’autre Par-
tie contractante a été apportée à l’acte d’état civil. Un extrait de l’acte d’état civil portant 
les changements sera alors communiqué. 

3. Les services d’état civil d’une Partie contractante transmettent, à la demande des 
autorités judiciaires de l’autre Partie contractante, les extraits d’actes d’état civil. 

4. Les demandes de communication d’extraits d’actes d’état civil émanant de ressor-
tissants d’une Partie contractante peuvent être adressées directement au service d’état ci-
vil compétent de l’autre Partie contractante. Le demandeur reçoit lesdits actes par 
l’intermédiaire d’un représentant diplomatique ou d’un poste consulaire de la Partie 
contractante dont l’autorité a émis lesdits actes, après réception du paiement dû. 

Article 17 

Chaque Partie contractante transmet à l’autre Partie contractante des copies de déci-
sions rendues en autorité de chose jugée afférentes au statut civil des ressortissants de la 
dernière Partie. 

Article 18 

Les demandes, émanant des ressortissants d’une Partie contractante, de délivrance et 
de communication d’actes liés à l’éducation ou aux périodes d’emploi et d’autres actes 
liés aux droits personnels ou patrimoniaux et les intérêts desdits nationaux peuvent être 
adressées directement aux autorités compétentes de l’autre Partie contractante. Les actes 
sont communiqués aux nationaux par l’intermédiaire de la mission diplomatique ou d’un 
poste consulaire de la Partie contractante dont l’autorité a émis lesdits actes. La mission 
diplomatique ou le poste consulaire qui communique les actes perçoit des frais pour leur 
établissement. 

DEUXIÈME PARTIE. MATIÈRE CIVILE, FAMILIALE ET DE TRAVAIL 

Article 19. Dispositions générales 

Si conformément aux dispositions du présent Accord, il existe des autorités judiciai-
res compétentes des deux Parties contractantes pour entreprendre les activités et qu’une 
demande consistant à engager une action a été soumise à une autorité de l’une d’elles, la 
juridiction de l’autorité judiciaire compétente de l’autre Partie contractante sera exclue. 
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CHAPITRE PREMIER. AFFAIRES DANS LE DOMAINE DU DROIT DE LA PERSONNE 

Article 20. Capacité juridique et capacité d’ester en justice 

1. La capacité juridique et la capacité d’ester en justice d’une personne physique se 
juge conformément à la législation de la Partie contractante dont cette personne physique 
est un ressortissant. 

2. La capacité juridique et la capacité d’ester en justice d’une personne morale se ju-
ge conformément à la législation de la Partie contractante en vertu de laquelle la person-
ne morale a été constituée. 

Article 21. Déclaration d’incapacité totale ou partielle 

Sauf disposition contraire dans le présent Accord, le tribunal ayant compétence en 
matière de déclaration d’incapacité totale ou partielle sera un tribunal de la Partie 
contractante dont la personne pour laquelle l’incapacité doit être déclarée est un ressortis-
sant. Ledit tribunal applique le droit de son propre État. 

Article 22 

1. Lorsqu’un tribunal d’une Partie contractante déclare que les conditions sont ré-
unies pour une déclaration de l’incapacité totale ou partielle d’un ressortissant de l’autre 
Partie contractante qui a un domicile ou une résidence sur le territoire de la première Par-
tie contractante, il doit en informer le tribunal compétent de l’autre Partie. 

2. Dans le cas d’urgence, le tribunal visé au paragraphe 1 peut émettre un arrêt tem-
poraire nécessaire à la protection de cette personne ou de ses biens. Les exemplaires de 
ces arrêts sont communiqués au tribunal compétent de la Partie contractante dont cette 
personne est un ressortissant. 

3. Lorsque le tribunal de cette autre Partie contractante qui a été informé conformé-
ment au paragraphe 1 déclare qu’il laisse toute nouvelle action au tribunal du lieu du do-
micile ou de résidence de cette personne, ou s’il ne fait aucune déclaration dans un délai 
de trois mois, le tribunal du lieu du domicile ou de résidence de la personne peut intro-
duire une instance en vue de déclarer l’incapacité totale ou partielle conformément à la 
législation de son propre État, dans la mesure où les mêmes raisons de la déclaration 
d’incapacité sont aussi prévues par la législation de la Partie contractante dont la person-
ne susvisée est un ressortissant. La décision déclarant l’incapacité totale ou partielle est 
communiquée au tribunal compétent de l’autre Partie contractante. 

Article 23 

Les dispositions des articles 21 et 22 s’appliquent mutatis mutandis à la révocation 
d’une déclaration d’incapacité totale ou partielle. 
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Article 24. Déclaration de personnes comme décédées et établissement du fait du décès 

1. La législation applicable à la déclaration d’une personne comme décédée et à 
l’établissement du fait de son décès est la législation de la Partie contractante dont ladite 
personne était un ressortissant au moment où il a été su pour la dernière fois qu’elle était 
vivante. 

2. Le tribunal ayant compétence en matière de déclaration d’une personne comme 
décédée et d’établissement du fait de son décès est un tribunal de la Partie contractante 
dont ladite personne était un ressortissant au moment où il a été su pour la dernière fois 
qu’elle était vivante. 

3. Un tribunal d’une Partie contractante peut déclarer un ressortissant de l’autre Par-
tie contractante comme décédée et peut établir le fait de son décès : 

(1) Sur demande présentée par une personne ayant l’intention d’exercer son 
droit de succession ou son droit découlant de relations liées à la fortune entre 
conjoints, concernant des biens immobiliers de la personne disparue ou décédée qui 
sont situés sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal doit rendre une 
décision; 

(2) Sur demande présentée par le conjoint de la personne disparue ou décédée 
qui, au moment de présenter la demande est domicilié sur le territoire de la Partie 
contractante dont le tribunal doit rendre une décision. 

4. La décision rendue sur la base du paragraphe 3 n’a d’effets juridiques que sur le 
territoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la décision. 

CHAPITRE DEUX. QUESTIONS DU DOMAINE DU DROIT DE LA FAMILLE 

Article 25. Contrat de mariage 

1. Les conditions requises pour un mariage sont, en ce qui concerne chacune des 
personnes contractant le mariage, jugées conformément à la législation de la Partie 
contractante dont la personne est un ressortissant. 

2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le mariage est célébré. 

3. La forme du contrat de mariage établi devant un représentant diplomatique ou un 
agent consulaire agréé est régie par le droit de la Partie contractante ayant dépêché le re-
présentant diplomatique ou l’agent consulaire. 

Article 26. Relations personnelles et de fortune entre les conjoints 

1. Les relations personnelles et de fortune entre les conjoints sont régies par la légi-
slation de la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au moment où la 
requête est introduite.  

2. Lorsqu’un des conjoints est un ressortissant d’une Partie contractante et l’autre est 
un ressortissant de l’autre Partie contractante au moment où la requête est introduite, la 
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législation applicable aux questions concernant leurs relations personnelles et de fortune 
est la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont un domicile. 
Si l’un des conjoints a un domicile sur le territoire d’une Partie contractante et l’autre sur 
le territoire de l’autre Partie contractante, la législation applicable est celle de la Partie 
contractante devant le tribunal de laquelle l’affaire est instruite. 

3. Pour les questions concernant les relations personnelles et de fortune entre 
conjoints dans le cas visé au paragraphe 1, le tribunal compétent est un tribunal de la Par-
tie contractante dont les conjoints sont des nationaux au moment où la requête est intro-
duite. 

4. Pour les questions concernant les relations personnelles et de fortune entre 
conjoints dans le cas visé au paragraphe 2, le tribunal compétent est un tribunal de la Par-
tie contractante dont les conjoints ont un domicile. Si l’un des conjoints a un domicile sur 
le territoire d’une Partie contractante et l’autre sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, les tribunaux des deux Parties contractantes ont compétence en la matière. 

5. Le droit et les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le 
bien est situé auront compétence quant aux relations de propriété existantes entre les 
époux concernant les biens immobiliers. 

Article 27. Divorce 

1. Le divorce a été régi par la législation de la Partie contractante dont les conjoints 
sont ressortissants au moment de l’introduction de la procédure. 

2. Lorsque la procédure est introduite, si l’un des conjoints est un ressortissant d’une 
Partie contractante et l’autre un ressortissant de l’autre Partie contractante, le divorce sera 
régi par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont un domi-
cile. Lorsque l’un des conjoints a un domicile sur le territoire d’une Partie contractante et 
l’autre sur le territoire de l’autre Partie contractante, la législation applicable est celle de 
la Partie contractante devant le tribunal de laquelle la procédure judiciaire a lieu. 

3. Pour les questions concernant le divorce dans le cas visé au paragraphe 1, le tri-
bunal de la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au moment de 
l’introduction de la procédure a compétence en la matière. 

4. Pour les questions concernant le divorce dans le cas visé au paragraphe 2, le tri-
bunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les conjoints ont un domicile a 
compétence en la matière. Si l’un des conjoints a un domicile sur le territoire d’une Partie 
contractante et l’autre sur le territoire de l’autre Partie contractante, les tribunaux des 
deux Parties contractantes ont compétence en la matière. 

5. Le tribunal qui a compétence pour rendre une décision en matière de divorce a 
également compétence pour rendre une décision concernant la garde parentale et la pen-
sion pour les enfants mineurs. 

Article 28. Existence, non-existence et nullité de mariage 

1. Pour les questions concernant l’établissement du fait que le mariage a été enregis-
tré, de l’existence ou de la non-existence de mariage ou l’annulation de mariage, la légi-
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slation applicable est celle de la Partie contractante dont la législation a régi la célébra-
tion du mariage. 

2. Les dispositions de l’article 27 s’appliquent mutatis mutandis dans le domaine de 
la juridiction du tribunal. 

Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants 

1. Les relations juridiques entre parents et enfants, y compris celles liées à la pension 
alimentaire pour enfant, sont régies par la législation de la Partie contractante dont 
l’enfant est ressortissant. 

2. L’établissement du fait qu’un enfant descend ou non d’une personne donnée et la 
reconnaissance d’un enfant ou l’établissement de la descendance d’un enfant fondé sur 
des déclarations exactes sont régis par la législation de la Partie contractante dont la mère 
de l’enfant est ressortissante à la naissance de l’enfant. Il suffit cependant de se confor-
mer à la forme de la reconnaissance d’un enfant ou à l’établissement de la descendance 
d’un enfant qui est prévue par la législation de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle la reconnaissance doit avoir lieu ou a lieu. 

3. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, les organes compétents sont ceux de la 
Partie contractante dont l’enfant est un ressortissant et aussi les autorités de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’enfant a un domicile. 

Article 30. Autres réclamations de pension 

1. Pour les questions concernant d’autres réclamations de pension dans le domaine 
du droit de la famille, la législation applicable est celle de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle la personne qui réclame la pension a un domicile. 

2. Dans les matières auxquelles il est fait référence au paragraphe 1, le tribunal ayant 
compétence sera celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne 
demandant une aide a élu domicile. 

Article 31. Adoption 

1. La législation applicable à l’adoption est la législation de la Partie contractante 
dont le parent adoptif est un ressortissant au moment de la présentation de la demande. 
Lorsque le parent adoptif est un ressortissant d’une Partie contractante et a son domicile 
sur le territoire de l’autre Partie contractante, la législation applicable est celle de la der-
nière Partie contractante. 

2. La législation de la Partie contractante dont l’enfant adoptif est un ressortissant est 
aussi applicable à l’adoption à condition de son consent et de consent de son représentant 
statutaire et de la permission de l’autorité étatique compétente nécessaire pour l’adoption, 
relatif au changement du domicile actuel de l’enfant adoptif d’un État à l’autre. 

3. Si un enfant est adopté par des conjoints dont un est un ressortissant d’une Partie 
contractante et l’autre est un ressortissant de l’autre Partie contractante, les conditions 
prévues par la législation des deux Parties contractantes doivent être respectées. Toute-
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fois, si les conjoints ont un domicile sur le territoire d’une Partie contractante, la législa-
tion applicable est celle de cette Partie contractante. 

4. Les dispositions des paragraphes qui précèdent s’appliquent mutatis mutandis à un 
changement ou cessation d’adoption. 

5. Pour les questions concernant l’adoption et un changement ou cessation 
d’adoption, les autorités compétentes sont les autorités de la Partie contractante dont 
l’enfant adoptif est un ressortissant au moment de la présentation de la demande. Si 
l’enfant adoptif est un ressortissant d’une Partie contractante et a un domicile sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante, où le parent adoptif a également un domicile, une au-
torité de la dernière Partie contractante est aussi compétente en la matière. 

Article 32. Tutelle et curatelle  

1. À moins que le présent Accord n’en dispose autrement, la législation applicable à 
la tutelle et à la curatelle est la législation de la Partie contractante dont est ressortissant 
la personne dont un tuteur ou un curateur est désigné ou doit être désigné. 

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la pupille sont régies par la 
législation de la Partie contractante dont l’autorité a établi la tutelle ou la curatelle. 

3. L’obligation d’accepter la fonction de tuteur ou de curateur est régie par la législa-
tion de la Partie contractante dont est ressortissant la personne qui doit devenir tuteur ou 
curateur. 

4. Le tuteur ou curateur désigné pour un ressortissant d’une Partie contractante peut 
être un ressortissant de l’autre Partie contractante s’il est domicilié sur le territoire de la 
Partie contractante où s’exerce la tutelle ou la curatelle et si sa désignation satisfait le 
mieux aux intérêts de la personne qui doit devenir sa pupille. 

5. L’autorité compétente en matière de tutelle ou de curatelle est l’autorité de la Par-
tie contractante dont est ressortissant la personne sur laquelle doit être établie la tutelle ou 
la curatelle. 

Article 33 

1. Lorsque, pour protéger les intérêts d’un ressortissant d’une Partie contractante 
dont le domicile ou la résidence est situé, ou dont la fortune se trouve, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, il devient nécessaire de prendre une mesure en matière de tu-
telle ou de curatelle, l’autorité de la dernière Partie contractante en informe sans délai 
l’autorité compétente visée au paragraphe 5 de l’article 32. 

2. Dans des cas d’urgence, l’organe de l’autre Partie contractante prend les mesures 
provisoires appropriées conformément à sa propre législation et en informe sans délai 
l’autorité compétente visée au paragraphe 5 de l’article 32. Les mesures provisoires de-
meurent en vigueur tant que cette dernière autorité ne prend pas d’autres dispositions. 
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Article 34 

1. L’autorité compétente au sens du paragraphe 5 de l’article 32, peut transférer 
l’exercice de la tutelle ou de la curatelle à une autorité de l’autre Partie contractante si le 
pupille a un lieu de domicile ou de résidence ou possède une fortune sur le territoire de 
ladite Partie contractante. Le transfert entre en vigueur lorsque l’autorité requise accepte 
l’exercice de la tutelle ou de la curatelle et en notifie l’autorité requérante. 

2. L’autorité qui accepte d’établir la tutelle ou la curatelle conformément au paragra-
phe 1 applique la législation en vigueur dans son État. 

CHAPITRE TROIS. QUESTIONS DE FORTUNE 

Article 35. Forme de transactions juridiques 

1. La forme d’une transaction juridique est régie par la législation de la Partie 
contractante dont la législation est applicable à la transaction elle-même. Il suffira cepen-
dant de se conformer à la forme prévue par la législation de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle la transaction a lieu. 

2. La forme d’une transaction juridique relative à un bien immobilier est régie par la 
législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le bien immobilier est si-
tué. 

Article 36. Bien immobiliers 

Les tribunaux compétents et la législation applicable en matière de relations juridi-
ques concernant des biens immobiliers sont ceux de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle est situé le bien immobilier. 

Article 37. Obligations découlant de rapports contractuels 

1. Les obligations découlant de relations contractuelles sont régies par la législation 
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le contrat a été conclu, à moins que 
les parties à la relation donnant lieu aux obligations ne soumettent la relation à la législa-
tion de leur choix. 

2. Pour les questions visées au paragraphe 1, le tribunal compétent est un tribunal de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le défendeur a un domicile ou son siège 
social. Un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le plaignant a un 
domicile ou son siège social est également compétent si l’objet du différend ou la fortune 
du défendeur se trouve sur ledit territoire. 

3. La juridiction visée au paragraphe 2 peut être changée par contrat passé entre les 
parties à la relation qui a donné lieu à l’obligation. 
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Article 38. Responsabilité des actes prohibés 

1. La responsabilité des dommages ne résultant pas de relations contractuelles (actes 
prohibés) est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
est survenu le fait générateur de l’obligation. Toutefois, si le plaignant et le défendeur 
sont ressortissants de la même Partie contractante, la législation de cette Partie contrac-
tante est applicable. 

2. Pour les questions visées au paragraphe 1, le tribunal compétent est un tribunal de 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le fait est survenu ou sur le territoire de 
laquelle le défendeur a un domicile. Toutefois, un tribunal de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle le plaignant a un domicile ou son siège social est également compé-
tent si le motif du litige ou la fortune du défendeur se trouve sur ce territoire. 

CHAPITRE QUATRE. QUESTIONS SUCCESSORALES 

Article 39. Principe d’égalité 

1. Les ressortissants d’une Partie contractante peuvent acquérir des droits de proprié-
té et autres sur le territoire de l’autre Partie contractante par voie de succession statutaire 
ou de disposition testamentaire aux mêmes conditions et dans la même mesure que les 
ressortissants de cette autre Partie contractante. 

2. Les ressortissants d’une Partie contractante peuvent prendre des dispositions 
testamentaires concernant la fortune se trouvant sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. 

Article 40. Loi applicable 

1. Les relations juridiques en matière de succession liée à un bien mobilier sont ré-
gies par la législation de la Partie contractante dont le défunt était un ressortissant au 
moment de son décès. 

2. Les relations juridiques en matière de succession liée à un bien immobilier sont 
régies par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situé le 
bien immobilier.  

3. La détermination du fait qu’un bien inclus dans la succession est un bien mobilier 
ou un bien immobilier est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire 
de laquelle se trouve le bien. 

Article 41. Déshérence 

Lorsque, en vertu de la loi de la Partie contractante visée à l’article 40, il n’existe pas 
d’héritier, le bien mobilier échoit à la Partie contractante dont le défunt était un ressortis-
sant au moment de son décès et le bien immobilier échoit à la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle le bien se trouve. 
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Article 42. Testaments 

1. La capacité à établir ou à révoquer un testament et les effets juridiques des vices 
d’une disposition testamentaire sont régis par la législation de la Partie contractante dont 
le testateur était un ressortissant lorsqu’il a établi ou révoqué le testament.  

2. La méthode d’établissement ou de révocation d’un testament est régie par la légi-
slation de la Partie contractante dont le testateur était un ressortissant lorsqu’il a établi ou 
révoqué le testament. Il suffira cependant de se conformer à la législation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle le testament a été établi ou révoqué. 

Article 43. Compétence des autorités en matière de succession 

1. En matière de succession liée à un bien mobilier, le tribunal compétent ou le no-
taire compétent est une autorité de la Partie contractante dont le défunt était un ressortis-
sant au moment de son décès. 

2. En matière de succession liée à un bien immobilier, le tribunal compétent ou le 
notaire compétent est une autorité de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 
biens immobiliers sont situés. 

3. Si l’ensemble des biens mobiliers de la succession laissés par un ressortissant dé-
cédé d’une Partie contractante se trouvent sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
alors à la demande d’un héritier, l’affaire est instruite par une autorité de cette autre Par-
tie contractante, à condition que tous les héritiers connus expriment leur consentement à 
cet effet. 

Article 44. Publication du testament 

Le testament est publié par l’autorité compétente de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve le testament. Une copie du testament et une copie du compte-
rendu officiel sont envoyé à l'autorité compétente pour mener à bien la procédure de suc-
cession. 

CHAPITRE CINQ. QUESTIONS RELEVANT DU DROIT DU TRAVAIL 

Article 45 

1. Les parties à un contrat de travail peuvent soumettre leurs relations au droit 
qu’elles auront choisi. 

2. Si aucun choix n’a été fait en matière de droit applicable, la création, la modifica-
tion, la dissolution et la cessation d’une relation de travail et les revendications qui en ré-
sultent sont régies par la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le 
travail s’effectue, s’est effectue ou devait s’effectuer. Si un salarié effectue son travail sur 
le territoire d’une Partie contractante sur la base d’une relation de travail le liant a un lieu 
de travail dont le siège social est situe sur le territoire de l’autre Partie contractante, la 
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création, la modification, la dissolution et la cessation de la relation de travail et les re-
vendications qui en découlent sont régies par la législation de cette autre Partie contrac-
tante. 

3. Pour les questions relatives à la création, la modification, la dissolution et la ces-
sation d’une relation de travail et les revendications qui en résultent, les tribunaux com-
pétents sont les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travail 
est effectué, a été effectué ou devait être effectué. Les tribunaux de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle le défendeur a un domicile sont aussi compétents, de même 
que les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a un 
domicile, à condition que l’objet du conflit ou le bien du défendeur se trouve sur ce terri-
toire. 

4. Les parties peuvent moyennant accord changer la juridiction décrite au paragra-
phe 3. 

CHAPITRE SIX. FRAIS DE JUSTICE ET FACILITÉS RELATIVES AUX PROCÉDURES JUDICIAIRES 

Article 46. Exemption de l’obligation de constituer un dépôt pour garantir le paiement 
des frais d’une procédure 

Les ressortissants d’une Partie contractante qui sont domiciliés ou résident sur le ter-
ritoire d’une Partie contractante et comparaissent devant les tribunaux de l’autre Partie 
contractante ne sont pas tenus de faire un dépôt pour garantir le paiement des frais de la 
procédure pour la seule raison qu’ils sont étrangers ou qu’ils n’ont pas de domicile ou de 
résidence sur le territoire de la Partie contractante devant l’autorité de laquelle ils compa-
raissent. 

Article 47. Exemption du paiement des frais de justice 

1. Les ressortissants d’une Partie contractante bénéficient sur le territoire de l’autre 
Partie contractante de l’exemption du paiement, avances et autres frais de justice et ont 
droit à la représentation gratuite dans une procédure aux mêmes conditions et dans la 
même mesure que les ressortissants de cette autre Partie contractante. 

2. Les exemptions visées au paragraphe 1 se rapportent à tous les actes liés à la pro-
cédure, y compris les mesures d’exécution forcée. 

3. L’exemption des frais accordée pour une affaire précise par un tribunal d’une Par-
tie contractante s’applique aussi aux frais encourus dans l’exécution d’actes liés à la pro-
cédure dans la même affaire sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 48 

1. Pour bénéficier de l’exemption de frais ou obtenir la représentation gratuite dans 
une instance, il est nécessaire de présenter une attestation relative à la situation person-
nelle et familiale et à la fortune du demandeur. Ladite attestation est délivrée par 



Volume 2479, I-44502 

 198

l’autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a 
son domicile ou sa résidence. 

2. Si le demandeur n’a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes, l’attestation peut être délivrée par la mission diplomati-
que ou un poste consulaire de la Partie contractante dont le demandeur est un ressortis-
sant. 

3. Le jugement du tribunal concernant l’exemption des frais peut exiger d’autres 
précisions ou complément d’information. 

4. Si la législation d’une Partie contractante n’exige pas la présentation de 
l’attestation relative à la situation personnelle et familiale et relative à la fortune du de-
mandeur, le demandeur est tenu de présenter une déclaration. 

Article 49 

1. Le ressortissant d’une Partie contractante qui envisage de demander une exemp-
tion des frais ou la représentation gratuite devant un tribunal de l’autre Partie contractan-
te peut introduire une demande à cet effet, par écrit ou oralement concernant le dossier 
officiel, devant un tribunal ayant juridiction sur le lieu de son domicile ou de sa résiden-
ce. Ledit tribunal communique au tribunal compétent de l’autre Partie contractante la 
demande accompagnée de l’attestation visée à l’article 48. 

2. La demande visée au paragraphe 1 peut être introduite simultanément avec 
l’assignation ou la requête introductive de la procédure. 

Article 50 

Le tribunal d’une Partie contractante qui invite une partie à une action en justice ou 
un participant à une procédure qui a son domicile ou sa résidence sur le territoire de 
l’autre Partie contractante à payer les frais de justice ou à rectifier les irrégularités d’une 
assignation ou d’une requête fixe en même temps un délai minimum d’un mois. Le délai 
court à partir de la date à laquelle le document concernant la question est remis. 

Article 51. Délais 

1. Si un tribunal d’une Partie contractante fixe pour une partie à une action en justice 
ou pour des participants à une procédure qui sont domiciliés sur le territoire de l’autre 
Partie contractante un délai pour accomplir un acte lié à la procédure, le respect du délai 
est déterminé sur la base de la date du cachet du bureau de poste de la Partie contractante 
du territoire de laquelle émane le document attestant l’accomplissement de l’acte. 

2. Si les paiements et les avances demandés par un tribunal ont été effectués dans les 
limites spécifiées sur le territoire de l’autre Partie contractante, le respect du délai présent 
est déterminé sur la base de la date à laquelle le paiement ou l’avance a été remis à une 
banque de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la partie à l’action en justice 
ou la partie à la procédure est domiciliée. 
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3. En ce qui concerne les effets du manquement au respect du délai prescrit, 
l’autorité qui statue en la matière applique la loi de son propre État. 

CHAPITRE SEPT. RECONNAISSANCE ET EXÉCUTION DES DÉCISIONS 

Article 52. Reconnaissance de décisions portant sur des affaires non patrimoniales 

1. Les décisions judiciaires passées en force de chose jugée en matière civile, fami-
liale et de travail et concernant la garde parentale ainsi que les décisions exécutoires et 
non encore passées en force de chose jugée portant sur des affaires non patrimoniales 
rendues par les tribunaux d’une Partie contractante sont reconnues sur le territoire de 
l’autre Partie contractante sans qu’il soit nécessaire de procéder à une procédure spéciale 
concernant la reconnaissance si les tribunaux de l’autre Partie contractante n’ont pas au-
paravant rendu une décision en force de chose jugée concernant la même affaire et n’ont 
pas la juridiction exclusive en vertu du présent Accord, ou en vertu de la législation in-
terne de l’autre Partie contractante si de telles dispositions ne figurent pas dans l’Accord. 

2. Les décisions judiciaires passées en force de chose jugée en matière familiale por-
tant sur des affaires non patrimoniales qui ont été rendues par des autorités d’une Partie 
contractante autres que des tribunaux sont reconnues sur le territoire de l’autre Partie 
conformément aux principes visés aux articles 54 à 56. 

Article 53. Reconnaissance et exécution des décisions patrimoniales et dans d’autres 
domaines non patrimoniaux 

1. Sur la base des conditions visées dans le présent Accord, chaque Partie contrac-
tante reconnaît et exécute sur son territoire les décisions suivantes rendues sur le territoi-
re de l’autre Partie contractante : 

(1) Décisions des tribunaux en matière civile, familiale et de travail; 

(2) Décisions des tribunaux en matière pénale dans la mesure où elles ont trait 
au dédommagement pour le préjudice causé par une infraction pénale. 

2. Les accords conclus devant les tribunaux en matière civile, familiale et de travail 
qui portent sur des affaires patrimoniales sont aussi réputés être des décisions de tribu-
naux au sens du paragraphe 1 du présent article. 

Article 54 

Les décisions visées à l’article 53 sont reconnues et exécutées sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, à condition que : 

(1) Conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle la décision a été rendue, elle soit rendue en force de chose jugée et ait force 
exécutoire et, en matière d’obligation alimentaire, que la décision ait force exécutoi-
re même si elle n’a pas été rendue en force de chose jugée; 
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(2) Le tribunal qui a rendu la décision ait été compétent aux termes du présent 
Accord ou, si aucune disposition ne figure à cet effet dans l’Accord, en vertu de la 
législation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision 
doit être reconnue et exécutée; 

(3) La partie concernée n’ait pas été privée ni de l’occasion de défendre ses 
droits, ni, en cas de capacité limitée pour une action en justice de la représentation 
nécessaire, et, en particulier que la citation à comparaître lui ait été délivrée en temps 
utile et suivant la procédure légale; 

(4) Aucun cas à propos de la même plainte et entre les mêmes parties n’ait enco-
re fait l’objet d’une décision passée en force de chose jugée par un tribunal de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être reconnue et exécutée 
et aucune procédure concernant le même cas et entre les mêmes parties n’ait été pré-
cédemment introduite devant un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle la décision doit être reconnue et exécutée; 

(5) Aucune décision rendue par une autorité judiciaire compétente d’un État 
tiers entre les mêmes parties et dans le même cas n’ait été reconnue et exécutée sur le 
territoire de la Partie contractante où la décision doit être reconnue et exécutée; 

(6) Au moment ou la décision a été rendue, la législation applicable aux termes 
du présent Accord ou, si aucune disposition ne figure à cet effet dans l’Accord, en 
vertu de la législation intérieure de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
la décision doit être reconnue et exécutée, ait été appliquée. 

Article 55 

1. La requête en reconnaissance et en exécution d’une décision doit être introduite 
directement auprès du tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle la décision doit être reconnue et exécutée ou par l’intermédiaire du tribunal qui a 
connu de l’affaire en première instance. 

2. À la requête en reconnaissance et en exécution il faut annexer : 

(1) La décision ou une copie certifiée conforme de la décision comprenant un 
document constatant que la décision est passée en force de chose jugée et exécutoire 
et, en matière d’obligation alimentaire, si la décision n’est pas passée en force de 
chose jugée, ainsi qu’un document attestant qu’elle est exécutoire, à moins que ce 
fait ne soit évident d’après la décision elle-même; 

(2) Un document constatant que le défendeur contre qui la décision a été rendue 
et qui n’a pas participe à la procédure avait été, en temps utile et suivant la procédure 
légale, convoqué à l’audience, conformément à la législation de la Partie contractan-
te sur le territoire de laquelle la décision a été rendue; toutefois, si la partie avait des 
moyens limités en matière d’action en justice, la décision ou la copie de la décision 
doit être accompagnée d’un document constatant que ladite partie a été convenable-
ment représentée; 

(3) Une traduction certifiée conforme de la requête et des documents visés sous 
(1) et (2) dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la déci-
sion doit reconnue et exécutée. 
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Article 56. Méthode de reconnaissance et d’exécution des décisions 

1. Le tribunal compétent en matière de reconnaissance et d’exécution d’une décision 
doit être un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit 
être reconnue et exécutée. 

2. Dans le cadre de la procédure y afférente, le tribunal se limite à examiner si les 
conditions visées aux articles 54 et 55 sont remplies. 

3. La reconnaissance et l’exécution d’une décision sont régies par la législation de la 
Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit être reconnue et exécutée; 
cette disposition s’applique également à la forme de la requête en reconnaissance et en 
exécution d’une décision. À la requête en reconnaissance et en exécution d’une décision 
doivent être annexées des copies de cette décision et des copies de ses annexes à com-
muniquer aux parties à la procédure. 

4. Lorsque, sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la déci-
sion, l’exécution a été suspendue suite à un renouvellement de la procédure ou suite à 
l’institution d’une procédure en annulation ou en modification d’une décision passée en 
force de chose jugée, sur le territoire de l’autre Partie contractante, la procédure en re-
connaissance et exécution ou en exécution forcée de la décision sera suspendue. 

5. En statuant sur la requête en reconnaissance et exécution d’une décision, le tribu-
nal peut demander des éclaircissements aux parties. Le tribunal peut aussi demander des 
éclaircissements au tribunal qui a rendu la décision. 

Article 57. Exécution de décisions concernant les frais 

1. Lorsqu’une personne exemptée de frais judiciaires en vertu de l’article 47 a été 
condamnée par la décision clôturant la procédure rendue sur le territoire d’une Partie 
contractante à payer ces frais à un participant à la procédure, le tribunal compétent de 
l’autre Partie contractante, sur le territoire de laquelle les frais doivent être recouvrés, sta-
tuera sans frais sur l’exécution de cette décision. 

2. Sont également considérés comme frais judiciaires les frais occasionnés par les 
certificats attestant que la décision est passée en force de chose jugée et qu’elle est sus-
ceptible d’exécution, ainsi que les frais de traduction des documents requis. 

Article 58 

1. Le tribunal appelé à statuer sur l’exécution d’une décision concernant les frais se 
limitera à attester qu’elle est passée en force de chose jugée et qu’elle est susceptible 
d’exécution. 

2. À la requête en exécution d’une décision doivent être annexés la décision ou une 
copie certifiée conforme de la partie de la décision qui établit le montant des frais, ainsi 
qu’un document constatant que la décision considérée est passée en force de chose jugée 
et qu’elle est susceptible d’exécution et la traduction certifiée conforme desdits docu-
ments dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la décision doit 
être exécutée.  
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3. L’autorité judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais 
d’une procédure ont été payés d’avance par l’État demande le remboursement de ces 
frais au tribunal compétent de l’autre Partie contractante. Ce dernier tribunal applique la 
décision conformément à sa propre loi et sans frais et remet les montants obtenus par 
exécution forcée à la mission diplomatique ou à un poste consulaire de l’autre Partie 
contractante. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent mutatis mutandis. 

TROISIÈME PARTIE. AFFAIRES PÉNALES  

CHAPITRE PREMIER. ENGAGEMENT DE POURSUITES 

Article 59. Obligation d’engager des poursuites 

1. Chaque Partie contractante engage, à la demande de l’autre Partie contractante, 
des poursuites judiciaires contre ses propres ressortissants et des étrangers ayant une ré-
sidence sur son territoire qui sont présumés avoir commis des infractions pénales sur le 
territoire de la Partie contractante requérante. 

2. Les Parties contractantes peuvent aussi soumettre des requêtes en poursuites en 
rapport avec des violations de la loi qui, conformément à la loi de la Partie contractante 
requérante sont réputées constituer des infractions pénales et, conformément à la loi de la 
Partie contractante requise, sont réputées ne constituer que des infractions non pénales. 

3. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, les autorités judiciaires compétentes de 
la Partie contractante requise appliquent la loi de leur propre État. 

4. Lorsque l’acte au titre duquel l’instance doit être introduite donne lieu à des 
dommages et que des demandes appropriées de dommages-intérêts compensatoires ont 
été présentées, elles doivent être annexées à l’instance introduite. 

Article 60. Engagement de poursuites concernant des crimes de guerre et des crimes 
contre l’humanité 

En matière de crimes de guerre et de crimes contre l’humanité, le paragraphe 1 de 
l’article 59 sera également d’application si ces crimes ont été commis en dehors du terri-
toire de la Partie requérante. 

Article 61. Demande de poursuites pénales 

1. La demande d’ouverture de poursuites doit être formulée par écrit et contenir les 
renseignements ci-après : 

(a) La désignation de l’autorité requérante; 

(b) Les prénoms et nom du suspect, sa nationalité et autres renseignements per-
sonnels; 
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(c) La description et la qualification juridique de l’acte au titre duquel la deman-
de d’ouverture de poursuites est introduite. 

2. En outre, à la demande doivent être annexées les pièces suivantes : 

(a) Le texte des dispositions du droit pénal et, le cas échéant, d’autres disposi-
tions de la Partie contractante requérante qui sont essentielles aux poursuites; 

(b) Le dossier du cas ou ses copies certifiées conformes, ainsi que les pièces à 
conviction; 

(c) Les demandes de dédommagement et, dans la mesure du possible, les rensei-
gnements sur le montant des dommages; 

(d) Les demandes d’ouverture de poursuites présentées par les personnes qui ont 
été lésées ou qui ont subi des dommages, si cela est exigé par la loi de la Partie 
contractante requise. 

Article 62. Transfert du suspect 

1. Si au moment de l’introduction de la demande d’ouverture de poursuites le sus-
pect se trouve en détention provisoire sur le territoire de la Partie contractante requérante, 
des dispositions doivent être prises pour son transfert vers le territoire de la Partie 
contractante requise. 

2. Si au moment de l’introduction de la demande d’ouverture de poursuites le sus-
pect se trouve en liberté sur le territoire de la Partie contractante requérante, cette Partie 
contractante prend, si nécessaire, les mesures conformes à sa propre législation aux fins 
de ramener le suspect sur le territoire de la Partie contractante requise. 

Article 63. Communication des résultats de la procédure pénale 

La Partie contractante requise communique à la Partie contractante requérante la dé-
cision clôturant la procédure dans le cas d’espèce. À la demande de la Partie contractante 
requérante, une copie de cette décision lui est transmise. 

Article 64. Conséquences de l’ouverture de poursuites 

Après l’ouverture des poursuites, les autorités judiciaires de la Partie contractante 
requérante n’instituent pas de procédure judiciaire contre la même personne au titre du 
même acte, à moins que dans la demande d’ouverture de poursuites la Partie contractante 
requérante n’ait stipule qu’elle peut encore instituer des procédures judiciaires au cas où 
la Partie contractante requise signifie que l’ouverture de poursuites a été refusée ou qu’il 
a été mis fin aux poursuites. 
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CHAPITRE DEUX. EXTRADITION AUX FINS DE POURSUITE OU D’EXÉCUTION D’UNE PEINE 

Article 65. Extradition 

1. Chaque Partie contractante procède, sur demande, en conformité avec les disposi-
tions du présent Accord, à l’extradition vers l’autre Partie contractante de personnes sé-
journant sur son territoire en vue d’une poursuite pénale ou de l’exécution d’une peine. 

2. L’extradition en vue d’une poursuite pénale ne peut intervenir que pour les infrac-
tions qui, selon la loi des deux Parties contractantes, sont passibles d’une peine privative 
de liberté dont la limite supérieure est d’au moins un an, ou d’une peine plus grave. 

3. L’extradition en vue de l’exécution d’une peine ne peut intervenir que pour les in-
fractions punissables, d’après la loi des deux Parties contractantes et lorsque la personne 
concernée a été condamnée à une peine privative de liberté d’au moins six mois ou à une 
peine plus lourde. 

Article 66 

1. L’extradition n’a pas lieu dans les cas suivants : 

(1) Lorsque la personne dont l’extradition est demandée est un ressortissant de 
la Partie contractante requise ou a obtenu le droit d’asile; 

(2) Lorsque l’infraction a été commise sur le territoire de la Partie contractante 
requise; 

(3) Lorsque, d’après la loi de la Partie contractante requise, les poursuites ne 
peuvent pas être introduites ou le jugement ne peut être exécuté par suite de pres-
cription ou d’autres raisons légales; 

(4) Lorsque la personne dont l’extradition est demandée fait déjà l’objet de 
poursuites sur le territoire de la Partie contractante requise, ou a déjà fait l’objet d’un 
jugement passé en force de chose jugée concernant la même infraction ou d’un non-
lieu; 

(5) Lorsque l’infraction est poursuivie uniquement sur accusation d’une person-
ne privée; 

(6) L’infraction est de nature politique; 

(7) L’infraction consiste uniquement dans une violation des obligations militai-
res; 

(8) Elle enfreint l’ordre public ou les principes régissant l’ordre public. 

2. Si l’extradition n’a pas lieu, la Partie contractante requise en informe la Partie 
contractante requérante. 
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Article 67 

Si le fait est passible de la peine de mort en vertu de la loi de la Partie requérante 
mais ne l’est pas en vertu de la loi de la Partie requise, la peine de mort n’est ni infligée 
ni exécutée en dehors du territoire de la Partie requérante. 

Article 68 

1. À la demande d’extradition aux fins de poursuites judiciaires il faut annexer une 
copie certifiée conforme du mandat d’arrêt provisoire, ainsi que la description de 
l’infraction pénale et le texte de la disposition légale qui donne la qualification de 
l’infraction commise par la personne dont l’extradition est demandée. En cas d’infraction 
contre un patrimoine, à la requête doit aussi être annexé un document spécifiant le mon-
tant des dommages qui ont été causés ou pourraient avoir été causés par l’infraction pé-
nale. 

2. À la demande d’extradition en vue de l’exécution d’une peine, il faut annexer une 
copie certifiée conforme du jugement passé en force de chose jugée et le texte de la dis-
position légale qui donne la qualification de l’infraction commise par la personne 
condamnée. Si la personne a commencé à purger sa peine, il faut préciser la fraction de la 
peine qu’elle a déjà purgée. 

3. À la demande d’extradition il faut aussi annexer, si possible, le signalement de la 
personne dont l’extradition est demandée, des renseignements concernant sa nationalité, 
sa situation personnelle et son domicile, pour autant que ces renseignements ne sont pas 
indiqués par le jugement ou le mandat d’arrêt provisoire, ainsi qu’une photographie et les 
empreintes digitales de la personne. 

Article 69. Renseignements complémentaires figurant dans la demande d’extradition 

Lorsque les renseignements reçus ne suffisent pas pour rendre une décision concer-
nant la demande d’extradition, la Partie contractante requise peut demander des rensei-
gnements complémentaires. À cet effet, elle peut fixer un délai qui ne devrait excéder 
deux mois, mais qui peut être prorogé pour des motifs valables. 

Article 70. Arrestation de la personne à extrader 

Après avoir reçu la demande d’extradition, la Partie contractante requise prend sans 
délai les mesures nécessaires en vue d’arrêter la personne visée par la demande, sauf 
dans les cas ou l’extradition ne peut intervenir aux termes du présent Accord. 

Article 71 

1. L’arrestation peut aussi intervenir avant la réception de la demande d’extradition 
si la Partie contractante requérante le demande expressément, affirmant qu’un mandat 
d’arrêt provisoire a été lancé ou qu’un jugement de condamnation a été rendu qui justifie 
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une demande d’extradition. Une telle demande peut être adressée par téléfax, télégraphe 
ou par tout autre moyen qui ne laisse subsister aucun doute. 

2. L’arrestation effectuée conformément au paragraphe 1 sera notifiée sans délai à 
l’autre Partie contractante. 

Article 72. Mise en liberté de la personne arrêtée 

1. La Partie contractante requise peut libérer une personne arrêtée en vertu de 
l’article 70 si les renseignements complémentaires demandés par cette Partie ne lui par-
viennent pas dans le délai visé à l’article 69. 

2. La personne arrêtée conformément au paragraphe 1 de l’article 71 sera libérée si 
la demande de son extradition ne parvient dans un délai d’un mois à compter de la date 
de notification à l’autre Partie contractante de l’arrestation provisoire de cette personne. 

Article 73. Ajournement de l’extradition 

Lorsque la personne dont l’extradition est demandée fait l’objet d’une procédure pé-
nale ou a été condamnée à une peine pour une autre infraction sur le territoire de la Partie 
contractante requise, son extradition peut être ajournée jusqu’à la clôture de la procédure 
pénale ou jusqu’à l’exécution ou la remise de la peine. 

Article 74. Extradition temporaire 

1. Une Partie contractante peut demander une extradition temporaire avec déclara-
tion des motifs, si l’ajournement de l’extradition risque d’entraîner la prescription des 
poursuites ou d’entraver sérieusement la procédure dans le cas d’une infraction pénale 
commise par la personne dont l’extradition est demandée. 

2. La personne temporairement extradée doit être reconduite immédiatement après 
l’accomplissement de l’acte de procédure à l’occasion duquel elle a été extradée, mais 
pas plus tard que dans les trois mois suivant la date de l’extradition temporaire. 

Article 75. Concours de demandes d’extradition 

Lorsque plusieurs États demandent l’extradition d’une personne, la Partie contrac-
tante requise décidera de l’État auquel la personne sera extradée. En prenant cette déci-
sion, la Partie contractante requise tiendra compte de toutes les circonstances, notamment 
de la nationalité de la personne concernée, du lieu où l’infraction a été commise et de la 
nature de l’infraction. 

Article 76. Limite de poursuites à l’encontre de la personne extradée 

1. L’extradé ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, faire l’objet de 
poursuites pénales ou d’exécution d’une peine, ni être livré à un État tiers pour une in-
fraction commise avant l’extradition autre que celle qui a donné lieu à celle-ci. 
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2. Le consentement de la Partie requise n’est pas exigé dans les cas suivants : 

(1) Lorsque la personne extradée n’a pas quitté le territoire de la Partie contrac-
tante requérante dans un délai de trente jours à compter de la clôture de la procédure 
ou à compter de l’exécution de la peine. Ce délai ne comprend pas le laps de temps 
durant lequel la personne extradée ne pouvait, sans qu’il y ait eu faute de sa part, 
quitter le territoire de la Partie requérante; 

(2) Lorsque la personne extradée, après avoir quitté le territoire de la Partie re-
quérante, a regagné ensuite ce territoire de son plein gré. 

Article 77. Remise de la personne réclamée 

La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante du lieu et de 
la date de remise de la personne réclamée. Si la Partie contractante requérante n’accepte 
la personne qu’à condition qu’elle soit remise dans un délai de 15 jours à compter de la 
date fixée pour la livraison, ladite personne peut être libérée. 

Article 78. Réextradition 

Lorsque la personne extradée se soustrait d’une manière ou d’une autre à la poursui-
te judiciaire ou à l’exécution de la peine et revient sur le territoire de la Partie contractan-
te requise, elle sera extradée sur nouvelle demande d’extradition sans qu’il soit nécessai-
re de communiquer les pièces indiquées à l’article 68. 

Article 78. Communication des résultats de la procédure pénale 

La Partie contractante requérante communique sans délai à la Partie contractante re-
quise les résultats de la procédure engagée contre la personne extradée. Si une décision a 
été passée en force de chose jugée, elle lui en transmettra également une copie. 

Article 80. Transit 

1. Chacune des Parties contractantes autorisera, sur demande de l’autre Partie 
contractante, le transit à travers son territoire des personnes extradées à l’autre Partie par 
un État tiers. Les Parties contractantes n’y seront pas tenues lorsque, conformément aux 
dispositions du présent Accord, l’obligation d’extradition n’existe pas. 

2. La demande d’autorisation de transit sera formulée et notifiée suivant la même 
procédure que la demande d’extradition. 

3. La Partie contractante requise traite la demande d’autorisation de transit de la ma-
nière qu’elle juge la plus appropriée. 

4. L’autorisation de transit n’est pas requise si le transit s’effectue par voie aérienne 
sans atterrissage intermédiaire. 
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Article 81. Frais d’extradition et de transit 

Les frais d’extradition sont à la charge de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle ils sont encourus. Les frais de transit sont à la charge de la Partie contractante 
requérante. 

CHAPITRE TROIS. DISPOSITIONS SPÉCIALES RELATIVES À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE 

EN MATIÈRE PÉNALE 

Article 82. Transfert temporaire de personnes privées de liberté 

1. Lorsqu’une personne invitée en qualité de témoin, dont le témoignage est requis, 
est détenue sur le territoire de la Partie contractante requise, les autorités de cette Partie 
prennent les mesures nécessaires pour procéder au transfert de cette personne au territoire 
de la Partie contractante requérante. Ladite personne reste en détention et doit être ren-
voyée dans les plus brefs délais après avoir été entendue. 

2. S’il y a lieu d’entendre, en qualité de témoin, une personne détenue sur le territoi-
re d’un État tiers, les autorités de la Partie contractante requise autorisent le passage en 
transit de cette personne à travers le territoire de la Partie contractante. 

Article 83. Délivrance d’objets 

1. Les objets que l’auteur de l’infraction possède par suite de celle-ci ou des objets 
obtenus en échange de ceux-là, ainsi que tous autres qui dans la procédure pénale peu-
vent servir de pièces à conviction, doivent être délivrés à la Partie requérante. 

2. La Partie requise peut temporairement différer la délivrance des objets qui sont 
nécessaires dans une autre procédure pénale. 

3. Les droits des tiers sur les objets qui ont été délivrés à l’autre Partie contractante 
restent intacts. Après la clôture de la procédure pénale, ces objets seront rendus à la Par-
tie qui les a délivrés ou seront rendus directement aux ayants droit, avec le consentement 
de cette Partie. 

4. En délivrant les objets conformément aux dispositions du présent article, ne sont 
pas applicables les dispositions limitant l’importation et l’exportation d’objets et de va-
leurs de change. 

Article 84. Participation des représentants de l’autorité requérante 

Les représentants de l’autorité requérante peuvent assister à l’accomplissement de 
l’acte dans le cadre de l’entraide judiciaire sur le territoire de la Partie contractante requi-
se; cette participation nécessite le consentement du Ministère de la justice ou du Bureau 
du Procureur général en République de Lituanie et celui du Ministère de la justice en Ré-
publique de Pologne. 
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Article 85. Notification des jugements de condamnation 

Chaque Partie contractante informe l’autre Partie contractante sur les jugements de 
condamnation des citoyens de cette autre Partie passés en force de chose jugée par ses 
tribunaux. 

Article 86 

Les Parties contractantes se communiqueront, sur demande motivée, des informa-
tions sur les jugements passés en force de chose jugée par les tribunaux de chaque Partie 
à l’encontre des personnes qui ne sont pas des citoyens de la Partie requérante. 

Article 87. Renseignements provenant du casier judiciaire 

Chacune des Parties contractantes transmet à l’autre Partie contractante, sur deman-
de, des renseignements complets provenant du casier judiciaire des ressortissants de ladi-
te autre Partie contractante et des renseignements concernant les décisions les plus récen-
tes en matière de condamnation si ces condamnations sont destinées à être inscrites au 
casier judiciaire des intéressés conformément à la loi de la Partie contractante dont le tri-
bunal a rendu la décision. 

CHAPITRE QUATRE. EXÉCUTION DES DÉCISIONS DU TRIBUNAL EN MATIÈRE PÉNALE 

Article 88. Définitions 

1. Au sens du présent chapitre, l’expression « mesure de sécurité médicale » signi-
fie : 

1) En République de Lituanie : le placement d’une personne dans un hôpital 
psychiatrique ou le placement dans un centre de traitement de haute sécurité; 

2) En République de Pologne : le placement d’une personne dans un hôpital 
psychiatrique ou une institution appropriée et le placement dans une institution de 
réadaptation pour toxicomanes. 

2. Au sens du présent chapitre, les expressions suivantes signifient : 

« L’État où le jugement a été passé » : l’État où a été rendue la décision du tribunal 
contenant la peine; 

« L’État où le jugement doit être exécuté » : l’État qui a appliqué ou appliquera la 
peine privative de liberté ou les mesures de sécurité. 

Article 89. Principe général 

1. Les Parties contractantes s’engagent l’une envers l’autre à mettre en exécution, 
sur demande, conformément aux dispositions du présent Accord, les décisions en matière 
pénale en vertu desquelles les tribunaux d’une Partie contractante ont condamné, en force 
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de chose jugée, les ressortissants de l’autre Partie contractante à une peine privative de 
liberté ou ordonné l’application de mesures de sécurité à l’encontre desdits ressortissants. 

2. Les demandes visées au paragraphe 1 peuvent être présentées soit par l’État où le 
jugement a été passé soit par l’État où le jugement doit être exécuté. 

Article 90. Droits de la personne condamnée 

La personne condamnée ainsi que son représentant légal, défendeur, époux, mem-
bres directs de la famille ou frères et sœurs peuvent se prévaloir de l’initiative de soumet-
tre les actes visés à l’article 89 aux organes centraux de chaque État contractant. Toute 
personne condamnée à laquelle peut s’appliquer le présent chapitre de l’Accord sera in-
formée par l’État où le jugement a été passé des dispositions essentielles du présent cha-
pitre. 

Article 91. Conditions préalables à la mise en exécution d’une décision  

La décision ne sera mise en exécution que si l’acte sur lequel repose la décision est 
aussi judiciairement punissable aux termes de la loi de l’État où la peine doit être exécu-
tée ou serait judiciairement punissable si ledit acte avait été commis sur le territoire de 
l’État où le jugement doit être exécuté. 

Article 92 

Dans les cas liés aux infractions financières, la mise en exécution d’une décision ne 
peut être refusée aux seuls motifs que la loi de l’État où le jugement de condamnation 
doit être exécuté ne prévoit pas de dispositions en matière d’impôts publics, de droits de 
douane, de monopoles ou d’opérations sur devises ou toutes dispositions en matière de 
commerce extérieur ou de réglementation de marchandises qui sont de même nature que 
celles figurant dans la loi de l’État où le jugement a été passé. 

Article 93 

La décision n’est pas mise en exécution si :  

1) L’acte à la base de la décision est une infraction de nature politique; 

2) L’acte à la base de la décision consiste uniquement dans une violation d’une 
obligation militaire; 

3) L’application de la peine ou des mesures de sécurité a expiré en raison de la 
prescription conformément à la loi de l’une des Partie contractantes; 

4) Le jugement a été rendu par un tribunal spécial; 

5) Le jugement a été rendu en l’absence de la personne condamnée; 

6) La personne condamnée a été, dans l’État dans lequel la condamnation a été 
exécutée, condamnée en dernier recours ou acquittée pour le même acte; 
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7) Elle enfreint selon l’État requis l’ordre public ou les principes régissant 
l’ordre public. 

Article 94 

1. La décision ne peut être mise en exécution qu’avec le consentement de la person-
ne condamnée. Si la personne condamnée n’est pas capable d’exprimer un consentement 
qui est légalement valable, le consentement peut être exprimé par son représentant légal. 

2. La décision n’est pas mise en exécution si la personne condamnée est privée de li-
berté dans l’État où le jugement a été passé et si le jour où la demande a été reçue, il ne 
restera à appliquer qu’une peine privative de liberté ou une mesure de sécurité ne dépas-
sant pas quatre mois. Toutes les peines privatives de liberté et toutes les mesures de sécu-
rité, ou les fractions de ces peines et mesures qui restent à appliquer, seront incluses dans 
l’estimation des conditions préalables. Si la durée des mesures de sécurité n’a pas été 
précisée, la date à prendre en considération sera la dernière date à laquelle se terminera 
leur application selon la loi de l’État où le jugement a été passé. 

Article 95. Décision concernant la demande 

L’État requis informe, dans les meilleurs délais, l’État requérant dans quelle mesure 
la demande de mise en exécution de la décision a été prise en considération. En cas de re-
fus partiel ou total de cette mise en exécution, les motifs doivent être indiqués. 

Article 96. Exécution de décisions 

1. Lorsqu’une décision est mise en exécution, les tribunaux de l’État où le jugement 
de condamnation doit être exécuté précisent, conformément à la loi de cet État, la peine 
privative de liberté ou les mesures de sécurité qui doivent être appliquées, en prenant en 
considération, autant que possible, la peine privative de liberté ou les mesures de sécurité 
ordonnées par le tribunal de l’État où le jugement de condamnation a été passé. 

2. La mise en exécution de la décision par l’État où le jugement de condamnation 
doit être exécuté ne doit, en aucun cas, faire en sorte que la personne condamnée soit pla-
cée dans une situation moins favorable que la situation dans laquelle elle se serait trouvée 
si l’exécution de la décision s’était poursuivie dans l’État où le jugement de condamna-
tion a été passé. 

3. L’exécution de la décision ainsi que la remise de peine s’effectuent conformément 
à la loi de l’État où le jugement de condamnation doit être exécuté. Si les dispositions ju-
ridiques en matière de remise de peine de l’État où le jugement de condamnation condi-
tionnelle a été passé sont plus favorables à la personne condamnée, ces dispositions se-
ront appliquées. 

4. Dans le calcul de la peine privative de liberté ou des mesures de sécurité sera in-
cluse, dans l’État où le jugement de condamnation doit être exécuté, la période de priva-
tion de liberté ou d’application des mesures de sécurité dans l’État où le jugement de 
condamnation a été passé. 
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Article 97. Exécution d’une partie d’une décision 

Lorsqu’une peine a été imposée pour sanctionner plus d’une infraction et que la mise 
en exécution de la décision ne concerne que la peine privative de liberté ou les mesures 
de sécurité liées à certaines de ces infractions, le tribunal de l’État où la peine doit être 
appliquée précisera dans la procédure judiciaire visée à l’article 96 la peine privative de 
liberté ou la mesure de sécurité qui doivent être appliquées concernant ces infractions. 

Article 98. Conséquences de la mise en exécution 

1. Lorsque la peine privative de liberté ou la mesure de sécurité sont en train d’être 
appliquées dans l’État ou le jugement de condamnation doit être exécuté, l’État où le ju-
gement a été passé n’intente aucune autre action en rapport avec l’application. 

2. L’État où le jugement de condamnation a été passé a le droit d’appliquer la partie 
restante de la peine ou de la mesure de sécurité si la personne condamnée, se soustrayant 
à l’exécution de la décision dans l’État où le jugement de condamnation doit être exécu-
té, a quitté le territoire de cet État. L’État où le jugement doit être exécuté en informe 
immédiatement l’État ou le jugement a été rendu. 

3. Le droit de l’État où le jugement a été rendu visé au paragraphe 2 expire en force 
de chose jugée si la peine privative de liberté ou la mesure de sécurité a été appliquée ou 
remise. 

Article 99. Grâces et amnistie 

1. La personne condamnée peut être graciée dans l’État où le jugement doit être exé-
cuté. L’État où le jugement a été passé peut adresser un recours en grâce à l’État où le 
jugement doit être exécuté. L’État où le jugement doit être exécuté examinera favorable-
ment ce recours. Le recours ne portera pas atteinte au droit de l’État où le jugement a été 
passé de prendre en faveur de la personne condamnée une mesure de grâce ayant effet 
sur son propre territoire. 

2. L’État où le jugement doit être exécuté applique à l’égard de la personne condam-
née une amnistie accordée dans l’État où le jugement doit être exécuté et dans celui où le 
jugement a été rendu. 

Article 100. Annulation ou modification d’une décision 

Seul l’État où le jugement a été rendu sera habilité à annuler ou modifier une déci-
sion qui a été mise en exécution. 

Article 101. Information 

1. Les Parties contractantes s’informent réciproquement, dès que possible, de toutes 
les circonstances susceptibles d’influer sur l’exécution de la décision. 
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2. L’État où le jugement a été passé, en particulier, doit informer l’État où le juge-
ment doit être exécuté de toute amnistie ou résiliation ou modification de la décision mise 
en exécution. 

3. L’État où le jugement doit être exécuté, en particulier, doit informer l’État où le 
jugement a été rendu de l’exécution de la décision. 

Article 102. Transfert de la personne condamnée 

1. Lorsque la personne condamnée réside sur le territoire de l’État où le jugement a 
été passé, cet État prend, le plus tôt possible, toutes les mesures nécessaires pour remettre 
la personne condamnée aux autorités de l’État où le jugement doit être exécuté. 

2. L’État où le jugement a été passé et l’État où le jugement doit être exécuté 
conviennent du moment et du lieu de la remise de la personne condamnée aux autorités 
de l’État où le jugement doit être exécuté et, le cas échéant, aux autorités de l’État de 
transit. 

3. Le personnel d’escorte d’une Partie contractante qui accompagne par avion la per-
sonne condamnée au territoire de l’autre Partie contractante ou qui la conduit hors de ce 
territoire aura droit d’utiliser sur le territoire de l’autre Partie contractante les moyens né-
cessaires pour empêcher la personne condamnée de s’évader, jusqu’a ce qu’elle soit 
transférée ou acceptée. 

4. L’État où le jugement a été passé peut, après que la décision a été mise en exécu-
tion par l’État où le jugement doit être exécuté, différer le transfert de la personne 
condamnée aux fins d’engager des poursuites judiciaires en rapport avec une autre in-
fraction ou aux fins d’exécuter une peine privative de liberté ou d’appliquer des mesures 
de sécurité ordonnées par ses tribunaux liées à une autre infraction. 

Article 103. Principe de spécialité 

1. La personne condamnée qui a été transférée, conformément au présent Accord, de 
l’État où le jugement a été passé à l’État où le jugement doit être exécuté, ne peut faire 
l’objet de poursuites, de condamnation ni être soumise de toute autre manière à une res-
triction de sa liberté en rapport avec un acte qui a été commis avant le transfert et auquel 
ne s’applique pas l’acceptation de mise en exécution. 

2. Les restrictions visées au paragraphe 1 ne s’appliquent pas : 

1) Lorsque l’État ou le jugement a été passée consent à l’engagement de pour-
suites, l’application de la peine ou des mesures de sécurité; 

2) Lorsque la personne condamnée qui a été extradée est restée dans l’État où le 
jugement doit être exécuté plus de 30 jours après sa libération définitive alors qu’elle 
avait le droit et la capacité de quitter le territoire de cet État, ou lorsque après avoir 
quitté cet État elle y est retournée de son plein gré. 

Article 104. La demande d’extradition et ses annexes 

1. Les demandes visées dans le présent chapitre seront formulées par écrit. 
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2. À la demande adressée à l’État où le jugement a été passé il faut annexer les do-
cuments suivants : 

1) L’original ou une transcription ou copie certifiées de la décision, ainsi qu’un 
document constatant que la décision a été rendue en force de chose jugée et qu’elle a 
force exécutoire; 

2) Le texte des dispositions légales appliquées et des dispositions afférentes à la 
libération conditionnelle; 

3) D’éventuels renseignements complémentaires sur la personne condamnée, sa 
nationalité et son domicile ou sa résidence; 

4) Une attestation concernant la période de privation de liberté ou d’application 
des mesures de sécurité qui doit être prise en considération; 

5) Un dossier, établi avec la participation de la personne condamnée, qui montre 
qu’elle consent à la mise en exécution de la peine privative de liberté ou à 
l’application des mesures de sécurité; 

6) Tous autres documents pouvant présenter un intérêt pour la décision relative 
à la demande d’extradition; 

7) Une traduction, dans la langue de l’autre Partie contractante, de la demande et 
des documents visés dans le présent paragraphe. 

3. À la demande de l’État où le jugement doit être exécuté il faut annexer les rensei-
gnements et les pièces visés aux points 3, 6 et 7 du paragraphe 2 et un document conte-
nant le consentement de la personne condamnée. 

4. Lorsque la demande visée au paragraphe 3 est prise en considération, l’État où le 
jugement a été passé annexera à son consentement les documents visés aux points 1, 2 et 
4 du paragraphe 2. 

Article 105. Renseignements complémentaires 

Lorsque l’État requis estime que les renseignements et les documents transmis sont 
insuffisants, il peut demander qu’ils soient complétés. À cet effet, il peut fixer pour la ré-
ception de ces renseignements complémentaires un délai approprié qui peut être prolongé 
sur demande. En l’absence de renseignements complémentaires, la décision concernant la 
demande de transfert sera prise sur la base des renseignements et documents disponibles. 

QUATRIÈME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES 

Article 106 

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions d’autres accords en vertu 
desquels des obligations incombent à l’une ou aux deux Parties contractantes. 



Volume 2479, I-44502 

 215

Article 107 

Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur après un délai de 
soixante jours à compter de la date de l’échange des instruments de ratification, qui aura 
lieu à …   

Article 108 

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. II sera prorogé par tacite 
reconduction de cinq ans en cinq ans, à moins que l’une des Parties contractantes ne le 
dénonce au moins six mois avant l’expiration de la période quinquennale en cours. 

FAIT à Varsovie, le 26 janvier 1993, en double exemplaire, en lithuanien et en polo-
nais, les deux textes faisant également foi. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires susmentionnés des Parties contractantes ont 
signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 

Pour le Président de la République de Lituanie : 

Pour le Président de la République de Pologne : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA 
AND THE REPUBLIC OF POLAND 

The Republic of Lithuania and the Republic of Poland, 

Expressing a desire to make closer the good-neighbourly relations between them, 
strengthen their friendship and deepen their mutually beneficial cooperation with each 
other; 

Guided by a wish to regulate and develop consular relations between the two States 
on the basis of facilitating to the maximum extent possible the protection of the rights 
and interests of their nationals;  

Have decided to conclude a consular convention and have agreed as follows: 

CHAPTER I. DEFINITIONS 

Article 1 

1. The expressions used in this Convention shall have the meanings specified below:  

(1) “consular post” means a consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency; 

(2) “consular district” means the area assigned to a consular post for the exercise 
of consular functions; 

(3) “head of a consular post” means a person appointed to act in that capacity; 

(4) “consular officer” means any person, including the head of a consular post, 
appointed to exercise consular functions in that capacity; 

(5) “consular employee” means any person employed in the administrative or 
technical service of a consular post; 

(6) “member of the service staff” means any person employed in the domestic 
service of a consular post; 

(7) “members of the consular post” means consular officers, consular employees 
and members of the service staff; 

(8) “member of the private staff” means a person employed exclusively in the 
private service of a member of a consular post; 

(9) “family member” means the spouse of a member of a consular post and their 
children and parents, provided that they reside with him and are dependent on him; 

(10) “consular premises” means the buildings or parts of buildings, including 
the residence of the head of the consular post, and the land ancillary to them, irre-
spective of ownership, that are used exclusively for the purposes of the consular 
post; 
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(11) “consular archives” means all the papers, documents, correspondence, 
books, films, technical resources for the gathering and use of information, registers 
of the consular post, together with the ciphers and codes, the card indexes and any 
items of equipment intended for their protection and storage; 

(12) “vessel” means any civilian means of water transport entitled to fly the flag 
of the sending State and registered in that State; 

(13) “aircraft” means any civilian means of air transport entitled to use the na-
tional insignia of the sending State and registered in that State. 

2. The provisions of this Convention that relate to nationals of the sending State shall 
also apply mutatis mutandis to bodies corporate, including commercial companies, which 
have been established in accordance with the laws and other regulations of the sending 
State and have their head office in that State. 

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS  
AND APPOINTMENT OF MEMBERS OF A CONSULAR POST 

Article 2 

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State only with 
that State’s consent.  

2. The seat of a consular post, its classification and the consular district shall be de-
termined by the sending State and shall be subject to approval by the receiving State. 

3. Subsequent changes in the seat of a consular post, its classification and the consu-
lar district may be made by the sending State only with the consent of the receiving State. 

Article 3 

1. The head of a consular post shall be admitted to the performance of his functions 
after the submission of the consular commission and after the granting of an exequatur by 
the receiving State. 

2. The sending State shall transmit the consular commission relating to the appoint-
ment of the head of a consular post through its diplomatic mission or by another suitable 
means to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The consular commission 
shall state the full name and rank of the head of the consular post, his nationality, the 
consular district in which he is to perform his functions and the seat of the consular post. 

3. After the presentation of the consular commission relating to the appointment of 
the head of a consular post, the receiving State shall issue an exequatur to him as expedi-
tiously as possible. 

4. The receiving State may admit the head of a consular post to the exercise of his 
functions on a provisional basis pending delivery of the exequatur. 

5. The head of a consular post may proceed to the exercise of his functions when the 
receiving State issues an exequatur or other authorization to him. 
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6. As soon as the head of a consular post has received permission for the exercise of 
his functions, even if on a provisional basis, the authorities of the receiving State shall 
take the necessary steps to enable him to exercise his functions. 

Article 4 

1. The sending State shall notify to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving 
State the full name, nationality, rank and position of a consular officer sent to a consular 
post in a capacity other than head of the consular post, and also the full name, nationality 
and position of a consular employee. 

2. The competent authorities of the receiving State shall issue to every consular offi-
cer, free of charge, a document confirming his identity and rank.  

3. The provisions of paragraph 2 in this Article shall also apply to consular employ-
ees, members of the service staff and members of the private staff, subject to the condi-
tion that those persons are not nationals of the receiving State and do not have a place of 
permanent residence in that State. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall apply mutatis mutandis 
to family members. 

Article 5 

Only those persons may be consular officers who are nationals of the sending State, 
have no place of permanent residence in the receiving State and are not engaged, apart 
from their official functions, in any other gainful activity in the latter State. 

Article 6 

The receiving State may at any time, without being required to provide justification 
for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel or by other ap-
propriate means that the exequatur issued to the head of a consular post has been re-
voked, or that a consular officer has been declared persona non grata, or that any other 
member of the consular post is an undesirable person. In such case the sending State 
must recall such a person if he has already begun to exercise his functions. If the sending 
State does not fulfil that obligation within a reasonable period of time, the receiving 
State may cease to recognize such a person as a member of the consular post. 

Article 7 

After notification of the States concerned and in the absence of an express objection 
on the part of either of them, the sending State may entrust to a consular post established 
in one State the exercise of consular functions in another State. 
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Article 8 

After the receiving State has been duly notified and in the absence of any objection 
on that State's part, a consular post of the sending State may exercise in the receiving 
State consular functions on behalf of a third State. 

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 9 

1. The receiving State shall extend to a consular post all facilities in the exercise of 
its functions and shall take appropriate steps for the purpose of enabling the members of 
the consular post to exercise their official activities and to enjoy the rights, privileges and 
immunities provided for in this Convention. The receiving State shall take appropriate 
steps to ensure the safety of the post. 

2. The receiving State shall treat consular officers with the necessary respect and 
shall take all appropriate steps to prevent any attempt against their person, freedom or 
dignity. 

Article 10 

1. If the head of a consular post is not able to exercise his functions or if the position 
of head of the consular post is not occupied, a temporary head may act provisionally as 
head of the consular post. 

2. The full name of the provisional head shall be notified either by the diplomatic 
mission of the sending State or, if that State has no diplomatic mission in the receiving 
State, by the head of the consular post, or if the latter cannot do so, by the competent au-
thority of the sending State, to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or to 
the authority appointed by that Ministry. Such notification must, in principle, be made in 
advance. The receiving State may make dependent on its consent the admission as a tem-
porary head of a person who is neither a diplomatic representative nor a consular officer 
of the sending State in the receiving State. 

3. The competent authorities of the receiving State must provide the temporary head 
with assistance and protection. During the time that he serves as head of the post, the 
provisions of this Convention shall be applicable to him on the same bases as to the head 
of the consular post concerned. The receiving State shall not, however, be required to 
grant to the temporary head the facilities, privileges and immunities whose enjoyment by 
the head of the consular post is contingent on conditions that the temporary head does not 
meet. 

4. If in the circumstances referred to in paragraph 1 of this Article the person ap-
pointed as temporary head by the sending State is a member of the staff of that State’s 
diplomatic mission or a representative of its Ministry of Foreign Affairs, he shall enjoy 
diplomatic privileges and immunities if the receiving State does not object to that. 
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Article 11 

1. The sending State shall have the right, subject to the conditions provided for by 
the laws and other regulations of the receiving State: 

(1) to acquire as property, to possess or to rent land, buildings or parts of build-
ings to serve as the seat of a consular post, as the residence of the head of the consu-
lar post or as the living quarters of other members of the consular post; 

(2) to construct or to adapt for those same purposes buildings on the acquired 
parcels of land; 

(3) to transfer the right of ownership of land, buildings or parts of buildings so 
acquired or constructed. 

2. The receiving State must, if necessary, assist the consular post in acquiring suit-
able living quarters for its members. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not exempt the sending State 
from the obligation of complying with the regulations and restrictions relating to con-
struction, city planning and protection of monuments that are in force in the area in 
which the aforementioned parcels of land, buildings or parts of buildings are or will be 
situated. 

Article 12 

1. A plaque bearing the coat of arms of the sending State, together with an appropri-
ate inscription in the language of the sending State and the language of the receiving 
State, designating the consular post, may be placed on the building in which a consular 
post is housed and on the residence of the head of that post. 

2. The flag of the sending State may be flown on the building in which the consular 
post is housed and on the residence of the head of the consular post. 

3. The head of the consular post may also place the flag of the sending State on his 
means of transport. 

Article 13 

1. The buildings or parts of buildings used exclusively for the purposes of a consular 
post and the land ancillary thereto shall be inviolable.  

The authorities of the receiving State may not enter the buildings or parts of build-
ings intended exclusively for the purposes of the consular post, nor the land ancillary 
thereto, nor the residential premises situated in such buildings or parts of buildings, with-
out the consent of the head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the 
sending State or a person appointed by one of them. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to the living quarters 
of consular officers and consular employees. 
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Article 14 

The consular premises, their equipment, the property of the consular post and its 
means of transport shall not be subject to any form of requisition for the purposes of na-
tional defence or public use or for other purposes. 

Article 15 

1. The premises of a consular post, the residence of the head of the consular post, 
and also the living quarters of members of the consular post whose owner or lessee is the 
sending State or any person acting on its behalf, shall be exempt from all State, regional 
and communal fees and taxes, with the exception of payments due for the provision of 
specific services. 

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to fees 
and taxes payable on the basis of the laws and other regulations of the receiving State by 
a person who has entered into a contract with the sending State or with a person acting on 
its behalf. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to means of transport 
that constitute property of the sending State and are intended for the purposes of the con-
sular post. 

Article 16 

The consular archives and documentation shall be inviolable at all times and irre-
spective of where they are to be found. 

Article 17 

1. The receiving State shall permit and protect the freedom of communication of a 
consular post for all official purposes. In communicating with the Government, diplo-
matic missions and consular posts of the sending State, irrespective of where they are 
situated, the consular post may use all appropriate means of communication, including 
diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags, and also correspondence 
prepared in code or cipher. The consular post may install and use a radio transmitter only 
with the consent of the receiving State. 

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. The expres-
sion "official correspondence" means all correspondence relating to the consular post and 
its functions. 

3. The consular bag must bear visible external indications of its nature 
and may contain only official correspondence, as well as documents and objects intended 
exclusively for official purposes. 

4. The consular bag shall not be subject to opening or detention.  

5. The consular courier must be provided with an official document confirming his 
status and specifying the number of packages constituting the consular bag. Only a na-
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tional of the sending State who has no permanent place of residence in the receiving 
State may be a consular courier. In the exercise of his functions, the consular courier 
shall be under the protection of the receiving State and shall enjoy personal inviolability 
and shall not be subject to detention, arrest or restriction of his personal freedom in any 
other manner. 

6. The consular bag may be entrusted to the master of a vessel or the commander of 
an aircraft. The master (the commander) shall be provided with an official document 
specifying the number of packages constituting the consular bag, but he shall not be con-
sidered a consular courier. A consular officer may freely receive the consular bag direct 
from the master of the vessel or the commander of the aircraft and send such a bag in the 
same manner. 

Article 18 

1. Consular officers shall not be subject to the penal, civil or administrative jurisdic-
tion of the receiving State. They shall enjoy personal inviolability and therefore shall not 
be subject to detention, arrest or restriction of their personal freedom in any other man-
ner. 

2. Consular employees and members of the service staff shall not be subject to the 
penal, civil or administrative jurisdiction of the receiving State in respect of the activities 
they carry out within the scope of their official duties. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to civil mat-
ters: 

(1) arising from a contract entered into by a member of the consular post in 
which he did not act explicitly as a representative of the sending State, nor as a per-
son thought to be such; 

(2) arising as a result of damage caused as a consequence of an accident in the 
receiving State caused by a train, vessel or aircraft; 

(3) relating to matters of succession in which a member of the consular post par-
ticipates as an heir, a legatee, the executor of a will or the administrator or curator of 
an estate in the character of a private person. 

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 of this Article shall apply mutatis mutandis to 
family members. 

Article 19 

1. The sending State may waive the privileges and immunities referred to in Arti-
cle 18. Such waiver must always be explicit and must be notified to the receiving State.  

2. Where a member of the consular post initiates proceedings in a case in which he 
could enjoy immunity from jurisdiction, such initiation shall deprive him of the right to 
invoke immunity in relation to any counter-claim directly related to the principal claim. 

3. A waiver of immunity from jurisdiction in respect of a judicial or administrative 
proceeding shall not be deemed to imply waiver of immunity in respect of measures of 
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execution of a judgement. A separate waiver shall be required in respect of such meas-
ures. 

Article 20 

1. Members of a consular post may be summoned to give evidence as witnesses be-
fore the courts and other competent agencies of the receiving State. If a consular officer 
refuses to appear or to give evidence, no coercive measure or penalty may be applied to 
him. 

Consular employees and members of the service staff may not refuse to give evi-
dence except in the cases referred to in paragraph 3 of this Article. 

2. The agency of the receiving State which summons a member of a consular post to 
give evidence may not impede the exercise of his official functions. It may take such evi-
dence from the member of the consular post at the consular post, at the residence or at his 
living quarters. 

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their official duties or to produce official 
correspondence or other documents from the consular archives. This provision shall also 
apply to family members of the members of the consular post and the members of the 
private staff with regard to facts which are related to the activity of the consular post. 

4. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence as ex-
pert witnesses with regard to the law of the sending State. 

Article 21 

Members of a consular post and their family members shall be exempt in the receiv-
ing State from all personal services, from all public service of any kind and from military 
obligations such as requisitioning, contributions and billeting. 

Article 22 

Members of a consular post and their family members shall be exempt from all obli-
gations provided for by the laws and other regulations of the receiving State with regard 
to registration, residence permits and other similar requirements applicable to foreigners. 

Article 23 

1. Members of a consular post and their family members shall be exempt from all 
fees, customs duties and personal or property taxes, national, regional or communal, ex-
cept: 

(1) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of 
goods or services; 

(2) fees and taxes on private immovable property situated in the territory of the 
receiving State, subject to the provisions of Article 15 of this Convention; 
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(3) inheritance taxes and taxes on the transfer of ownership levied by the receiv-
ing State; 

(4) fees and taxes on private income, including income from capital, originating 
in the receiving State and taxes on capital investments made in commercial or finan-
cial undertakings in the receiving State; 

(5) registration fees, court fees, mortgage duties and stamp duties, subject to the 
provisions of Article 15 of this Convention. 

2. Members of a consular post who employ persons whose wages or salaries are not 
exempt from income taxes in the receiving State must fulfil the obligations imposed on 
employers by the laws and other regulations of that State with regard to the levying of in-
come tax. 

Article 24 

1. Subject to its laws and other regulations, the receiving State shall permit import 
and export of the following and shall exempt them from all customs duties, taxes and 
fees, with the exception of fees for loading, transport, storage and unloading or other ser-
vices: 

(1) articles intended for the official use of a consular post; 

(2) articles, including means of transport, intended for the personal use of mem-
bers of the consular post or their family members, inter alia articles intended for fur-
nishing their living quarters. 

2. The personal baggage of a consular officer and his family members shall be ex-
empt from inspection unless there exist substantial reasons for believing that it contains 
items other than those referred to in paragraph 1, subparagraph (2), of this Article or 
items whose import and export is prohibited by the receiving State’s laws and regulations 
relating to quarantine. Such inspection may be carried out only in the presence of the 
consular officer or of his authorized representative. 

Article 25 

Subject to its laws and other regulations concerning areas entry into which is prohib-
ited or restricted for reasons of State security, the receiving State shall ensure to all 
members of a consular post freedom of movement in its territory. In all cases, however, 
the receiving State shall ensure to a consular officer the ability to exercise his functions. 

Article 26 

1. The privileges and immunities provided for in this Convention, with the exception 
of the provisions of Article 20, paragraphs 3 and 4, shall not be granted to consular em-
ployees and members of the service staff if they are nationals of the receiving State or 
have a permanent place of residence in that State. 

2. Family members of a member of a consular post who is a national of the receiving 
State or has a permanent place of residence in that State, and family members of a mem-
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ber of the consular post who are nationals of the receiving State or have a permanent 
place of residence in that State or carry on a gainful activity in the receiving State shall 
not enjoy any privileges or immunities, with the exception of the provisions of Article 
20, paragraph 3. 

3. With the exception of the provisions of Article 20, paragraph 3, the privileges and 
immunities referred to in this Convention shall not be granted to members of the private 
staff.  

4. The receiving State shall exercise its jurisdiction in respect of the persons men-
tioned in paragraphs 1 to 3 of this Article in such a manner that it will not unnecessarily 
impede the consular post’s exercise of its functions.  

Article 27 

All persons who are entitled to privileges and immunities under this Convention 
shall be required, without prejudice to those privileges and immunities, to comply with 
the laws and other regulations of the receiving State, including those which regulate the 
principles of road traffic and motor-vehicle safety.  

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS 

Article 28 

1. A consular officer shall be entitled, within the boundaries of the consular district, 
to exercise the functions referred to in this chapter of the Convention. The consular offi-
cer may, in addition, perform other official consular functions if they are not contrary to 
the law of the receiving State. 

2. A consular officer may, after the receiving State has been notified, act as a repre-
sentative of the sending State to any international organization. 

3. A consular officer may, in connection with the exercise of his functions, apply in 
writing or orally to the competent authorities in the consular district, including the repre-
sentatives of the central authorities. 

4. A consular officer shall have the right to collect consular fees in accordance with 
the legislation of the sending State. 

Article 29 

A consular officer shall have the right: 

(1) to protect the interests of the sending State and its nationals and bodies corporate; 

(2) to promote the development of commercial, economic, scientific and cultural re-
lations between the sending State and the receiving State and to promote in other ways 
the development of friendly relations between them. 
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Article 30 

1. A consular officer shall have the right: 

(1) to maintain a register of nationals of the sending State; 

(2) to register and to receive notifications and documents concerning the births 
or deaths of nationals of the sending State; 

(3) to receive, in accordance with the legislation of the sending State, declara-
tions concerning marriages, provided that both parties are nationals of that State. 

2. The consular officer shall notify the competent agencies of the receiving State 
about the registration at the consular post of the births, marriages and deaths of nationals 
of the sending State if that is required by the legislation of the receiving State. 

3. The provisions of paragraph 1, subparagraphs (2) and (3), of this Article shall not 
exempt the persons concerned from the obligation to comply with the formalities re-
quired by the legislation of the receiving State. 

Article 31 

A consular officer shall have the right:  

(1) to issue, renew and revoke passports of nationals in accordance with the leg-
islation of the sending State; 

(2) to issue documents entitling persons to enter the sending State and to make 
certain changes in such documents; 

(3) to issue visas. 

Article 32 

A consular officer shall have the right to perform the following actions: 

(1) to receive, draw up, register and certify declarations made by nationals of the 
sending State, including all declarations in family matters and in matters of national-
ity; 

(2) to draw up, register, certify and store the wills of nationals of the sending 
State; 

(3) to draw up, register and certify contracts entered into between nationals of 
the sending State and to certify unilateral wills if the said contracts and wills are not 
contrary to the law of the receiving State. The consular officer may not draw up, reg-
ister and certify such contracts or wills which establish, transfer or liquidate titles to 
immovable property situated in the receiving State; 

 (4) to draw up, register and certify contracts between nationals of the sending 
State on the one hand and nationals of the receiving State or nationals of a third State 
on the other hand if the said contracts are to be executed or to produce legal effect 
solely in the sending State and subject to the condition that they are not contrary to 
the law of the receiving State; 
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(5) to authenticate documents issued by the authorities and offices of the send-
ing State or the receiving State and also to certify copies and transcripts of and ex-
tracts from such documents; 

(6) to translate documents and certify the accuracy of the translations; 

(7) to certify the signatures of nationals of the sending State; 

(8) to receive for safe keeping documents, money or any articles from nationals 
of the sending State or for their benefit if that is not contrary to the laws and other 
regulations of the receiving State. Such items received for safe keeping may be ex-
ported from the receiving State only if its laws and other regulations are complied 
with; 

(9) to issue documents relating to the origin of goods. 

Article 33 

Documents that have been drawn up, certified or translated by a consular officer in 
accordance with the provisions of Article 32 of this Convention shall be recognized in 
the receiving State as documents producing the same legal effect and having the same 
force as documents drawn up, certified or translated by the competent authorities and 
agencies of the receiving State. 

Article 34 

A consular officer shall be entitled to serve judicial and other documents and to 
carry out requisitions in accordance with international treaties in force, and if no such 
treaties exist, then in a manner conforming to the laws and other regulations of the re-
ceiving State. This entitlement may be exercised only in respect of nationals of the send-
ing State and without the application of coercive measures. 

Article 35 

A consular officer shall have the right, within the limits of the legislation and other 
regulations of the receiving State, to protect the interests of nationals of the sending State 
who are minors or other persons who do not have full capacity for legal action, in par-
ticular when a need arises for establishing guardianship or curatorship over them. 

Article 36 

The competent agencies of the receiving State shall notify a consular officer without 
delay concerning the death of a national of the sending State and shall provide to him 
without charge a copy of the death certificate. 
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Article 37 

1. The competent agencies of the receiving State shall notify a consular officer with-
out delay concerning the opening in that State of the estate of a national of the sending 
State, and also concerning the opening of an estate, irrespective of the nationality of the 
deceased, if a national of the sending State is named as an heir to the estate. 

2. The competent agencies of the receiving State shall take the appropriate steps 
provided for in the laws and other regulations of that State for securing the estate and for 
providing to a consular officer a copy of the will, if one has been drawn up, and all avail-
able information concerning the estate, the place of residence of the persons entitled to 
the estate and the value and components of the estate, including the amounts derived 
from social security, earnings and insurance policies. They shall also provide information 
concerning the date fixed for the initiation of the succession proceedings or concerning 
their status at the time. 

3. A consular officer shall be authorized, without being required to present any full 
powers, to represent before the courts and other competent agencies of the receiving 
State, either direct or through his representative, a national of the sending State who is 
entitled to or has a claim on an estate in the receiving State if he is not present or has not 
appointed an agent.  

4. The consular officer shall have the right to demand: 

(1) the safeguarding of the estate, the affixing and removal of seals, the taking 
of measures for safeguarding the estate, including the appointment of a curator for 
the estate, and to take part in those actions; 

(2) the sale of the property included in the estate, and also notification of the 
date fixed for such sale, in order that he may be present. 

5. Upon the completion of the succession proceedings or other official actions, the 
competent agencies of the receiving State shall notify the fact without delay to the consu-
lar officer, and, after the settlement of debts, fees and taxes they shall, within three 
months, deliver to him the estate or the estate shares of the persons whom he represents. 

6. The consular officer shall have the right to receive, for the purpose of delivery to 
the entitled persons, the estate shares and bequests left to nationals of the sending State 
who have no permanent place of residence in the receiving State, and to receive such 
amounts consisting of compensation, pensions, back pay and insurance-policy payments 
as are due the entitled persons. 

7. The delivery to the sending State, in accordance with the provisions of paragraphs 
5 and 6 of this Article, of property and amounts due may be carried out only in confor-
mity with the laws and other regulations of the receiving State. 

Article 38 

1. If a national of the sending State who has no place of permanent residence in the 
receiving State has died during his stay in the latter State, the belongings left by him shall 
be safeguarded by the competent agencies of the receiving State and subsequently deliv-
ered, without special proceedings, to a consular officer of the sending State. The consular 
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officer shall pay the debts incurred by the deceased during his stay in the receiving State 
up to an amount equal to the value of the items delivered. 

2. The provisions of Article 37, paragraph 7, of this Convention shall apply mutatis 
mutandis to the property referred to in paragraph 1 of this Article. 

Article 39 

A consular officer shall have the right to represent nationals of the sending State be-
fore authorities of the receiving State if the said persons, because they are absent or for 
other substantial reasons, are not able to defend their rights and interests in a timely man-
ner. Such representation may be extended until the person represented appoints his own 
agent or appears in person to defend his rights and interests. 

Article 40 

1. A consular officer shall have the right to communicate with and to meet any na-
tional of the sending State, to provide him with advice and every kind of assistance and, 
where necessary, to take steps with a view to providing him with legal assistance. The 
receiving State may not in any way restrict the contact of a national of the sending State 
with the consular officer, nor restrict his access to the consular post. 

2. The competent authorities of the receiving State shall notify the competent consu-
lar officer without delay, but not later than within three days, concerning the arrest, de-
tention or deprivation of freedom in some other manner of nationals of the sending State. 

3. The consular officer shall have the right, without delay, that is to say, before the 
expiry of four days, to visit and to establish contact with a national of the sending State 
who is under arrest or detention or otherwise deprived of freedom or who is serving a 
term of imprisonment. 

The entitlements referred to in this paragraph shall be granted in accordance with the 
laws and other regulations of the receiving State, but subject to the condition that the said 
laws and regulations may not deny those entitlements. 

4. The competent authorities of the receiving State shall, without delay, notify the 
competent consular post of the sending State concerning any accidents and other chance 
occurrences to which nationals of the sending State have fallen victim. 

Article 41 

1. A consular officer shall have the right to aid and to provide every kind of assis-
tance to vessels of the sending State and the crews of those vessels during their stay at 
the ports and in the territorial or inland waters of the receiving State. 

2. A consular officer may go on board a vessel of the sending State immediately af-
ter it has received clearance upon its arrival, and the master of the vessel and the mem-
bers of the crew may establish contact with him.  
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3. A consular officer may enjoy the right of supervision and inspection in respect of 
vessels of the sending State and their crews. To that end, he may also visit those vessels 
and be visited by the masters and other members of their crews. 

4. A consular officer may apply for assistance to the competent authorities of the re-
ceiving State for assistance in all matters relating to the taking of any action in respect of 
a vessel of the sending State, its master and its crew members. 

Article 42 

A consular officer shall have the right in respect of vessels of the sending State: 

(1) without prejudice to the entitlements of the authorities of the receiving State, 
to investigate any events that took place on board the vessel during its voyage and 
during its stops, to interview the master and any members of the vessel's crew, to ex-
amine the vessel's documents, to receive declarations relating to the vessel, its cargo 
and its voyage, and also to facilitate the vessel’s entry into, departure from and stay 
in port; 

(2) without prejudice to the entitlements of the authorities of the receiving State, 
to settle any disputes between the master and the crew members of the vessel, in-
cluding disputes relating to pay, and labour contracts in those cases in which that is 
permitted by the legislation of the sending State; 

(3) to take appropriate steps in matters relating to the medical care and repatria-
tion of the master or any member of the vessel's crew; 

(4) to provide legal assistance to the master or other members of the crew in 
their relations with the courts and other agencies of the receiving State and, to that 
end, to ensure that they receive legal assistance and interpreter assistance; 

(5) to draw up, receive, register or certify declarations or other documents relat-
ing to the vessel that are provided for by the legislation of the sending State; 

(6) to perform any other actions provided for by the sending State in matters of 
navigation, subject to the condition that they are not contrary to the laws and other 
regulations of the receiving State. 

Article 43 

1. The courts and other competent agencies of the receiving State may not exercise 
their jurisdiction with regard to offences committed on board a vessel of the sending 
State, with the exception of: 

(1) an offence committed by or against a national of the receiving State, or by or 
against any other person if he is not a member of the vessel's crew; 

(2) an offence involving a disturbance of the peace or the safety of a port or the 
territorial or inland waters of the receiving State; 

(3) an offence that violates the laws or other regulations of the receiving State 
that relate to public health, the safety of life at sea, immigration, customs regulations, 
pollution of the sea or the illegal transport of narcotic drugs; 
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(4) an offence punishable under the law of the receiving State by a penalty of 
deprivation of freedom for a period not less than five years or by a more severe pen-
alty.  

2. In other cases the above-mentioned authorities may act only at the request or with 
the consent of a consular officer. 

Article 44 

1. Where the courts or other competent agencies of the receiving State intend to take 
coercive measures, take possession of property or conduct any investigation on board a 
vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State must notify 
the competent consular officer in advance. Such notice must be given before such actions 
are taken, so that the consular officer or his representative may be present during the 
process of taking those actions. If it is impossible to notify the consular officer in ad-
vance, the competent agencies of the receiving State shall notify him as quickly as possi-
ble, but not later than the time when the aforementioned actions are to begin. The compe-
tent agencies of the receiving State shall facilitate the visit of the consular officer to and 
his communication with a detained or arrested person, and also his taking appropriate 
steps with a view to protecting the interests of the person concerned or the vessel. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply in the case when the 
master or crew members of a vessel are to be subjected to interrogation on land by the 
local port authorities. 

3. The provisions of this Article shall not, however, apply in the case of ordinary 
customs inspection, passport inspection and health inspection and also shall not apply to 
any action performed at the request or with the consent of the master of the vessel. 

Article 45 

Where a crew member who is not a national of the receiving State has left of a vessel 
of the sending State in the receiving State without the consent of the master, the compe-
tent agencies of the receiving State shall, at the request of a consular officer, provide as-
sistance in searching for that person. 

Article 46 

1. If a vessel of the sending State has been wrecked or damaged, run aground, been 
stranded or suffered any other harm in the receiving State, or if any component of the 
cargo that is the property of a national or body corporate of the sending State has been 
damaged as a result of the harm suffered by the vessel and has been found on or near the 
coast of the receiving State or been delivered to a port of the receiving State, the compe-
tent authorities of the receiving State shall make that fact known to a consular officer as 
quickly as possible. 

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this Article the competent agencies of the 
receiving State shall take all necessary actions to organize the salvage or rescue and pro-
tection of the vessel, the passengers, the crew, the equipment of the vessel, the cargo, the 
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supplies and other articles on board the vessel and also to prevent destruction of property. 
This shall also apply to articles forming part of the vessel or of its cargo that have been 
found outside the vessel. All the actions taken shall be notified to a consular officer by 
the competent authorities of the receiving State as quickly as possible. 

3. A consular officer may provide assistance of every kind to such a vessel, its pas-
sengers and the members of the crew; to that end, he may make application for assistance 
to the competent authorities of the receiving State. The consular officer may apply for the 
taking of the actions referred to in paragraph 2 of this Article and also may seek to bring 
about the initiation or continuation of the repair of the vessel or may apply to the compe-
tent authorities of the receiving State with a request to take such measures.  

4. If a vessel of the sending State which has suffered harm or any object belonging 
to that vessel is found on or near the coast of the receiving State, or is brought to a port 
of the receiving State, and neither the master of the vessel nor the owner, his agent or the 
insurer has been able to take measures for the purpose of safeguarding or taking deci-
sions concerning such vessel or object, then it shall be recognized that the consular offi-
cer is empowered to take such measures on behalf of the owner as could be taken for 
such purposes by the owner himself. The provisions of this paragraph shall also apply to 
any object that forms part of the vessel's cargo and is the property of a national or body 
corporate of the sending State. 

5. If any object, being the property of a national or body corporate of the sending 
State and forming part of the cargo of a third State's vessel that has suffered harm, is 
found on or near the coast of the receiving State, or has been brought to a port of the re-
ceiving State, and neither the master of the vessel nor the owner of the object, his agent 
or the insurer has been able to take measures for the purpose of safeguarding or taking 
decisions concerning such object, then a consular officer shall be considered to be au-
thorized on behalf of the owner to take such measures as could be taken for such pur-
poses by the owner himself.  

Article 47 

1. If the master or any other crew member of the vessel of the sending State has died 
or vanished in the receiving State on board the vessel or on land, the master or his second 
in command and a consular officer of the sending State shall have sole competence to 
draw up an inventory of the objects, valuables and other property left by the deceased or 
vanished person and to perform other actions necessary for securing the property and 
transferring it for the purpose of settling the estate. 

2. In the event of the death or disappearance of the master of the vessel or any other 
crew member who is a national of the receiving State, the master or his second in com-
mand shall transmit a copy of the inventory referred to in paragraph 1 of this Article to 
the agencies of the receiving State that have competence to take all actions necessary for 
safeguarding the property and, if necessary, settling the estate. The said agencies shall in-
form a consular post of the sending State of their actions.  
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Article 48 

The provisions of Articles 41 to 47 inclusive shall also apply mutatis mutandis to 
aircraft, subject to the condition that such application shall not be contrary to the provi-
sions of bilateral or multilateral aviation treaties in force between the Contracting Parties. 

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS 

Article 49 

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force upon the ex-
piry of 30 days from the date of the exchange of the instruments of ratification, which 
shall take place at Warsaw. 

2. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be denounced 
through notification by either of the Contracting Parties. In such case it shall cease to 
have effect upon the expiry of six months from the date of denunciation.  

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have 
signed this Convention and have thereto affixed their seals. 

DONE at Vilnius on 13 January 1992, in duplicate in the Lithuanian and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic. 

On behalf of the Republic of Lithuania: 

ALGIRDAS SAUDARGAS 
Minister of Foreign Affairs 

On behalf of the Republic of Poland: 

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET 
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

La République de Lituanie et la République de Pologne, 

Exprimant le désir de renforcer les relations de bon voisinage entre elles et de ren-
forcer leur amitié, et d’approfondir leur coopération réciproquement avantageuse; 

Guidés par le souhait de réglementer et de développer les relations consulaires entre 
les deux États, en facilitant le plus possible la protection des droits et des intérêts de leurs 
ressortissants; 

Ont décidé de conclure une convention consulaire et sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DÉFINITIONS 

Article premier 

1. Les expressions utilisées dans la présente Convention s’entendent comme il est 
précisé ci-dessous : 

(1) Par « poste consulaire », on entend un consulat général, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire; 

(2) Par « circonscription consulaire », on entend le territoire attribué à un poste 
consulaire pour l’exercice des fonctions consulaires; 

(3) Par « chef de poste consulaire », on entend une personne désignée pour agir 
en cette qualité; 

(4) Par « fonctionnaire consulaire », on entend toute personne, y compris le chef 
de poste consulaire, désignée pour exercer les fonctions consulaires en cette qualité; 

(5) Par « employé consulaire », on entend toute personne employée au service 
administratif ou technique d’un poste consulaire; 

(6) Par « membres du personnel de service », on entend toute personne em-
ployée au service domestique d’un poste consulaire; 

(7) Par « membres du poste consulaire », on entend les fonctionnaires consulai-
res, les employés consulaires et les membres du personnel de service; 

(8) Par « membres du personnel privé », on entend toute personne employée ex-
clusivement au service privé d’un membre d’un poste consulaire; 

(9) Par « membre de la famille », on entend le conjoint d’un membre d’un poste 
consulaire et ses enfants et parents, à condition qu’ils vivent à son foyer et qu’ils 
soient à sa charge; 
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(10) Par « locaux consulaires », on entend les bâtiments ou parties de bâtiments, 
y compris la résidence du chef du poste consulaire, et le terrain attenant, quel qu’en 
soit le propriétaire, qui sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire; 

(11) Par « archives consulaires », on entend tous les papiers, documents, corres-
pondance, livres, films, ressources techniques destinés à la collecte et à l’utilisation 
des informations, registres du poste consulaire, ainsi que le matériel du chiffre et les 
codes, les fichiers et les équipements destinés à les protéger et à les stocker; 

(12) Par « navire », on entend tout moyen civil de transport flottant autorisé à 
battre le pavillon de l’État d’envoi et immatriculé dans cet État; 

(13) Par « aéronef », on entend tout moyen civil de transport aérien autorisé à 
utiliser l’insigne national de l’État d’envoi et immatriculé dans cet État. 

2. Les dispositions de la présente Convention qui concernent les ressortissants de 
l’État d’envoi s’appliquent aussi mutatis mutandis aux personnes morales, y compris les 
sociétés commerciales, qui ont été créées conformément aux lois et autres réglementa-
tions de l’État d’envoi et ont leur siège dans ledit État. 

CHAPITRE II. ÉTABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION DES MEMBRES 

D’UN POSTE CONSULAIRE 

Article 2 

1. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de l’État de résidence 
qu’avec le consentement de cet État. 

2. Le siège d’un poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont 
fixés par l’État d’envoi et soumis à l’approbation de l’État de résidence. 

3. Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées par l’État d’envoi au siè-
ge d’un poste consulaire, à sa classe ou à sa circonscription consulaire, qu’avec l’accord 
de l’État de résidence. 

Article 3 

1. Le chef de poste consulaire est admis à l’exercice de ses fonctions après présenta-
tion de la commission consulaire et après l’octroi d’un exequatur par l’État de résidence. 

2. L’État d’envoi transmet la commission consulaire, concernant la désignation du 
chef de poste consulaire, par l’intermédiaire de sa mission diplomatique ou par un autre 
moyen approprié au Ministère des affaires étrangères de l’État de résidence. La commis-
sion consulaire indique les prénoms, le nom et le rang du chef de poste consulaire, sa na-
tionalité, la circonscription consulaire dans laquelle il doit exercer ses fonctions et le siè-
ge du poste consulaire. 

3. Après présentation de la commission consulaire, concernant la désignation du chef 
de poste consulaire, l’État de résidence lui accorde un exequatur aussi rapidement que 
possible. 
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4. L’État de résidence peut admettre provisoirement le chef de poste consulaire à 
l’exercice de ses fonctions, en attendant la délivrance de l’exequatur. 

5. Le chef de poste consulaire peut procéder à l’exercice de ses fonctions s’il a reçu 
un exequatur ou une autorisation de l’État de résidence. 

6. Dès que le chef de poste consulaire a reçu la permission d’exercer ses fonctions, 
même provisoirement, les autorités de l’État de résidence prennent les mesures nécessai-
res pour lui permettre d’exercer ses fonctions. 

Article 4 

1. L’État d’envoi communique au Ministère des affaires étrangères de l’État de rési-
dence les prénoms et le nom, la nationalité, le grade et la fonction d’un fonctionnaire 
consulaire envoyé à un poste consulaire à un titre autre que celui de chef de poste consu-
laire, ainsi que les prénoms et le nom, la nationalité et la fonction d’un employé consulai-
re. 

2. Les autorités compétentes de l’État de résidence délivrent gratuitement à chaque 
fonctionnaire consulaire un document confirmant son identité et son grade. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article sont aussi applicables aux em-
ployés consulaires, membres du personnel de service et membres du personnel privé, à 
condition que lesdites personnes ne soient pas des ressortissants de l’État de résidence et 
n’aient pas de lieu de résidence permanente dans ledit État. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article s’appliquent mutatis mu-
tandis aux membres de la famille. 

Article 5 

Seules peuvent être fonctionnaires consulaires les personnes qui sont des ressortis-
sants de l’État d’envoi, n’ont pas de lieu de résidence permanente dans l’État de résiden-
ce et ne sont pas engagées, dans ledit État, dans d’autres activités lucratives que celles de 
leurs fonctions officielles. 

Article 6 

L’État de résidence peut à tout moment, sans être tenu de justifier sa décision, in-
former l’État d’envoi par la voie diplomatique ou par un autre moyen approprié que 
l’exequatur délivré au chef de poste consulaire a été révoqué, ou qu’un fonctionnaire 
consulaire a été déclaré persona non grata, ou que tout autre membre du poste consulaire 
est une personne indésirable. Dans ce cas, l’État d’envoi doit rappeler la personne visée 
si elle a déjà commencé à exercer ses fonctions. Si l’État d’envoi ne remplit pas cette 
obligation dans un délai raisonnable, l’État de résidence peut cesser de reconnaître ladite 
personne comme membre du poste consulaire. 
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Article 7 

Après notification aux États concernés et en l’absence d’une objection expresse de la 
part de l’un d’entre eux, l’État d’envoi peut confier à un poste consulaire établi dans un 
État l’exercice de fonctions consulaires dans un autre État. 

Article 8 

Après due notification à l’État de résidence et en l’absence de toute objection de la 
part dudit État, un poste consulaire de l’État d’envoi peut exercer dans l’État de résidence 
des fonctions consulaires au nom d’un État tiers. 

CHAPITRE III. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 9 

1. L’État de résidence accorde à un poste consulaire toutes les facilités dans 
l’exercice de ses fonctions et prend les mesures appropriées pour permettre aux membres 
du poste consulaire d’exercer leurs activités officielles et de jouir des droits, privilèges et 
immunités prévus par la présente Convention. L’État de résidence prend les mesures ap-
propriées pour assurer la sécurité du poste. 

2. L’État de résidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect nécessaire 
et prend toutes les mesures appropriées pour empêcher toute atteinte à leur personne, leur 
liberté ou leur dignité. 

Article 10 

1. Si le chef d’un poste consulaire n’est pas en mesure d’exercer ses fonctions ou si 
la position du chef du poste consulaire n’est pas occupée, un chef provisoire peut agir 
temporairement en tant que chef du poste consulaire. 

2. Les prénoms et le nom du chef provisoire seront notifiés, soit par la mission di-
plomatique de l’État d’envoi soit, si cet État n’a pas de mission diplomatique dans l’État 
de résidence, par le chef du poste consulaire ou, si ce dernier n’est pas en mesure de le 
faire, par l’autorité compétente de l’État d’envoi, au Ministère des affaires étrangères de 
l’État de résidence ou à l’autorité nommée par ce Ministère. Cette notification doit, en 
principe, être effectuée au préalable. L’État de résidence peut soumettre à son accord 
l’admission d’un chef provisoire qui n’est pas un représentant diplomatique ni un fonc-
tionnaire consulaire de l’État d’envoi dans l’État de résidence. 

3. Les autorités compétentes de l’État de résidence doivent apporter au chef provi-
soire assistance et protection. Pendant la durée de son service en tant que chef du poste, 
les dispositions de la présente Convention sont applicables au chef provisoire sur les 
mêmes bases que pour le chef du poste consulaire concerné. L’État de résidence n’est 
cependant pas tenu d’accorder au chef provisoire les facilités, privilèges et immunités 
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dont le chef de poste consulaire ne bénéficie que parce qu’il remplit des conditions que le 
chef provisoire ne remplit pas. 

4. Si, dans les circonstances mentionnées au paragraphe 1 du présent article, la per-
sonne nommée chef provisoire par l’État d’envoi est un membre du personnel de la mis-
sion diplomatique dudit État ou un représentant de son Ministère des affaires étrangères, 
elle bénéficiera des immunités et privilèges diplomatiques si l’État de résidence ne s’y 
oppose pas. 

Article 11 

1. L’État d’envoi a le droit, sous réserve des conditions prévues par les lois et autres 
règlements de l’État de résidence : 

(1) D’acquérir en propriété, de posséder ou de louer des terrains, des bâtiments 
ou des parties de bâtiments qui serviront de siège d’un poste consulaire, de résidence 
du chef du poste consulaire ou de logement d’autres membres du poste consulaire; 

(2) De construire ou d’aménager à ces mêmes fins des bâtiments sur les parcel-
les de terrain acquises; 

(3) De transférer le droit de propriété des terrains, des bâtiments ou parties des 
bâtiments ainsi acquis ou construits. 

2. L’État d’envoi doit, si nécessaire, aider le poste consulaire à acquérir un logement 
convenable pour ses membres. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article n’exemptent pas l’État d’envoi 
de l’obligation de se conformer aux règlements et restrictions relatifs à la construction, à 
l’urbanisme et à la protection des monuments, applicables dans la région où se trouvent 
ou se trouveront les parcelles de terrain, les bâtiments ou les parties de bâtiments visés. 

Article 12 

1. Une plaque portant l’écusson aux armes de l’État d’envoi ainsi qu’une inscription 
appropriée dans la langue de l’État d’envoi et dans la langue de l’État de résidence, dési-
gnant le poste consulaire, peuvent être placées sur le bâtiment où se trouve ce poste et sur 
la résidence du chef de ce poste. 

2. Le pavillon de l’État d’envoi peut être arboré sur le bâtiment où se trouve le poste 
consulaire et sur la résidence du chef de ce poste. 

3. Le chef du poste consulaire peut aussi placer le pavillon de l’État d’envoi sur ses 
moyens de transport. 

Article 13 

1. Les bâtiments ou les parties de bâtiments utilisés exclusivement aux fins d’un pos-
te consulaire ainsi que le terrain attenant sont inviolables. 

Les autorités de l’État de résidence ne peuvent pas pénétrer dans les bâtiments ou 
dans les parties de bâtiments destinés exclusivement aux fins du poste consulaire, ni sur 
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le terrain attenant, ni dans les logements situés dans de tels bâtiments ou parties de bâti-
ments, sans le consentement du chef de poste consulaire, le chef de mission diplomatique 
de l’État d’envoi ou la personne désignée par l’un d’eux. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aussi au logement 
des fonctionnaires consulaires et des employés consulaires. 

Article 14 

Les locaux consulaires, leur équipement, les biens du poste consulaire et ses moyens 
de transport ne font l’objet d’aucune forme de réquisition à des fins de défense nationale, 
d’utilité publique ou à d’autres fins. 

Article 15 

1. Les locaux d’un poste consulaire, la résidence du chef de poste consulaire et le lo-
gement des membres du poste consulaire dont le propriétaire ou le locataire est l’État 
d’envoi ou toute personne agissant en son nom, sont exemptés de tous droits et impôts 
publics, régionaux et communaux, à l’exception des paiements dus pour la prestation de 
services spécifiques. 

2. Les exemptions visées au paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas aux 
droits et impôts dus en vertu des lois et autres règlements de l’État de résidence par une 
personne qui a conclu un contrat avec l’État d’envoi ou avec une personne agissant en 
son nom. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aussi aux moyens 
de transport qui font partie des biens de l’État d’envoi et sont destinés à l’usage du poste 
consulaire. 

Article 16 

Les archives consulaires et la documentation sont inviolables à tout moment et en 
quelque lieu qu’elles se trouvent. 

Article 17 

1. L’État de résidence permet et protège la liberté de communication d’un poste 
consulaire à toutes fins officielles. En communiquant avec le Gouvernement, les missions 
diplomatiques et les postes consulaires de l’État d’envoi, où qu’ils se trouvent, le poste 
consulaire peut employer tous les moyens de communication appropriés, y compris les 
courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les mes-
sages codés ou chiffrés. Le fonctionnaire consulaire ne peut installer et utiliser du maté-
riel de transmission et de réception radio qu’avec le consentement de l’État de résidence. 

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L’expression 
« correspondance officielle » désigne toute correspondance relative au poste consulaire et 
à ses fonctions. 
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3. La valise consulaire doit porter des indications extérieures visibles de sa nature et 
ne peut contenir que la correspondance officielle, ainsi que des documents et objets des-
tinés exclusivement à des fins officielles. 

4. La valise consulaire ne doit être ni ouverte ni retenue. 

5. Le courrier consulaire doit être muni d’un document officiel confirmant son statut 
et spécifiant le nombre des colis constituant la valise consulaire. Seul un ressortissant de 
l’État d’envoi qui n’a pas de lieu de résidence permanent dans l’État de résidence peut 
être un courrier consulaire. Dans l’exercice de ses fonctions, le courrier consulaire est 
protégé par l’État de résidence, jouit de l’inviolabilité personnelle et ne peut être détenu, 
arrêté ou soumis, de toute autre manière, à aucune mesure de limitation de sa liberté per-
sonnelle. 

6. La valise consulaire peut être confiée au capitaine d’un navire ou au commandant 
d’un aéronef. Le capitaine (le commandant) doit être muni d’un document officiel indi-
quant le nombre des colis constituant la valise consulaire, mais il n’est pas considéré 
comme un courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire peut recevoir gratuitement et 
directement la valise consulaire du capitaine du navire ou du commandant de l’aéronef et 
l’envoyer de la même manière. 

Article 18 

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis à la juridiction pénale, civile ou 
administrative de l’État de résidence. Ils jouissent de l’inviolabilité personnelle et ne 
peuvent de ce fait être détenus, arrêtés ou soumis, de toute autre manière, à aucune mesu-
re limitative de leur liberté personnelle. 

2. Les employés consulaires et les membres du personnel de service ne sont pas 
soumis à la juridiction pénale, civile ou administrative de l’État de résidence en ce qui 
concerne les activités qu’ils exercent dans le cadre de leurs fonctions officielles. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas aux 
actions : 

(1) Résultant d’un contrat conclu par un membre du poste consulaire dans lequel 
il n’a pas agi explicitement en tant que représentant de l’État d’envoi ou en tant que 
personne considérée comme tel; 

(2) Résultant d’un dommage qui se produit suite à un accident dans l’État de ré-
sidence causé par un train, navire ou aéronef; 

(3) Relatives à des affaires de succession dans lesquelles un membre du poste 
consulaire participe en tant qu’héritier, légataire, exécuteur testamentaire ou admi-
nistrateur ou curateur, à titre privé. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 à 3 du présent article s’appliquent mutatis mu-
tandis aux membres de la famille. 

Article 19 

1. L’État d’envoi peut renoncer aux privilèges et immunités visés à l’article 18. Cette 
renonciation doit toujours être explicite et notifiée à l’État de résidence. 
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2. Si un membre d’un poste consulaire engage une procédure dans une affaire où il 
bénéficie de l’immunité de juridiction, cette procédure le prive du droit d’invoquer 
l’immunité à l’égard de toute demande reconventionnelle directement liée à la demande 
principale. 

3. Une renonciation à l’immunité de juridiction pour une action judiciaire ou admi-
nistrative n’est pas censée impliquer la renonciation à l’immunité quant aux mesures 
d’exécution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est requise. 

Article 20 

1. Les membres d’un poste consulaire peuvent être convoqués pour déposer comme 
témoins devant les tribunaux et autres agences compétentes de l’État de résidence. Si un 
fonctionnaire consulaire refuse de comparaître ou de témoigner, aucune mesure de 
contrainte ni aucune sanction ne peut lui être appliquée. 

Les employés consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas re-
fuser de témoigner, si ce n’est dans les cas mentionnés au paragraphe 3 du présent article. 

2. L’agence de l’État de résidence qui convoque un membre d’un poste consulaire 
pour qu’il dépose un témoignage, ne doit pas le gêner dans l’exercice de ses fonctions of-
ficielles. Elle peut recueillir ce témoignage du membre du poste consulaire au poste 
consulaire, à sa résidence ou à son logement. 

3. Les membres d’un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer sur des faits 
ayant trait à l’exercice de leurs fonctions officielles ni de produire la correspondance of-
ficielle ou d’autres documents des archives consulaires. Cette disposition est également 
applicable aux membres de la famille des membres du poste consulaire et aux membres 
du personnel privé en ce qui concerne les faits ayant trait à l’activité du poste consulaire. 

4. Les membres d’un poste consulaire ne sont pas tenus de se prononcer en tant 
qu’experts sur le droit national de l’État d’envoi. 

Article 21 

Les membres d’un poste consulaire et les membres de leur famille sont exempts dans 
l’État de résidence de toute prestation personnelle, de tout service d’intérêt public et des 
charges militaires telles que les réquisitions, contributions et logements militaires. 

Article 22 

Les membres d’un poste consulaire et les membres de sa famille sont exemptés de 
toutes les obligations prévues par les lois et autres règlements de l’État de résidence en 
matière d’immatriculation, de permis de séjour et autres formalités similaires applicables 
aux étrangers. 
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Article 23 

1. Les membres d’un poste consulaire et les membres de sa famille sont exemptés de 
tous droits, droits de douanes et impôts sur le revenu des personnes physiques ou sur la 
propriété, qu’ils soient nationaux, régionaux ou communaux, à l’exception : 

(1) Des impôts normalement incorporés dans le prix des marchandises ou des 
services; 

(2) Des droits et impôts sur les biens immobiliers situés sur le territoire de l’État 
de résidence, sous réserve des dispositions de l’article 15 de la présente Convention; 

(3) Des droits de succession et de mutation perçus par l’État de résidence; 

(4) Des droits et des impôts sur les revenus privés, y compris les revenus du ca-
pital qui ont leur source dans l’État de résidence et les impôts sur les investissements 
effectués dans des entreprises commerciales ou financières situées dans l’État de ré-
sidence; 

(5) Des droits d’enregistrement, de greffe, d’hypothèque et de timbre, sous ré-
serve des dispositions de l’article 15 de la présente Convention. 

2. Les membres d’un poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-
ments ou salaires ne sont pas exemptés de l’impôt sur le revenu dans l’État de résidence 
doivent respecter les obligations que les lois et autres règlements de cet État imposent 
aux employeurs en matière de perception de l’impôt sur le revenu. 

Article 24 

1. Sous réserve des lois et autres règlements applicables, l’État de résidence autorise 
l’importation et l’exportation des objets suivants, et accorde les exemptions de tous droits 
de douane, taxes et droits, à l’exception des frais de chargement, de transport, d’entrepôt, 
et de déchargement ou d’autres services : 

(1) Les objets destinés à l’usage officiel d’un poste consulaire; 

(2) Les objets, moyens de transport compris, destinés à l’usage personnel des 
membres du poste consulaire ou des membres de leur famille, et notamment les arti-
cles destinés à meubler leur logement. 

2. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de leurs 
familles sont exemptés de contrôle sauf s’il y a de sérieuses raisons de supposer qu’ils 
contiennent des objets autres que ceux qui sont visés à l’alinéa (2) du paragraphe 1 du 
présent article, ou des objets dont l’importation et l’exportation sont interdites par les lois 
et règlements de quarantaine de l’État de résidence. Ce contrôle ne peut avoir lieu qu’en 
présence du fonctionnaire consulaire ou de son représentant autorisé. 

Article 25 

Sous réserve de ses lois et autres règlements applicables aux zones dont l’accès est 
interdit ou réglementé pour des raisons de sécurité, l’État de résidence assurera à tous les 
membres d’un poste consulaire la liberté de se déplacer sur son territoire. Toutefois, 
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l’État de résidence devra dans tous les cas assurer à un fonctionnaire consulaire de pou-
voir exercer ses fonctions. 

Article 26 

1. Les privilèges et immunités prévus par la présente Convention, à l’exception des 
dispositions des paragraphes 3 et 4 de l’article 20, ne sont pas accordés aux employés 
consulaires et aux membres du personnel de service s’ils sont ressortissants de l’État de 
résidence ou ont un lieu de résidence permanent dans cet État. 

2. Les membres de la famille d’un membre d’un poste consulaire qui est ressortissant 
de l’État de résidence ou qui a un lieu de résidence permanent dans cet État et les mem-
bres de la famille d’un membre du poste consulaire qui sont ressortissants de l’État de ré-
sidence ou qui ont un lieu de résidence permanent dans cet État ou qui exercent une acti-
vité lucrative dans l’État de résidence, ne jouissent pas des privilèges ou immunités, à 
l’exception des dispositions du paragraphe 3 de l’article 20. 

3. À l’exception des dispositions du paragraphe 3 de l’article 20, les privilèges et 
immunités visés dans la présente Convention ne sont pas accordés aux membres du per-
sonnel privé. 

4. L’État de résidence exerce son autorité à l’égard des personnes visées aux para-
graphes 1 à 3 du présent article de façon à ne pas gêner inutilement le poste consulaire 
dans l’exercice de ses fonctions. 

Article 27 

Toutes les personnes qui ont droit à bénéficier de privilèges et immunités au titre de 
la présente Convention seront tenues, sans préjudice desdits privilèges et immunités, de 
se conformer aux lois et autres règlements de l’État de résidence, y compris ceux qui ré-
glementent les principes du trafic routier et de la sécurité des véhicules à moteur. 

CHAPITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES 

Article 28 

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites de leur circonscription 
consulaire, d’exercer les fonctions visées dans le présent chapitre de la Convention. Ils 
peuvent en outre exercer d’autres fonctions consulaires officielles si elles ne sont pas 
contraires à la législation de l’État de résidence. 

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, après notification à l’État de résidence, 
agir en tant que représentant de l’État de résidence auprès de toute organisation interna-
tionale. 

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans le cadre de l’exercice de leurs fonc-
tions, s’adresser par écrit ou par oral, aux autorités compétentes de leur circonscription 
consulaire, y compris aux représentants des autorités centrales. 
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4. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de toucher une rémunération confor-
mément à la législation de l’État d’envoi. 

Article 29 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit : 

(1) De protéger les intérêts de l’État d’envoi et de ses ressortissants et personnes 
morales; 

(2) De promouvoir le développement des relations commerciales, économiques, 
scientifiques et culturelles entre l’État d’envoi et l’État de résidence et de promou-
voir de toute autre manière au développement de relations amicales entre eux. 

Article 30 

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit : 

(1) De tenir un registre des ressortissants de l’État d’envoi; 

(2) D’enregistrer et de recevoir des notifications et des documents concernant 
les naissances ou les décès des ressortissants de l’État d’envoi; 

(3) De recevoir, conformément à la législation de l’État d’envoi, des déclara-
tions concernant des mariages, à condition que les deux parties soient des ressortis-
sants de cet État. 

2. Les fonctionnaires consulaires aviseront les agences compétentes de l’État de ré-
sidence de l’enregistrement au poste consulaire des naissances, mariages et décès des res-
sortissants de l’État d’envoi, si la législation de l’État de résidence l’exige. 

3. Les dispositions des alinéas (2) et (3) du paragraphe 1 du présent article 
n’exemptent pas les personnes concernées de l’obligation de se conformer aux formalités 
prévues par la législation de l’État de résidence. 

Article 31 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit : 

(1) De délivrer, renouveler et révoquer les passeports des ressortissants confor-
mément à la législation de l’État d’envoi; 

(2) De délivrer des documents autorisant des personnes à entrer dans l’État 
d’envoi et d’apporter un certain nombre de modifications à ces documents; 

(3) De délivrer des visas. 
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Article 32 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit d’exécuter les actions suivantes : 

(1) De recevoir, dresser, enregistrer et authentifier des déclarations faites par des 
ressortissants de l’État d’envoi, y compris des déclarations liées à des affaires de fa-
mille et à des affaires de nationalité; 

(2) De dresser, enregistrer, authentifier et stocker les testaments des ressortis-
sants de l’État d’envoi; 

(3) De dresser, enregistrer et authentifier les contrats conclus entre les ressortis-
sants de l’État d’envoi et d’authentifier les testaments unilatéraux si lesdits contrats 
et testaments ne sont pas contraires à la législation de l’État de résidence. Les fonc-
tionnaires consulaires ne sont pas habilités à dresser, enregistrer et authentifier les 
contrats et testaments qui créent, transfèrent ou liquident des droits sur des biens 
immeubles situés dans l’État de résidence; 

(4) De dresser, enregistrer et authentifier des contrats entre ressortissants de 
l’État d’envoi d’une part et ressortissants de l’État de résidence ou d’un État tiers, 
d’autre part, si lesdits contrats ne doivent être signés ou ne doivent produire d’effets 
juridiques que dans l’État d’envoi et à condition qu’ils ne soient pas contraires à la 
législation de l’État de résidence; 

(5) D’authentifier des documents délivrés par les autorités et les bureaux de 
l’État d’envoi ou l’État de résidence ainsi que de certifier conformes des copies et 
des transcriptions et des extraits de ces documents; 

(6) De traduire des documents et de certifier l’exactitude des traductions; 

(7) D’authentifier les signatures des ressortissants de l’État d’envoi; 

(8) De recevoir, pour les garder en dépôt, des documents, des fonds ou tout ob-
jet provenant des ressortissants de l’État d’envoi ou à leur intention, si cela n’est pas 
contraire aux lois et autres règlements de l’État de résidence. Ces documents, fonds 
ou autres objets gardés en dépôt ne peuvent être exportés de l’État de résidence que 
si cette exportation est conforme à ses lois et autres règlements; 

(9) Délivrer des documents concernant l’origine des marchandises. 

Article 33 

Les documents qui ont été dressés, authentifiés ou traduits par un fonctionnaire 
consulaire conformément aux dispositions de l’article 32 de la présente Convention sont 
reconnus dans l’État de résidence comme des documents produisant le même effet juridi-
que et ayant le même effet que des documents dressés, authentifiés ou traduits par les au-
torités et agences compétentes de l’État de résidence. 

Article 34 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit de délivrer des documents judiciaires et 
autres et de procéder à des réquisitions conformément aux traités internationaux en vi-
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gueur et, en l’absence de tels traités, de façon conforme aux lois et autres règlements de 
l’État de résidence. Ce droit ne peut être exercé qu’à l’égard des ressortissants de l’État 
d’envoi et sans appliquer de mesures coercitives. 

Article 35 

Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites de la législation et 
d’autres règlements de l’État de résidence, de protéger les intérêts des ressortissants de 
l’État d’envoi qui sont des personnes mineures ou d’autres personnes qui ne disposent 
pas de toutes les capacités nécessaires pour mener une action en justice, notamment lors-
qu’il s’avère nécessaire d’instituer leur tutelle ou leur curatelle. 

Article 36 

Les agences compétentes de l’État de résidence avisent sans retard un fonctionnaire 
consulaire du décès d’un ressortissant de l’État d’envoi et lui fournissent sans frais une 
copie du certificat de décès. 

Article 37 

1. Les agences compétentes de l’État de résidence avisent sans retard un fonctionnai-
re consulaire de l’ouverture dans cet État de la succession d’un ressortissant de l’État 
d’envoi ainsi que de l’ouverture d’une succession, quelle que soit la nationalité de la per-
sonne décédée, si un ressortissant de l’État d’envoi est nommé héritier de la succession. 

2. Les agences compétentes de l’État de résidence prendront les mesures appropriées 
prévues par les lois et autres règlements de cet État pour assurer la succession et pour 
fournir à un fonctionnaire consulaire une copie du testament, si celui-ci a été dressé, ainsi 
que toute information disponible au sujet de la succession, du lieu de résidence des per-
sonnes ayant droit à la succession et la valeur ainsi que la composition de la succession, y 
compris les montants provenant de la sécurité sociale, les revenus et les polices 
d’assurances. Elles informeront également de la date fixée pour engager la procédure 
successorale ou de son état. 

3. Les fonctionnaires consulaires sont autorisés, sans être tenus de présenter une pro-
curation, à représenter devant les tribunaux et d’autres agences compétentes de l’État de 
résidence, directement ou par l’entremise de leur représentant, un ressortissant de l’État 
d’envoi qui a droit ou qui a des prétentions à une succession dans l’État de résidence si 
celui-ci est absent ou n’a pas désigné un mandataire. 

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit d’exiger : 

(1) La conservation de la succession, la pose de scellés ainsi que leur levée, la 
prise de mesures en vue de la conservation de la succession, y compris la désignation 
d’un curateur de la succession, et la participation à ces actions; 

(2) La vente des biens faisant partie de la succession, ainsi que la notification de 
la date fixée pour cette vente afin qu’il puisse y être présent. 
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5. À la fin de la procédure successorale ou d’autres actions officielles, les agences 
compétentes de l’État de résidence en informeront, sans retard, le fonctionnaire consulai-
re, et, après règlement des dettes, droits et impôts, elles lui transmettront, dans un délai 
de trois mois, la succession ou les parts de la succession des personnes qu’il représente. 

6. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir, afin de les remettre aux ayants 
droit, les parts de la succession et les legs laissés aux ressortissants de l’État d’envoi qui 
n’ont pas de lieu de résidence permanent dans l’État de résidence et de recevoir les mon-
tants correspondant à l’indemnisation, aux pensions, aux rémunérations impayées et aux 
polices d’assurance, tels qu’ils sont dus aux ayants droit. 

7. La remise à l’État d’envoi, conformément aux dispositions des paragraphes 5 et 6 
du présent article, des biens et des montants dus ne pourra être effectuée que conformé-
ment aux lois et autres règlements de l’État de résidence. 

Article 38 

1. Si un ressortissant de l’État d’envoi qui n’a pas de lieu de résidence permanent 
dans l’État de résidence est décédé pendant son séjour dans cet État, les effets qu’il a 
laissés seront protégés par les agences compétentes de l’État de résidence puis remises, 
sans procédure spéciale, à un fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi. Le fonctionnaire 
consulaire remboursera les dettes contractées par le défiant au cours de son séjour dans 
l’État de résidence jusqu’à un montant égal à la valeur des objets remis. 

2. Les dispositions du paragraphe 7 de l’article 37 de la présente Convention 
s’appliquent mutatis mutandis aux biens visés au paragraphe l du présent article. 

Article 39 

Un fonctionnaire aura le droit de représenter des ressortissants de l’État d’envoi de-
vant les autorités de l’État de résidence si lesdites personnes, du fait qu’elles sont absen-
tes ou pour d’autres raisons sérieuses, ne sont pas en mesure de défendre leurs droits et 
intérêts en temps voulu. Une telle représentation peut être prolongée jusqu’à ce que la 
personne représentée désigne son propre mandataire ou apparaisse en personne pour dé-
fendre ses droits et intérêts. 

Article 40 

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec tout ressortissant de 
l’État d’envoi et de le rencontrer pour lui donner des conseils et tout type d’assistance et, 
si nécessaire, prendre des mesures en vue de lui fournir une assistance juridique. L’État 
de résidence ne peut en aucun cas limiter le contact d’un ressortissant de l’État d’envoi 
avec le fonctionnaire consulaire, ni restreindre son accès au poste consulaire. 

2. Les autorités compétentes de l’État de résidence avisent le fonctionnaire consulai-
re compétent sans retard, et au plus tard dans un délai de trois jours, de l’arrestation, la 
détention ou toute autre privation de liberté de ressortissants de l’État d’envoi. 
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3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, sans retard, c’est-à-dire avant expira-
tion de quatre jours, de rendre visite à un ressortissant de l’État d’envoi arrêté ou détenu 
ou privé de liberté de toute autre manière ou purgeant une peine d’emprisonnement, et 
d’établir un contact avec lui. 

Les droits visés au présent paragraphe doivent être accordés conformément aux lois 
et autres règlements de l’État de résidence, étant entendu que lesdits règlements et lois ne 
doivent pas être contraires à ces droits. 

4. Les autorités compétentes de l’État de résidence doivent, sans retard, informer le 
poste consulaire compétent de l’État d’envoi de tout accident et autre incident sérieux 
dont les ressortissants de l’État d’envoi sont victimes. 

Article 41 

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d’aider et de prêter toutes formes 
d’assistance aux navires de l’État d’envoi et aux équipages de ces navires pendant qu’ils 
se trouvent dans les ports et dans les eaux territoriales ou intérieures de l’État de  
résidence. 

2. Un fonctionnaire consulaire peut se rendre à bord d’un navire de l’État d’envoi 
immédiatement après que ce navire a obtenu l’autorisation de naviguer à son arrivée, et le 
capitaine du navire ainsi que les membres de l’équipage peuvent entrer en contact avec 
lui. 

3. Un fonctionnaire consulaire peut bénéficier du droit de supervision et d’inspection 
à l’égard des navires de l’État d’envoi et de leurs équipages. À cette fin, il peut aussi visi-
ter ces navires et recevoir la visite des capitaines et d’autres membres de leurs équipages. 

4. Un fonctionnaire consulaire peut demander de l’assistance aux autorités compé-
tentes de l’État de résidence pour toutes les affaires concernant toute mesure prise à 
l’égard d’un navire de l’État d’envoi, de son capitaine et des membres de son équipage. 

Article 42 

Un fonctionnaire consulaire a le droit, à l’égard des navires de l’État d’envoi : 

(1) Sans préjudice des droits des autorités de l’État de résidence, d’enquêter sur 
tout incident qui a eu lieu à bord du navire pendant son voyage et pendant ses esca-
les, d’interroger le capitaine et tout membre de l’équipage du navire, d’examiner les 
documents du navire, de recevoir des déclarations relatives au navire, à sa cargaison 
et à son voyage, ainsi que de faciliter l’entrée et le séjour du navire dans le port et 
son départ du port; 

(2) Sans préjudice des droits des autorités de l’État de résidence, de régler tout 
litige entre le capitaine et les membres de l’équipage du navire, y compris les litiges 
relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans les cas pour lesquels la législation 
de l’État d’envoi l’autorise; 

(3) De prendre les mesures appropriées dans des affaires relatives aux soins mé-
dicaux et au rapatriement du capitaine ou de tout membre de l’équipage du navire; 
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(4) D’assurer l’assistance juridique au capitaine et aux membres de l’équipage 
dans leurs relations avec les tribunaux et autres agences de l’État de résidence et, à 
cet effet, d’assurer qu’ils bénéficient d’une assistance juridique et de l’assistance 
d’un interprète; 

(5) De rédiger, recevoir, enregistrer ou authentifier des déclarations ou autres 
documents concernant le navire, qui sont prévus par la législation de l’État d’envoi; 

(6) D’exercer toute autre action prévue par l’État d’envoi en matière de naviga-
tion, à condition que ces actions ne soient pas contraires aux lois et autres règlements 
de l’État de résidence. 

Article 43 

1. Les tribunaux et autres agences compétentes de l’État de résidence ne peuvent pas 
exercer leur juridiction à l’égard des infractions commises à bord d’un navire de l’État 
d’envoi, sauf lorsque : 

(1) Les infractions sont commises par ou contre un ressortissant de l’État de ré-
sidence, ou par ou contre toute autre personne si elle n’est pas membre de l’équipage 
du navire; 

(2) Les infractions sont de nature à troubler la paix ou la sécurité dans un port 
ou dans les eaux territoriales ou intérieures de l’État de résidence; 

(3) Les infractions violent les lois et autres règlements de l’État de résidence 
concernant la santé publique, la sécurité de la vie humaine en mer, l’immigration, la 
réglementation douanière, la pollution de la mer ou le transport illicite de stupé-
fiants; 

(4) Les infractions passibles en vertu de la législation de l’État de résidence 
d’une privation de liberté pour une période d’au moins cinq ans ou d’une peine plus 
sévère. 

2. Dans les autres cas, les autorités susdites ne peuvent agir que sur la demande ou 
avec le consentement d’un fonctionnaire consulaire. 

Article 44 

1. Lorsque les tribunaux ou d’autres agences compétentes de l’État de résidence se 
proposent de prendre des mesures coercitives, de prendre possession de biens ou de me-
ner une enquête à bord d’un navire de l’État d’envoi, les autorités compétentes de l’État 
de résidence doivent en informer le fonctionnaire consulaire compétent à l’avance. Cette 
information doit être transmise avant que ces mesures soient prises, de façon à ce que le 
fonctionnaire consulaire ou son représentant puisse être présent pendant que ces mesures 
sont prises. S’il s’avère impossible d’informer le fonctionnaire consulaire à l’avance, les 
agences compétentes de l’État de résidence l’informeront aussitôt que possible et en tout 
cas avant que les mesures susdites ne commencent à être prises. Les agences compétentes 
de l’État de résidence facilitent la visite du fonctionnaire consulaire à une personne arrê-
tée ou détenue, ainsi que la communication dudit fonctionnaire avec ladite personne et la 



Volume 2479, I-44503 

 319

mise en œuvre de mesures appropriées en vue de protéger les intérêts de cette même per-
sonne ou du navire. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent également lorsque 
le capitaine ou les membres de l’équipage d’un navire doivent être interrogés à terre par 
les autorités portuaires locales. 

3. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas, en revanche, dans le cas 
des inspections normales en matière de douane, de passeports et de santé ni aux mesures 
prises sur la demande ou avec le consentement du capitaine du navire. 

Article 45 

Lorsqu’un membre de l’équipage n’étant pas un ressortissant de l’État de résidence a 
quitté un navire de l’État d’envoi dans l’État de résidence sans le consentement du com-
mandant, les agences compétentes de l’État de résidence, sur requête d’un fonctionnaire 
consulaire prêteront leur aide pour la recherche de cette personne. 

Article 46 

1. Si un navire de l’État d’envoi a fait naufrage ou a été endommagé, rejeté sur le ri-
vage, a échoué ou a subi tout autre préjudice dans l’État de résidence, ou si toute partie 
de la cargaison appartenant à un ressortissant ou à une personne morale de l’État d’envoi 
a été endommagée suite au préjudice subi par le navire et a été trouvée sur la côte de 
l’État de résidence ou près de cette côte, ou a été remise à un port de l’État de résidence, 
les autorités compétentes de cet État en informeront un fonctionnaire consulaire aussi ra-
pidement que possible. 

2. Dans les cas mentionnés au paragraphe 1 du présent article, les agences compéten-
tes de l’État de résidence prendront toutes les mesures nécessaires afin d’organiser le 
sauvetage ou les secours et la protection du navire, des passagers, de l’équipage, de 
l’équipement du navire, de la cargaison, des provisions et autres articles à bord du navire 
et également afin d’éviter la destruction des biens. Cette disposition s’applique aussi aux 
articles faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui ont été trouvés à l’extérieur du 
navire. Les autorités compétentes de l’État de résidence informeront le plus rapidement 
possible un fonctionnaire consulaire de toutes les mesures prises. 

3. Un fonctionnaire consulaire peut prêter assistance, de quelque manière que ce soit, 
à ce navire, ses passagers et aux membres de l’équipage; à cette fin, il peut demander de 
l’aide aux autorités compétentes de l’État de résidence. Le fonctionnaire consulaire peut 
demander que les mesures visées au paragraphe 2 du présent article soient prises et peut 
aussi chercher à assurer le lancement ou la poursuite des réparations du navire ou peut 
demander aux autorités compétentes de l’État de résidence de prendre de telles mesures. 

4. Si un navire de l’État d’envoi qui a subi un préjudice ou tout objet appartenant à 
ce navire est trouvé sur la côte de l’État de résidence ou à proximité ou est amené dans 
un port de cet État, et que ni le capitaine du navire ni le propriétaire, ni son mandataire, 
ni l’assureur n’ont pu prendre des mesures de protection ou des décisions concernant ce 
navire ou cet objet, il sera alors reconnu que le fonctionnaire consulaire est habilité à 
prendre, au nom du propriétaire, les mesures que ce dernier aurait pu prendre lui-même à 
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cet égard. Les dispositions du présent paragraphe s’appliquent aussi à tout objet qui fait 
partie de la cargaison du navire et qui appartient à un ressortissant ou à une personne mo-
rale de l’État d’envoi. 

5. Si un objet, qui appartient à un ressortissant ou à une personne morale de l’État 
d’envoi et qui fait partie de la cargaison du navire d’un État tiers qui a subi un préjudice, 
est trouvé sur la côte de l’État de résidence ou à proximité ou a été amené dans un port de 
cet État, et que ni le capitaine du navire ni le propriétaire de l’objet, ni son mandataire, ni 
l’assureur n’ont pu prendre des mesures de protection ou des décisions concernant cet 
objet, un fonctionnaire consulaire sera autorisé, au nom du propriétaire, à prendre les me-
sures que ce dernier aurait pu prendre lui-même à cet égard. 

Article 47 

1. Si le capitaine ou tout autre membre de l’équipage d’un navire de l’État d’envoi 
est mort ou a disparu dans l’État de résidence à bord du navire ou sur terre, le capitaine 
ou son commandant en second ainsi qu’un fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi sont 
les seuls compétents pour dresser un inventaire des objets, valeurs et autres biens laissés 
par le défunt ou le disparu et pour effectuer les autres démarches nécessaires pour la pro-
tection des biens et leur transmission en vue de régler la succession. 

2. En cas de décès ou de disparition du capitaine du navire ou de tout autre membre 
de l’équipage qui est un ressortissant de l’État de résidence, le capitaine ou son comman-
dant en second remet une copie de l’inventaire visé au paragraphe 1 du présent article 
aux agences de l’État de résidence qui sont compétentes pour prendre toutes les mesures 
nécessaires pour protéger les biens et, en cas de besoin, régler la succession. Ces agences 
informeront de leurs démarches un poste consulaire de l’État d’envoi. 

Article 48 

Les dispositions des articles 41 à 47 inclus sont également applicables mutatis mu-
tandis aux aéronefs, à condition que cette application ne soit pas contraire aux disposi-
tions des traités d’aviation bilatéraux ou multilatéraux en vigueur entre les Parties 
contractantes. 

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES 

Article 49 

1. La présente Convention est sujette à ratification et entrera en vigueur 30 jours 
après la date de l’échange des instruments de ratification, qui aura lieu a Varsovie. 

2. La présente Convention est conclue pour une période indéterminée. Elle pourra 
être dénoncée moyennant notification de l’une des deux Parties contractantes. Dans ce 
cas, elle cessera d’être en vigueur à l’expiration d’un délai de six mois à compter de la 
date de la dénonciation. 
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EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signé la 
présente Convention et y ont apposé leur sceau. 

FAIT à Vilnius, le 13 janvier 1992, en deux exemplaires en langues lituanienne et 
polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République de Lituanie : 
Le Ministre des affaires étrangères, 

ALGIRDAS SAUDARGAS 

Pour la République de Pologne : 
Le Ministre des affaires étrangères, 

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PO-
LAND CONCERNING FRONTIER CROSSING POINTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Poland, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Guided by a desire to regulate the bases for the functioning of frontier crossing 
points, 

Striving to increase the admitting capacity of the frontier crossing points and the 
creation of conditions for the regular monitoring of persons, means of transport and 
goods, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The crossing of the State frontier between the Republic of Lithuania and the Re-
public of Poland shall take place through the following frontier crossing points: 

(1) Łazdijaj-Ogrodniki, a road crossing point; 

(2) Szestokaj-Trakiszki, a railway crossing point. 

2. The frontier crossing points referred to in paragraph 1 shall be accessible through-
out the day for the crossing of the frontier by persons, means of transport and goods, 
without regard to their nationality. 

Article 2 

1. The crossing of the State frontier by persons at road crossing points shall take 
place by means of transport or on foot. 

2. The crossing of the State frontier on foot at active frontier crossing points shall 
take place on the basis of specially issued traffic passes. 

Article 3 

1. The Contracting Parties undertake to open the Kalwarija-Budzisko road frontier 
crossing point, accessible throughout the day to persons, means of transport and goods, 
regardless of their nationality. 

2. After the opening of the Kalwarija-Budzisko frontier crossing point to the move-
ment of goods, the Łazdijaj-Ogrodniki frontier crossing point shall be open solely to pas-
senger traffic. 
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Article 4 

1. Each of the Contracting Parties shall prepare in the territory of its State the infra-
structure for the frontier crossing point referred to in Article 3, paragraph 1, giving due 
regard to the expected movement of persons, means of transport and goods. 

2. In the design and during the construction of the structures at the frontier crossing 
points, provision shall be made for the possibility of creating the conditions for the si-
multaneous carrying out of frontier, customs and other types of monitoring by the com-
petent agencies of the two Contracting Parties in the territory of one or the other of the 
States. 

3. The design conditions and the construction plans of the structures of each frontier 
crossing point shall be subject to mutual adjustment between the competent agencies of 
the two Contracting Parties. 

Article 5 

The competent agencies of the Contracting Parties shall take appropriate steps with a 
view to the rationalization of frontier traffic, the optimal utilization of existing frontier 
crossing points and the opening of new, suitably placed frontier crossing points. The 
provisions of Article 4 shall be applied in carrying out the aforementioned tasks. 

Article 6 

The establishment, opening or closing of frontier crossing points and the suspension, 
restriction or expansion of the types of traffic at active frontier crossing points shall take 
place on the basis of mutual adjustment between the Contracting Parties through an ex-
change of notes. 

Article 7 

1. Each of the Contracting Parties may suspend or restrict frontier traffic at individ-
ual frontier crossing points for important sanitary and health reasons, because of a threat 
to public safety or because of natural disasters. A Contracting Party which intends to 
suspend or restrict frontier traffic shall notify that fact to the other Contracting Party not 
later than five days before the planned suspension or restriction of traffic. 

2. In urgent cases the notice referred to in paragraph 1 must be received not later 
than twenty-four hours before the planned suspension or restriction of traffic. 

3. With regard to the suspension or restriction of frontier traffic in connection with 
planned repairs of the structures at the frontier crossing points or communications instal-
lations, the Contracting Parties shall inform each other not later than three months before 
the beginning of the repair work, stating the time when the work will be finished. 
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Article 8 

The Chief of the Frontier Guard Service of the Republic of Lithuania and the Com-
mander-in-Chief of the Frontier Guard of the Republic of Poland may in justifiable cases, 
after consultation with each other and in coordination with the competent agencies of 
their States, subject to observance of the appropriate requirements and monitoring, per-
mit crossing of the State frontier: 

(1) at frontier crossing points at which frontier crossings of that type are not 
provided for; 

(2) at locations other than the active frontier crossing points. 

Article 9 

1. This Treaty is subject to ratification by the Governments of the two States and 
shall enter into force after completion of the exchange of notes giving notice of such rati-
fication. 

2. This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be denounced through 
notification by either of the Contracting Parties. In such case the Treaty shall cease to 
have effect upon the expiry of 12 months from the date of denunciation. 

DONE at Warsaw on the twelfth day of August 1992, in duplicate in the Lithuanian 
and Polish languages, both texts being equally authentic. 

By the authority of the Government of the Republic of Lithuania: 

By the authority of the Government of the Republic of Poland: 
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EXCHANGE OF NOTES 

 
I 

Vilnius, 7 July 1998 

417/98  
 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compli-
ments to the Embassy of the Republic of Poland at Vilnius and has the honour to inform 
it that the Lithuanian Party—on the basis of paragraph 6.3 of the Protocol of Understand-
ing between the Ministries of Transport and representatives of the railways of the Repub-
lic of Lithuania and the Republic of Poland dated 9 October 1997 and the Protocol to the 
Agreement of the Polish-Lithuanian Frontier Commission in matters of Rail Transport 
dated 22 January 1998—proposes to make the following change in Article 1, paragraph 
1, subparagraph 2, of the Treaty between the Governments of the Republic of Lithuania 
and the Republic of Poland concerning Frontier Crossing Points, concluded on 
12 August 1992: to replace the word “Szestokaj” with the word “Mockawa” and to make 
the entire subparagraph read “Mockawa-Trakiszki, a railway crossing point.” 

If the Polish Party accepts this note and the Embassy of the Republic of Poland con-
firms such acceptance by means of a note, then an understanding may be considered to 
have been reached with regard to an amendment of the above-mentioned Treaty. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania, etc. 

 
To the Embassy of the Republic of Poland 
Vilnius 
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II 

Warsaw, 19 November 1998 

DPR 1214-2-98  
 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments 
the Embassy of the Republic of Lithuania at Warsaw and has the honour to confirm re-
ceipt of note No. 417/98 dated 7 July 1998, which reads as follows: 

[See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to state 
that the Government of the Republic of Poland expresses its agreement to amending Ar-
ticle 1, paragraph 1, subparagraph 2, of the Treaty between the Government of the Re-
public of Poland and the Government of the Republic of Lithuania concerning Frontier 
Crossing Points, signed at Warsaw on 12 August 1992, as follows: 

“(2) Trakiszki-Mockawa, a railway crossing point.” 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland proposes that the note of 
the Government of the Republic of Lithuania and this note should constitute an Agree-
ment between the Government of the Republic of Poland and the Government of the Re-
public of Lithuania, which shall enter into force on the date of receipt of this note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland, etc. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 
RELATIF AUX POSTES DE PASSAGES DE LA FRONTIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Pologne, dénommés ci-après les Parties contractantes, 

Désireux de réguler les bases du fonctionnement des postes de passages de la fron-
tière, 

Visant à renforcer la capacité d’admission des postes de passages de la frontière et à 
créer les conditions nécessaires au contrôle régulier des personnes, des moyens de trans-
port et des marchandises, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. La traversée de la frontière d’État entre la République de Lituanie et la Républi-
que de Pologne se fera par les postes de passage de la frontière suivants : 

(1) Łazdijaj-Ogrodniki, un poste de passage routier; 

(2) Szestokaj-Trakiszki, un poste de passage ferroviaire. 

2. Les postes de passage de la frontière visés au paragraphe 1 seront accessibles 
pendant toute la journée pour la traversée de personnes, de moyens de transport et de 
marchandises, quelle que soit leur nationalité. 

Article 2 

1. La traversée de la frontière d’État par des personnes aux postes de passage rou-
tiers se fera à pied ou par des moyens de transport. 

2. La traversée de la frontière d’État à pied aux postes de passage de la frontière ac-
tifs se fera sur la base de laissez-passer spécialement délivrés. 

Article 3 

1. Les Parties contractantes s’engagent à ouvrir le poste de passage de la frontière si-
tué sur la route Kalwarija-Budzisko, accessible toute la journée aux personnes, aux 
moyens de transport et aux marchandises, quelle que soit leur nationalité. 

2. Après l’ouverture du poste de passage de la frontière de Kalwarija-Budzisko aux 
mouvements de marchandises, le poste de passage de la frontière de Łazdijaj-Ogrodniki 
sera réservé au passage des personnes. 
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Article 4 

1. Chacune des Parties contractantes préparera sur son territoire les infrastructures 
du poste de passage à la frontière visé à l’article 3, paragraphe 1, en prêtant une attention 
particulière aux mouvements attendus de personnes, de moyens de transport et de mar-
chandises. 

2. Lors de la conception et pendant la construction des infrastructures des postes de 
passage de la frontière, on prévoira la possibilité de créer les conditions nécessaires au 
contrôle frontalier, douanier et autre par les autorités compétentes des deux Parties 
contractantes, sur le territoire de l’un ou l’autre des États. 

3. Les conditions de conception et les plans de construction des infrastructures de 
chaque poste de passage de la frontière seront soumis aux autorités compétentes des deux 
Parties contractantes qui pourront les modifier si nécessaire. 

Article 5 

Les autorités compétentes des Parties contractantes prendront les mesures appro-
priées afin de rationaliser la circulation à la frontière, d’assurer l’utilisation optimale des 
postes de passage de la frontière existants et de procéder à l’ouverture de nouveaux pos-
tes de passage de la frontière correctement situés. Les dispositions de l’article 4 
s’appliqueront aux tâches précitées. 

Article 6 

L’établissement, l’ouverture ou la fermeture de postes de passage de la frontière et la 
suspension, la restriction ou l’expansion des types de mouvements aux postes de passage 
de la frontière actifs interviendront sur la base d’accords mutuels entre les Parties 
contractantes, dans le cadre d’un échange de notes. 

Article 7 

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre ou restreindre les mouvements 
frontaliers dans les postes de passage de la frontière pour des motifs sanitaires et de santé 
importants, en raison d’une menace pour la sécurité publique ou suite à une catastrophe 
naturelle. Toute Partie contractante qui a l’intention de suspendre ou restreindre les mou-
vements frontaliers en informera l’autre Partie contractante au plus tard dans les cinq 
jours avant la suspension ou la restriction planifiée des mouvements. 

2. Dans les cas urgents, la notification visée au paragraphe 1 doit être reçue au plus 
tard 24 heures avant la suspension ou la restriction planifiée des mouvements. 

3. En ce qui concerne la suspension ou la restriction des mouvements frontaliers en 
raison de réparations planifiées des infrastructures dans des postes de passage de la fron-
tière ou des installations de communication, les Parties contractantes s’en informeront 
mutuellement au plus tard trois mois avant le début desdits travaux de réparation et indi-
queront la date de parachèvement desdits travaux. 
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Article 8 

Le commandant des troupes de frontière de la République de Lituanie et le comman-
dant en chef des troupes de frontière de la République de Pologne peuvent, dans certains 
cas justifiés, après consultations mutuelles et en coordination avec les autorités compé-
tentes de leurs États, sous réserve du respect des conditions et mesures de contrôle ap-
propriées, permettre la traversée de la frontière d’État : 

(1) Aux postes de passage de la frontière pour lesquels ces types de passages ne 
sont pas prévus; 

(2) En d’autres endroits qu’aux postes de passage de la frontière actifs. 

Article 9 

1. Le présent Traité est soumis à ratification par les Gouvernements des deux États et 
entrera en vigueur après l’échange des notes annonçant ladite ratification. 

2. Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé via 
une notification par l’une ou l’autre des Parties contractantes. Dans un tel cas, le présent 
Traité cessera ses effets au terme d’une période de 12 mois après la date de la dénoncia-
tion. 

FAIT en deux exemplaires à Varsovie le 12 août 1992, dans les langues lituanienne 
et polonaise, les deux textes faisant également foi. 

Sur autorité du Gouvernement de la République de Lituanie : 

Sur autorité du Gouvernement de la République de Pologne : 
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ÉCHANGE DE NOTES 
 
I 

Vilnius, le 7 juillet 1998 

417/98 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Lituanie présente ses com-
pliments à l’Ambassade de la République de Pologne à Vilnius et a l’honneur de 
l’informer que la Partie lituanienne, conformément au Protocole d’entente entre les Mi-
nistères des transports et des représentants des chemins de fer de la République de Litua-
nie et de la République de Pologne daté du 9 octobre 1997, et au Protocole d’accord de la 
Commission frontalière polonaise-lituanienne en matière de transport ferroviaire du 
22 janvier 1998, propose d’apporter les modifications suivantes à l’article premier, para-
graphe 1, alinéa 2, du Traité entre les Gouvernements de la République de Lituanie et la 
République de Pologne relatif aux postes de passages de la frontière conclu le 
12 août 1992 : remplacer le mot « Szestokaj » par le mot « Mockawa » et de changer la 
totalité de l’alinéa en « Mockawa-Trakiszki, un poste de passage ferroviaire ». 

Si la Partie polonaise accepte la présente note et si l’ambassade de la République de 
Pologne confirme cette acceptation au moyen d’une note, un accord peut être considéré 
comme étant conclu concernant l’amendement du Traité précité. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Lituanie, etc. 

 
À l’Ambassade de la République de Pologne 
Vilnius 



Volume 2479, I-44504 

 345

II 
Varsovie, le 19 novembre 1998 

DPR 1214-2-98 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne présente ses com-
pliments à l’Ambassade de la République de Lituanie à Varsovie et a l’honneur de 
confirmer la réception de la note numéro 417/98 du 7 juillet 1998 dont le texte est le sui-
vant : 

[Voir Note I] 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne a l’honneur de dé-
clarer que le Gouvernement de la République de Pologne marque son accord avec la mo-
dification de l’article premier, paragraphe 1, alinéa 2, du Traité entre le Gouvernement de 
la République de Pologne et le Gouvernement de la République de Lituanie relatif aux 
postes de passage de la frontière, signé à Varsovie le 12 août 1992, de la manière suivan-
te : 

« (2) Trakiszki-Mockawa, un poste de passage ferroviaire ». 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne propose que la no-
te du Gouvernement de la République de Lituanie et la présente note constituent un Ac-
cord entre le Gouvernement de République de Pologne et le Gouvernement de la Répu-
blique de Lituanie, lequel entrera en vigueur à la date de réception de la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République de Pologne, etc. 

 
 



 



Volume 2479, I-44505 

 347

No. 44505 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Libyan Arab Jamahiriya 

Consular Convention between the Republic of Turkey and the Socialist People's Li-
byan Arab Jamahiriya. Ankara, 8 February 2002 

Entry into force:  12 May 2006 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 50  

Authentic texts:  Arabic and Turkish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 1 November 2007 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Jamahiriya arabe libyenne 

Convention consulaire entre la République turque et la Jamahiriya arabe libyenne 
populaire et socialiste. Ankara, 8 février 2002 

Entrée en vigueur :  12 mai 2006 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 50  

Textes authentiques :  arabe et turc 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Turquie, 1er novembre 
2007 



Volume 2479, I-44505 

 348

 

 



Volume 2479, I-44505 

 349

 



Volume 2479, I-44505 

 350

 



Volume 2479, I-44505 

 351

 



Volume 2479, I-44505 

 352

 



Volume 2479, I-44505 

 353

 



Volume 2479, I-44505 

 354

 



Volume 2479, I-44505 

 355

 



Volume 2479, I-44505 

 356

 



Volume 2479, I-44505 

 357

 



Volume 2479, I-44505 

 358

 



Volume 2479, I-44505 

 359

 



Volume 2479, I-44505 

 360

 



Volume 2479, I-44505 

 361

 



Volume 2479, I-44505 

 362

 



Volume 2479, I-44505 

 363

 



Volume 2479, I-44505 

 364

 



Volume 2479, I-44505 

 365

 



Volume 2479, I-44505 

 366

 



Volume 2479, I-44505 

 367

 



Volume 2479, I-44505 

 368

 



Volume 2479, I-44505 

 369

 



Volume 2479, I-44505 

 370

 



Volume 2479, I-44505 

 371

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 



Volume 2479, I-44505 

 372

 
[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 

 

 



Volume 2479, I-44505 

 373

 



Volume 2479, I-44505 

 374

 



Volume 2479, I-44505 

 375

 

 



Volume 2479, I-44505 

 376

 

 



Volume 2479, I-44505 

 377

 



Volume 2479, I-44505 

 378

 

 



Volume 2479, I-44505 

 379

 

 



Volume 2479, I-44505 

 380

 

 



Volume 2479, I-44505 

 381

 

 



Volume 2479, I-44505 

 382

 

 



Volume 2479, I-44505 

 383

 

 



Volume 2479, I-44505 

 384

 



Volume 2479, I-44505 

 385

 

 



Volume 2479, I-44505 

 386

 

 



Volume 2479, I-44505 

 387

 

 



Volume 2479, I-44505 

 388

 

 



Volume 2479, I-44505 

 389

 

 



Volume 2479, I-44505 

 390

 

 



Volume 2479, I-44505 

 391

 

 



Volume 2479, I-44505 

 392

 

 



Volume 2479, I-44505 

 393

 

 



Volume 2479, I-44505 

 394

 

 



Volume 2479, I-44505 

 395

 



Volume 2479, I-44505 

 396

 

 



Volume 2479, I-44505 

 397

 



Volume 2479, I-44505 

 398

 



Volume 2479, I-44505 

 399

 

 



Volume 2479, I-44505 

 400

 

 



Volume 2479, I-44505 

 401

 

 



Volume 2479, I-44505 

 402

 

 



Volume 2479, I-44505 

 403

 

 



Volume 2479, I-44505 

 404

 

 



Volume 2479, I-44505 

 405

 

 



Volume 2479, I-44505 

 406

 

 



Volume 2479, I-44505 

 407

 

 



Volume 2479, I-44505 

 408

 



Volume 2479, I-44505 

 409

 



Volume 2479, I-44505 

 410

 



Volume 2479, I-44505 

 411

 



Volume 2479, I-44505 

 412

 



Volume 2479, I-44505 

 413

 



Volume 2479, I-44505 

 414

 

 



Volume 2479, I-44505 

 415

 



Volume 2479, I-44505 

 416

 



Volume 2479, I-44505 

 417

 

 



Volume 2479, I-44505 

 418

 



Volume 2479, I-44505 

 419

 

 



Volume 2479, I-44505 

 420

 

 



Volume 2479, I-44505 

 421

 

 



Volume 2479, I-44505 

 422

 

 



Volume 2479, I-44505 

 423

 

 



Volume 2479, I-44505 

 424

 

 



Volume 2479, I-44505 

 425

 

 



Volume 2479, I-44505 

 426

 



Volume 2479, I-44505 

 427

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND 
THE SOCIALIST PEOPLE’S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA 

The Republic of Turkey and the Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya,  

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries on 
the basis of mutual respect for the principles of sovereignty and non-interference in in-
ternal affairs and to achieve equality and mutual benefit, 

Desiring further to develop consular relations between them, 

Have agreed as follows: 

PART 1. DEFINITIONS 

Article 1 

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the mean-
ings hereunder assigned to them: 

(1) “Consular post” shall mean any consulate-general, consulate, vice-consulate or 
consular agency; 

(2) “Consular district” shall mean the area assigned to a consular post for the exer-
cise of consular functions; 

(3) “Head of consular post” shall mean the person charged with the duty of acting in 
that capacity; 

(4) “Consular officer” shall mean any person, including the head of a consular post, 
entrusted with the exercise of consular functions; 

(5) “Consular employee” shall mean any person employed in the administrative or 
technical section of a consular post; 

(6) “Member of the service staff” shall mean any person employed in domestic ser-
vice in a consular post; 

(7) “Members of the consular post” shall mean consular officers, consular employees 
and members of the service staff; 

(8) “Members of the consular staff” shall mean consular officers (other than the head 
of a consular post) consular employees and members of the service staff; 

(9) “Member of the private staff” shall mean a person employed in the private ser-
vice of a member of the consular post; 

(10) “Family members” shall mean the spouse, minor male children, unmarried fe-
male children and the dependent parents of a member of the consular post, on condition 
that all reside in a single residence with the member; 
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(11) “Consular premises” shall mean the buildings or parts of buildings, including 
the residence of the head of a consular post, and the land ancillary thereto, irrespective of 
ownership; 

(12) “Consular archives” shall mean all the papers, documents, correspondence, 
books, films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and codes, 
the card-indexes and any article of furniture intended for their protection or safekeeping; 

(13) “Official correspondence” shall mean all correspondence pertaining to a consu-
lar post and its functions; 

(14) “National of the State” shall mean any person holding its nationality in accor-
dance with its laws; 

(15) “Corporate person” shall mean enterprises established pursuant to the laws of 
the sending State and having their head office in that State;  

(16) “Vessel of the sending State” shall mean any vessel authorized to fly the flag of 
and registered in the sending State in accordance with its laws, with the exception of 
warships; 

(17) “Aircraft of the sending State” shall mean any aircraft, other than military air-
craft, registered in the sending State in accordance with its laws and bearing that State's 
distinguishing marks. 

PART 2. CONSULAR RELATIONS 

Article 2 

1. The establishment of a consular post in the receiving State shall be subject to the 
consent of that State. 

2. The sending State and receiving State shall determine by agreement the seat of a 
consular post, its classification and the limits of its consular district. 

3. Subsequent changes to the seat of a consular post, its classification and the consu-
lar district shall only be permitted by agreement between the sending State and receiving 
State. 

Article 3 

1. The head of a consular post shall be appointed by the sending State and shall 
commence performance of his functions after approval in principle by the receiving 
State.  

2. The sending State shall transmit through diplomatic channels, to the Ministry of 
Foreign Affairs or the People’s Bureau for Foreign Liaison and International Coopera-
tion of the receiving State, the commission or other similar instrument of appointment of 
the head of the consular post showing the full name of the head of the consular post, his 
rank, the consular district in which he will perform his functions and the seat of the con-
sular post. 
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3. The head of a consular post shall be entitled to take up his functions after the ex-
equatur has been issued by the receiving State. 

4. The receiving State may extend provisional recognition to the head of a consular 
post to enable him to exercise his functions, pending delivery of the exequatur. 

5. As soon as the head of a consular post has been recognized, even on a provisional 
basis, the receiving State shall make all the necessary arrangements to enable him to ex-
ercise his functions.  

Article 4 

1. If the head of a consular post is unable to carry out his duties or if his position is 
temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belonging to the 
same or another consular post in the receiving State or one of the members of the diplo-
matic staff in its embassy or people’s bureau, as appropriate, to act as temporary head of 
the consular post.  

The full name of the person concerned must be notified to the People’s Bureau for 
Foreign Liaison and International Cooperation or Ministry of Foreign Affairs of the re-
ceiving State as soon as possible. 

2. A person authorized to act as temporary head of consular post shall be entitled to 
perform the duties of head of consular post and shall enjoy the same privileges and im-
munities as are accorded to a head of consular post under this Convention. 

3. The appointment of a member of the diplomatic staff to the consular post of the 
sending State in accordance with paragraph 1 of this article shall not affect the privileges 
and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.  

Article 5 

1. A consular officer must be a national of the sending State and must not have a 
place of permanent residence in the receiving State. 

2. Consular employees and members of the service staff may be nationals of the 
sending State or the receiving State. Nationals of a third State may be appointed as em-
ployees with the written approval of the receiving State. 

Article 6 

1. The sending State shall determine the number of members of its consular post in 
accordance with the scale of the work required and the needs of the post to carry out its 
activities under normal circumstances. 

2. The receiving State may request that the number of members of the post remains 
within the limits it believes to be reasonable and usual, taking into account the circum-
stances and conditions prevailing in the State and the needs of the post concerned. 
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Article 7 

The People’s Bureau for Foreign Liaison and International Cooperation or Ministry 
of Foreign Affairs in the receiving State must be notified in writing through diplomatic 
channels of: 

a) The appointment of members of a consular post, their full names, functions, na-
tionality, date of arrival at post after appointment, date of final departure or termination 
of their functions and all changes to their status in the consular post; 

b) The arrival and final departure of a member of the family of a member of a consu-
lar post and the fact that a person has become or ceased to be a member of the family; 

c) The arrival and final departure of members of the private staff and employees and, 
similarly, the termination of their employment in this capacity; 

d) The engagement or discharge of persons resident in the receiving State as mem-
bers of the consular post or members of the private staff. 

Article 8 

1. The receiving State shall issue, free of charge, to each consular officer a document 
confirming his right to exercise consular functions in the territory of the receiving State; 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to members of the consu-
lar post, consular employees, members of the private staff and their families provided 
that they are not nationals of the receiving State or nationals of the sending State or third 
country nationals permanently resident in the territory of the receiving State. 

Article 9 

Members of a consular post shall be forbidden to practice any commercial or profes-
sional activity in the receiving State apart from the consular functions or duties to which 
they are assigned in the consular post.  

Article 10 

1. The functions of a member of a consular post shall be terminated in the following 
cases: 

a) If the receiving State receives written notification from the sending State of the 
termination of his functions; 

b) If the exequatur is revoked by the receiving State; 

c) If the sending State receives written notification from the receiving State that he is 
not recognized as an officer of the consular post (in accordance with paragraph 3 of this 
article); 

2. The receiving State shall be entitled, at any time and without having to explain its 
reasons, to notify the sending State through diplomatic channels of its revocation of the 
exequatur granted to the head of a consular post who is persona non grata or of the unac-
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ceptability of any member of a consular post. The sending State shall thereupon recall the 
member and terminate his functions. 

3. If the sending State refuses or fails to carry out its obligations as stipulated in 
paragraph (c) of this article within a reasonable period of time, the receiving State shall 
then have the right either to revoke the exequatur of the person concerned or to cease to 
recognize him as a consular officer. 

PART 3. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 11 

1. The sending State may, in accordance with the terms and conditions laid down in 
the legislation of the receiving State: 

a) Acquire, own, use or occupy land, buildings, parts of buildings and necessary an-
nexes thereto for a consular post or as living accommodation for the members of a consu-
lar post; 

b) Construct for the same purpose buildings, parts of buildings and annexes thereto 
on land it owns, acquires or occupies; 

c) Renounce the rights and property stated in the two preceding paragraphs. 

2. The sending State may request the receiving State to afford it facilities to enable it 
to acquire, own, use, occupy, construct or manage land, buildings, parts of buildings and 
annexes thereto for the purposes stated in the previous paragraph. 

3. The provisions of this article shall not be prejudiced because the sending State is 
subject to the laws of the receiving State relating to the terms of building and planning 
applicable in the area where such real properties are located.  

Article 12 

1. The sending State shall have the right to fly its flag on consular premises, the resi-
dence of the head of a consular post and on means of transport belonging to the consular 
post when used on official business. 

2. The sending State shall have the right to place a plaque with the name of the con-
sular post written in the language of the sending State and of the receiving State on con-
sular premises and the residence of the head of a consular post. 

3. The States Parties to this Convention shall be required to accord proper protection 
and respect for the above. 

Article 13 

1. The sending State shall be exempt from all provisions pertaining to the seizure of 
property for purposes of national defence or public utility, in respect of: 

a) Consular premises, including installations erected therein and movable property; 
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b) Means of transport belonging to a diplomatic post. 

2. In all cases, the provisions of the preceding paragraph shall not prejudice the right 
of the receiving State, in accordance with the legislation of that State, to expropriate the 
consular premises of the sending State or residence of any member of a consular post of 
the sending State for purposes of national defence or public utility in accordance with its 
legislation. If it is necessary to take such a measure against a particular property, all pos-
sible steps must be taken to avoid impeding the performance of consular functions.  

In the event of expropriation, prompt and adequate compensation shall be paid. 

Article 14 

1. The sending State shall be exempt from taxes and charges imposed or levied by 
the receiving State in respect of: 

a) The ownership, acquisition or use of land, buildings or installations and the man-
agement of land designated or used wholly for the official needs of a consular post or 
residence of the head of a consular post; 

b) The ownership, acquisition or use of all movable property, including means of 
transport designated or used wholly to serve the official needs of a consular post, in ac-
cordance with the legislative or regulatory provisions of the receiving State, taking into 
account the exemption from taxes and charges on imports. 

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not apply to taxes 
and charges imposed on specific services rendered. 

3. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not apply to taxes 
and charges imposed, in accordance with the law of the receiving State, on persons con-
tracting with the sending State, particularly direct taxes and charges on such persons or 
those of a similar nature.  

Article 15 

Consular premises shall be inviolable. Officials of the receiving State may not enter 
such premises without the consent of the head of the consular post or person designated 
by him or the agreement of the head of the diplomatic mission to the receiving State.  

In all cases, such consent may be assumed in case of fire or other disaster requiring 
prompt protective action. 

Article 16 

The consular archives and other documents and records shall be inviolable at all 
times and wherever they may be, in accordance with the recognized principles of interna-
tional law. The authorities of the receiving State may not examine or seize these on any 
pretext. 
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Article 17 

1. The receiving State shall accord all facilities necessary for the performance of the 
functions of the consular post and shall take the appropriate measures to enable the 
members of the consular post to carry out their functions and enjoy the rights, privileges 
and immunities provided for under this Convention.  

2. The authorities of the receiving State shall treat consular officers with due respect 
and shall take appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity. 

3. The receiving State must take all measures necessary to ensure the protection of 
consular premises. 

Article 18 

1. Members of a consular post shall, in relation to their service to the State, be ex-
empt from any obligations imposed by the laws and regulations of the receiving State 
concerning the employment of foreign labour. 

2. Consular officers and consular employees shall, if they have no other gainful 
work in the receiving State, be exempt from the obligations stated in paragraph 1 of this 
article. 

Article 19 

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of this article, members of a 
consular post who are in the service of the sending State, and members of their families 
whom they support, shall be exempt from the social security provisions in force in the re-
ceiving State. 

2. Paragraph 1 of this article shall apply to individuals in the sole employ of mem-
bers of a consular post, with the following conditions: 

a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State; 

b) That they are covered by the social security provisions in force in the sending 
State or a third State. 

3. Members of a consular post who employ persons to whom the exemption pro-
vided for in paragraph 2 of this article does not apply must observe the obligations which 
the social security provisions of the receiving State impose upon employers. 

4. The exemptions provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not preju-
dice the right of voluntary contribution to the social security system of the receiving 
State, as long as such contribution is permitted by that State. 

Article 20 

Without prejudice to the laws and regulations of the receiving State concerning spe-
cific zones to which entry is prohibited or restricted for reasons of national security, all 
members of a consular post shall be entitled to travel freely in the receiving State to carry 
out their duties.  
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Article 21 

1. The receiving State shall guarantee and protect freedom of communication for 
members of a consular post for all official purposes. In communicating with their Gov-
ernment, diplomatic missions and consular posts of the sending State, wherever situ-
ated, may employ all appropriate means of communication, including diplomatic or con-
sular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher. However, a 
consular post may not install and use a wireless transmitter without the consent of the re-
ceiving State. 

2. The official correspondence of a consular post shall be inviolable. The term “offi-
cial correspondence” covers all official correspondence relating to the consular post and 
its functions. 

3. A consular bag may not be opened or detained. However, if the competent au-
thorities of the receiving State have good reason to believe that a bag contains something 
other than the correspondence or documents referred to in paragraph 4 of this article, 
they may request that the bag be opened in the presence of an authorized representative 
of the sending State. If the sending State refuses, the bag shall be returned to its place of 
origin. 

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks indi-
cating their character and may contain only official correspondence and documents or ar-
ticles intended exclusively for official use. 

5. The consular courier must be provided with an official document confirming his 
status and the number of packages constituting the consular bag. Unless the receiving 
State agrees, he may not be a national of the receiving State or, if a national of the send-
ing State, a permanent resident of the receiving State. The receiving State shall protect 
the consular courier in the performance of his duty. He shall enjoy personal inviolability 
and may not be arrested or detained for any reason. 

6. The diplomatic missions and consular posts of a sending State may designate con-
sular couriers on an ad hoc basis. In this case, the provisions of paragraph 5 of this article 
shall apply except that the immunity therein mentioned shall cease when the bag has 
been delivered to the consignee by the courier. 

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or commercial aircraft 
scheduled to arrive at an authorized port of entry. The captain must carry an official 
document indicating the number of packages constituting the bag, but he shall not be 
considered to be a consular courier. By arrangement with the competent local authorities, 
a consular post may send one of its members to take possession of the bag directly and 
freely from the captain of the ship or aircraft. 

Article 22 

1. In the conduct of their official functions, consular officers may levy the fees and 
charges provided by the laws of the sending State. 
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2. The sending State shall be exempt from taxes and charges stipulated or levied by 
the receiving State on the sums stipulated in paragraph 1 of this article it is expected to 
collect. 

Article 23 

1. Consular officers and consular employees and members of their families residing 
with them shall be exempt from all taxes and charges, personal or real, national, regional 
or municipal, except: 

a) Indirect taxes normally incorporated into the price of goods or services; 

b) Taxes and duties on private immovable property situated in the territory of the re-
ceiving State;  

c) Inheritance duties and duties on the transfer of property levied by the receiving 
State, taking into account the provisions of article 25, paragraph 2; 

d) Taxes and dues on private income, including capital gains, having its source in the 
receiving State and capital taxes deducted from investments made in commercial or fi-
nancial enterprises in the receiving State; 

e) Taxes and duties due on specific services rendered; 

f) Registration fees, court fees, mortgage fees and stamp duty. 

2. Employees shall be exempt from taxes and duties on the wages they receive for 
their services to the sending State. 

3. Members of a consular post who employ persons whose wages or salaries are not 
exempt from income tax in the receiving State must observe the obligations which the 
laws and regulations of the receiving State impose upon employers concerning the col-
lection of income tax. 

Article 24 

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations, permit the 
entry of, exempt from all customs duties and related charges other than charges for stor-
age, cartage and similar services, the following: 

a) Articles for the official use of a consular post; 

b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family resid-
ing with him, including articles necessary for his establishment; consumables shall not 
exceed the amounts for direct utilization. 

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in para-
graph 1, sub-paragraph (b) of this article in respect of articles imported at the time of first 
installation. 

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their families 
residing with them shall be exempt from customs inspection and may be inspected only if 
there is good reason to believe that it contains articles other than those referred to in of 
paragraph 1, sub-paragraph (b) of this article, or articles the import or export of which is 
prohibited by the laws and regulations of the receiving State or which are subject to its 
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quarantine laws; such inspection shall be carried out in the presence of the consular offi-
cer or the member of his family concerned. 

Article 25 

In the event of the death of a member of a consular post or of a member of his family 
residing with him, the receiving State shall: 

1. Permit the export of the movable property of the deceased, with the exception of 
any such property acquired in the receiving State and the export of which was prohibited 
at the time of his death; 

2. Not impose national, regional or municipal taxes on inheritance or the transfer of 
ownership of movable property where the presence of such property in the receiving 
State was due solely to the presence of the deceased as a member of a consular post or as 
a member of the family of a member of a consular post. 

Article 26 

1. Consular officers shall not be subject to arrest or detention, except in the case of 
commission of a crime outside the exercise of their official duties and such a crime is, 
under the law of the receiving State, punishable by deprivation of liberty for a period of 
at least three years, and pursuant to a decision by the competent judicial authority. 

2. Except in the case stipulated in paragraph 1 of this article, consular officers shall 
not be liable to any form of imprisonment or restriction of personal freedom save in exe-
cution of a final judicial verdict. 

3. If criminal proceedings are brought against a consular officer, he must appear be-
fore the competent authorities. The proceedings must be conducted with the respect due 
to his official position and, except for the case stipulated in paragraph 1 of this article, in 
a manner which least hinders him in the exercise of his consular functions. When, in the 
cases provided for in paragraph 1 of this article, it has become necessary to detain a con-
sular officer in custody, proceedings must be instituted with the minimum of delay. 

4. In the event of the arrest, detention in custody or indictment of a consular officer, 
the receiving State must inform the diplomatic mission or consular post to which he is at-
tached at once. 

Article 27 

1. Consular officers and consular employees shall be immune from the jurisdiction 
of the judicial or administrative authorities of the receiving State for acts performed in 
the exercise of their consular functions. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply in respect of a civil 
action either: 

a) Arising from a contract concluded by a consular officer or a consular employee in 
which he did not contract expressly or implicitly as an agent of the sending State; or 
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b) Brought by a third party for damage arising from an accident in the receiving 
State caused by a vehicle, vessel or aircraft. 

Article 28 

1. Members of a consular post may be called upon to give evidence during judicial 
or administrative proceedings. A consular officer or consular employee may not, except 
in the cases mentioned in paragraph 3 of this article, decline to give evidence. If a consu-
lar officer declines to give evidence, no coercive or punitive measures may be taken 
against him. 

2. The authority requiring the evidence of a consular officer must avoid impeding 
him the performance of his functions and duties. Whenever possible, the authority shall 
take the evidence of the consular officer at his residence or place of work or accept a 
written statement from him. 

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence concerning 
matters connected with the exercise of their functions or to produce official correspon-
dence or documents relating thereto. They are also entitled to decline to give evidence as 
expert witnesses with regard to the law of the sending State. 

Article 29 

1. The sending State may waive the privileges and immunities provided for in this 
Convention with regard to a member of a consular post. 

2. The waiver must be express and communicated to the receiving State in writing. 

3. If a consular officer or consular employee enjoying judicial immunity under arti-
cle 27 initiates judicial proceedings, he may not invoke judicial immunity in respect of 
any counter-claim related to the principal claim initiated by him. 

4. The waiver of judicial immunity in a civil or administrative case shall not be 
deemed a waiver of immunity in respect of measures in execution of the judgement, re-
garding which a separate waiver shall be necessary. 

Article 30 

Without prejudice to the stipulated privileges and immunities, all persons benefiting 
from such privileges and immunities shall be required to respect the laws and regulations 
of the receiving State, particularly the traffic regulations.  

They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that State. 

Article 31 

Members of a consular post shall observe all the requirements of the laws and regu-
lations of the receiving State concerning insurance in respect of civil liability arising 
from the use of vehicles, vessels and aircraft. 
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Article 32 

1. Members of a consular post and family members of such members who are na-
tionals of the receiving State or have permanent residence therein or are nationals of a 
third State and who pursue private business in the receiving State shall not enjoy the fa-
cilities, privileges and immunities provided for herein. 

2. Family members of a member of a consular post who are nationals of the receiv-
ing State or nationals of a third State or who have permanent residence in the receiving 
State shall not enjoy the facilities, privileges and immunities provided for herein. 

3. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons mentioned in 
paragraphs 1 and 2 in such a way as not to hinder unduly the performance of the func-
tions of the consular post. 

Article 33 

1. All members of a consular post shall enjoy the privileges and immunities provided 
for in this Convention with effect from the date it comes into force. 

2. All family members of a member of a consular post who reside with him shall en-
joy the privileges and immunities provided in this Convention with effect from the date 
the member of the consular post enjoys them. 

3. When the duties of a member of a consular post have come to an end, his stipu-
lated privileges and immunities and those of the members of his family who reside with 
him shall cease, either when the person concerned departs the receiving State on final 
exit or on the expiry of a reasonable period to enable him to do so, whichever is the 
sooner, but shall subsist until that time, even in the event of armed conflict. 

As for the persons referred to in paragraph 2 of this article, their privileges and im-
munities shall end when they cease to reside with the member of the consular post pro-
vided, however, that if such persons intend leaving the territory of the receiving State 
within a reasonable period thereafter, their privileges and immunities shall subsist until 
the time of departure. 

4. However, as for acts performed by consular officers or consular employees in the 
exercise of their functions, immunity from jurisdiction shall continue to subsist without 
limitation of time. 

5. In the event of the death of a member of a consular post, the members of his fam-
ily who reside with him shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to 
them until they leave the territory of the receiving State or until the expiry of a reason-
able period to enable them to do so, whichever is sooner. 
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PART 4. CONSULAR FUNCTIONS 

Article 34 

A consular post shall: 

1. Protect the rights and interests of the sending State and its nationals in the receiv-
ing State and to seek to develop commercial, economic, tourist, social, scientific, cultural 
and artistic relations between the two contracting States. 

2. Assist nationals of the sending State in communicating with the authorities of the 
receiving State. 

3. Strive to achieve appropriate representation for nationals of the sending State be-
fore the courts and other authorities of the receiving State, subject to the practices and 
procedures applicable in the receiving State and to take precautionary measures to pre-
serve the rights of nationals, where, because of absence or any other reason, such nation-
als are unable at the proper time to assume the defence of their rights. 

4. Ascertain, by all lawful means, conditions and developments in the commercial, 
economic, tourist, social, scientific, cultural and artistic life of the receiving State, report-
ing thereon to the sending State and providing information to interested persons. 

Article 35 

Within the limits of their consular districts, consular officers shall have the right: 

1. To register nationals of the sending State and maintain statistics on those regis-
tered, in accordance with the law of the receiving State and for which purpose 
they may request the assistance of the authorities in the receiving State. 

2. To publish announcements in the press pertaining to consular business concerning 
nationals of the sending State and to transmit various orders or documents issued by the 
authorities of the receiving State, as long as such announcements, orders or documents 
are related to national service. 

3. To issue, renew or amend the following: 

a) Passports or other travel documents of nationals of the sending State; 

b) Visas and documents for individuals wishing to travel to the sending State. 

4. To transmit judicial and extrajudicial documents and execute letters rogatory in 
accordance with international and bilateral agreements in ways compatible with the laws 
and regulations of the receiving State.  

5. (a) To translate and certify all documents issued by the authorities or officials of 
the receiving State or the sending State in a manner which does not conflict with the laws 
and regulations in force in the receiving State. The translation issued by consular officers 
shall have the same force as a translation made by a sworn translator in either of the two 
States. 
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(b) To receive all declarations and take all legal actions to certify and approve signa-
tures and visas, issue certificates and translate documents, as long as such actions or for-
malities are required by the laws and regulations of the sending State. 

6. To notarize, in a manner consistent with the laws and regulations of the receiving 
State, the following: 

(a) Instruments and contracts which nationals wish drawn up or concluded in nota-
rized form, with the exception of contracts pertaining to the establishment or transfer of 
proprietary rights to real property in the receiving State; 

(b) Instruments and contracts, regardless of the nationality of the parties thereto, re-
lating to existing assets or current activities in the territory of the sending State, if in-
tended for use in a manner having legal effect in the territory of that State. 

7. To accept for safekeeping, in a manner which does not conflict with the law of the 
receiving State, sums of money, documents or other articles of whatever nature handed 
over to consular officers by or for nationals of the sending State and to which the provi-
sions pertaining to immunities stipulated in article 16 of this Convention do not apply. 
Consular officers must keep these deposits in the archives and records stipulated in this 
article and they may only be exported as permitted by the laws of the receiving State. 

8. (a) To draw up, register and issue civil status certificates for nationals of the send-
ing State; 

(b) To solemnize marriages, if the requesting parties are nationals of the sending 
State and to notify the competent authorities in the receiving State thereof, if notification 
is required by the law of that State. 

9. To receive all notifications pertaining to age of majority and regulation of trustee-
ship and guardianship for nationals of the sending State who lack legal capacity, in a 
manner consistent with the laws of both contracting States. The provisions of paragraphs 
2 and 3 of this article shall not exempt nationals of the sending State from the require-
ment to make the notifications stipulated in the laws of the receiving State. 

Article 36 

1. Unless the concerned person objects, the authorities of the receiving State shall in-
form the consular post of the sending State of all measures involving deprivation of lib-
erty taken against any national of the sending State, and the reasons therefor, within two 
weeks from the date the person was arrested, imprisoned or otherwise deprived of liberty. 
All communication addressed to a consular post by the person arrested, imprisoned or 
otherwise deprived of his liberty must be forwarded by the authorities of the receiving 
State without delay. The said authorities shall inform the person concerned of his rights 
under this paragraph. 

2. Consular officers shall have the right to meet or communicate with the person ar-
rested, detained in custody or deprived of liberty for whatever reason, unless that person 
expressly objects. Consular officers must be allowed to visit that person within two days 
to three weeks from the date he was arrested, imprisoned or deprived of liberty for what-
ever reason. 
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3. The rights referred to in the two preceding paragraphs must be exercised in con-
formity with the laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso, how-
ever, that the said laws and regulations enable full effect to be given to the purposes for 
which the rights accorded under this article are intended. 

Article 37 

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular post 
without delay of the death of a national of the sending State on the territory of the receiv-
ing State. 

2. (a) When a consular post has been notified of the death of one of its nationals, the 
responsible authorities in the receiving State shall, when the laws of that State so permit, 
provide all the information enabling it to open a succession and prepare a list of heirs. 

(b) A consular post shall be entitled to request the competent authorities of the re-
ceiving State to take measures, without delay, to protect and manage the estate in the ter-
ritory of the receiving State. 

(c) A consular officer may assist in person or through a representative in execution 
of the measures referred to in sub-paragraph 2 (b) of this article. 

3. If it is necessary to take precautionary measures and if no heir or representative 
thereof is present, a consular officer of the sending State shall be called upon by the au-
thorities of the receiving State to be present at the acts of sealing and unsealing, the open-
ing of the succession and the notification of the heirs.  

4. If, after completion of the proceedings pertaining to the succession in the territory 
of the receiving State and the proceedings pertaining to the movable estate and proceeds 
from the sale of the movable and immovable property of one of the heirs, the heir or his 
representative is not present in the territory of the receiving State, the receiving State 
shall deliver such property or proceeds of sale to a consular post of the sending State, 
with the following conditions:  

(a) That his status as natural or testamentary heir shall have been ascertained; 

(b) That, if necessary, the competent authorities shall have authorized delivery of 
such property or proceeds of sale; 

(c) That all taxes and inherited debts declared within the period stipulated in the law 
of the receiving State shall have been paid. 

5. If a national of the sending State dies during his sojourn in the territory of the re-
ceiving State, the personal effects and assets left by him and claimed by a present heir 
shall be delivered without formal proceedings to a consular post of the sending State for 
temporary safekeeping without affecting the right of the administrative and judicial au-
thorities of the receiving State to seize them in the interests of justice.  

The consular post shall be required to return such personal effects and assets to 
whichever authority in the receiving State may have been appointed to administer or liq-
uidate the estate. The consular post shall respect the law of the receiving State in respect 
of seizure of effects and transfer of sums of money. 
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Article 38 

A consular officer shall be entitled to extend any kind of assistance stipulated in this 
Convention to vessels of the sending State and crews while they are in the territorial wa-
ters of the receiving State, including ports as soon as the vessel has received pratique. He 
shall have the right to monitor and inspect such vessels and their crews, for which pur-
pose he may visit vessels of the sending State and receive their captains and crews. 

Article 39 

Providing there is no conflict with the laws of the receiving State, consular officers 
shall be entitled, in relation to vessels of the sending State: 

(a) To question the master of the vessel and any member of the crew, to inspect, ac-
cept and certify the vessel’s papers, to receive declarations concerning the vessel’s cargo 
and course and to issue the certificates necessary to facilitate the entry, stay and departure 
of the vessel; 

(b) To intervene to settle or facilitate the settlement of any disputes, in accordance 
with the laws of the sending State, between the master and members of the crew, includ-
ing disputes concerning contracts of service and working conditions; 

(c) To make arrangements for the engagement or discharge of the master or other 
crew members; 

(d) To take the necessary steps for the hospitalization and repatriation of the master 
or a member of the crew; 

(e) To receive, issue and sign all types of certificates and documents pertaining to 
nationality, ownership and other proprietary rights, as well as pertaining to the state of 
use of the vessel; 

(f) To assist the master of the vessel or a member of the crew in communicating with 
the courts or other competent authorities in the receiving State, including the provision of 
legal assistance, translation, etc. 

(g) To take all measures necessary to ensure discipline and order on board the ves-
sel; 

(h) To ensure application of the laws and regulations of the sending State in respect 
of marine issues on board its vessels. 

Article 40 

 I. Jurisdiction on board ship:  

1. Except in the following cases, the courts and authorities of the receiving State 
shall not exercise jurisdiction in relation to any offence committed on board a vessel 
of the sending State: 

(a) Offences committed by or against a national of the receiving State or com-
mitted by or against any person other than a member of the crew; 
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(b) Offences which threaten the peace and calm or security of the port and terri-
torial or inland waters of the receiving State; 

(c) Offences against the laws and regulations of the receiving State regarding 
public health, the protection of lives at sea, immigration, customs duties, protection 
of the marine environment and smuggling offences; 

(d) Offences punishable under the law of the receiving State by deprivation of 
liberty for a period of not less than three years or a more severe penalty. 

2. In other cases, the aforementioned authorities shall only intervene at the re-
quest or with the consent of a consular officer. 

II. Intervention of the authorities of the receiving State on board ship:  

1. Where the courts or the authorities of the receiving State have decided to ar-
rest or detain the master of the ship or a member of the crew or a passenger on board 
or any other person who is not a national of the receiving State, or to confiscate any 
property on board or undertake an official inspection, the competent authorities of 
the receiving State must notify a consular officer in advance in order for him to be 
present while such measures are carried out. If prior notification of a consular officer 
is impossible or if no consular officer is present during execution of these measures, 
the authorities of the receiving State must notify a consular officer without delay and 
in full about the measures taken. The authorities of the receiving State shall facilitate 
the visit of a consular officer to and communication with the person arrested or de-
tained and shall take the appropriate measures to protect the interests of the vessel 
and the person concerned. 

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to routine supervi-
sion and control carried out by the authorities of the receiving State in relation to 
passports, customs, public health, marine pollution, the protection of lives at sea or 
to any intervention made at the request or with the consent of the master of the ves-
sel. 

Article 41 

1. Where a vessel of the sending State has been stranded and been damaged, or has 
sunk or run aground or suffered any damage in the territorial or inland waters of the re-
ceiving State, including ports, the competent authorities in that State shall notify a consu-
lar officer of the sending State without delay. 

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the competent authorities in 
the receiving State shall, in accordance with the laws of that State, take the measures 
necessary to save and protect the vessel, passengers, crew, equipment, cargo, supplies 
and any other items on board, and also to make good and eliminate any damage to prop-
erty or order on board the vessel. Such measures shall also be taken with regard to arti-
cles considered as part of the vessel or its cargo which may have been cast overboard. 
The authorities in the receiving State shall notify a consular officer of the measures taken 
and assist the consular officer to take all the measures necessary in cases of stranding, 
sinking or shipwreck. 
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3. Where a vessel of the sending State has been sunk, stranded or shipwrecked and 
any of its equipment, cargo or anything else which was on board is found on or near the 
shores of the receiving State or has been brought to one of its ports, a consular officer 
shall be entitled to take measures to safeguard and administer such articles on behalf of 
the master of the vessel, his agent, the shipping agent or underwriters, if those persons 
are unavailable or unable to take such measures. 

4. A consular officer may also take the measures stated in paragraph 3 of this article 
in respect of any item belonging to a national of the sending State originating on board a 
vessel or its cargo, regardless of the nationality of the vessel, and which may have been 
brought into port in the receiving State or found on or near its shores or on board the 
stranded, sunken or wrecked vessel. The competent authorities of the receiving State, 
shall, without delay, inform the consular officer of the discovery of such items. 

5. A consular officer shall be entitled to participate in an enquiry into the causes of 
the stranding, sinking or wrecking, in accordance with the laws and regulations of the re-
ceiving State. 

Article 42 

The provisions of articles 38, 39, 40 and 41 shall not apply to warships. 

Article 43 

1. Consular officers may exercise the rights of supervision and inspection provided 
for in the laws and regulations of the sending State in respect of aircraft registered in that 
State, and in respect of their crews, and may also extend assistance to aircraft and crew. 

2. When an aircraft registered in the sending State crashes in the territory of the re-
ceiving State, the authorities of that State shall inform without delay the consular post 
nearest to the scene of the crash. 

PART 5. GENERAL PROVISIONS 

Article 44 

Consular officers may not exercise their functions outside their consular district 
without the consent of the competent authorities in the receiving State thereto. 

Article 45 

Besides the functions stated in this Convention, consular officers shall be permitted 
to exercise any consular function recognized by the receiving State as if it was one of 
their functions. 
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Article 46 

After receiving the approval of the receiving State, a consular post may exercise 
consular functions in the receiving State on behalf of a third State. 

Article 47 

In the exercise of their functions, consular officers may address: 

(a) The competent local authorities in their consular district; 

(b) The competent central authorities of the receiving State, to the extent permitted 
by the laws, regulations and usages of the receiving State and international agreements. 

Article 48 

The sending State may, after notifying the receiving State, entrust its consular post in 
that State with the exercise of consular functions in a third State. 

Article 49 

Disputes arising out of the application or interpretation of this Convention shall be 
settled by diplomatic means between the two States. 

PART 6. FINAL PROVISIONS 

Article 50 

1. This Convention shall be ratified in accordance with the procedures prescribed by 
the laws of the Contracting Parties. 

2. This Convention is concluded for an indefinite period. It shall enter into force 
thirty days after the date of the exchange of the instruments of ratification. 

3. It may be terminated upon written notice of renunciation by either Contracting 
Party through the diplomatic channels, in which case the Convention shall cease to have 
effect after six months have elapsed from the date of the written notice of renunciation. 
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DONE at Ankara on 8 February 2002 in two original copies, in the Arabic and Turk-
ish languages, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Turkey: 

İSMAIL CEM 
Minister of Foreign Affairs 

For the Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya: 

ABD AL-RAHMAN MUHAMMAD SHALGAM 
Secretary of the General People’s Committee  

for Foreign Liaison and International Cooperation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LA 
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE  

La République turque et la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste, 

Désirant renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays sur la base 
du respect mutuel pour les principes de souveraineté et de non-ingérence dans les affaires 
internes et à des fins d’égalité et d’avantages réciproques, 

Désireuses en outre de développer les relations consulaires entre elles,  

Sont convenues de ce qui suit : 

PARTIE 1. DÉFINITIONS 

Article premier 

Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes s’entendent comme 
suit : 

(1) l’expression « poste consulaire » s’entend de tout consulat général, consulat, vi-
ce-consulat ou agence consulaire; 

(2) l’expression « circonscription consulaire » s’entend du territoire attribué à un 
poste consulaire pour l’exercice des fonctions consulaires; 

(3) l’expression « chef de poste consulaire » s’entend de la personne chargée d’agir 
en cette qualité; 

(4) l’expression « fonctionnaire consulaire » s’entend de toute personne, y compris 
le chef de poste consulaire, chargée de l’exercice de fonctions consulaires; 

(5) l’expression « employé consulaire » s’entend de toute personne employée dans la 
section administrative ou technique d’un poste consulaire; 

(6) l’expression « membre du personnel de service » s’entend de toute personne af-
fectée au service domestique d’un poste consulaire; 

(7) l’expression « membres du poste consulaire » s’entend des fonctionnaires consu-
laires, employés consulaires et membres du personnel de service; 

(8) l’expression « membres du personnel consulaire » s’entend des fonctionnaires 
consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employés consulaires et des mem-
bres du personnel de service; 

(9) l’expression « membre du personnel privé » s’entend d’une personne employée 
au service privé d’un membre du poste consulaire; 

(10) l’expression « membre de la famille » s’entend du conjoint, des enfants mineurs 
de sexe masculin, des enfants célibataires de sexe féminin et des parents à charge d’un 



Volume 2479, I-44505 

 448

membre du poste consulaire, à condition qu’ils résident tous dans une même résidence 
que ledit membre; 

(11) l’expression « locaux consulaires » s’entend des bâtiments ou des parties de bâ-
timents, y compris la résidence du chef d’un poste consulaire, et du terrain attenant, quel 
qu’en soit le propriétaire; 

(12) l’expression « archives consulaires » comprend tous les papiers, documents, 
correspondance, livres, films, rubans magnétiques, et registres du poste consulaire, ainsi 
que le matériel du chiffre, les fichiers et les meubles destinés à les protéger et à les 
conserver; 

(13) l’expression « correspondance officielle » désigne toute la correspondance 
ayant trait à un poste consulaire et à ses fonctions;  

(14) l’expression « ressortissant de l’État d’envoi » s’entend de toute personne pos-
sédant la nationalité dudit État conformément à sa législation; 

(15) l’expression « personne morale » s’entend des entreprises créées conformément 
à la législation de l’État d’envoi et ayant leur siège dans ledit État; 

(16) l’expression « navire de l’État d’envoi » s’entend de tout navire autorisé à battre 
le pavillon de l’État d’envoi et immatriculé dans cet État conformément à sa législation, à 
l’exception des navires de guerre; 

(17) l’expression « aéronef de l’État d’envoi » s’entend de tout aéronef, autre que 
militaire, immatriculé dans l’État d’envoi conformément à ses lois et portant les marques 
distinctives de cet État.  

PARTIE II. RELATIONS CONSULAIRES  

Article 2 

1. L’établissement d’un poste consulaire dans l’État de résidence est soumis au 
consentement de cet État.  

2. L’État d’envoi et l’État de résidence déterminent par un commun accord le siège 
du poste consulaire, sa classe et les limites de sa circonscription consulaire. 

3. Les changements ultérieurs apportés au siège d’un poste consulaire, à sa classe et 
à sa circonscription consulaire ne sont autorisés que par un accord entre l’État d’envoi et 
l’État de résidence. 

Article 3 

1. Le chef d’un poste consulaire est nommé par l’État d’envoi et commence à exer-
cer ses fonctions après l’approbation de principe de l’État de résidence. 

2. L’État d’envoi transmet par voie diplomatique au Ministère des Affaires étrangè-
res ou au Bureau populaire de liaison étrangère et de coopération internationale de l’État 
de résidence la lettre de provision ou autre instrument similaire de la nomination du chef 
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de poste consulaire, indiquant les nom et prénoms du chef du poste consulaire, son rang, 
la circonscription consulaire où il exercera ses fonctions et le siège du poste consulaire. 

3. Le chef d’un poste consulaire est autorisé à prendre ses fonctions dès que 
l’exequatur a été délivré par l’État de résidence. 

4. L’État de résidence peut accorder une reconnaissance provisoire au chef d’un pos-
te consulaire pour lui permettre d’exercer ses fonctions en attendant la délivrance de 
l’exequatur. 

5. Dès que le chef d’un poste consulaire a été reconnu, même provisoirement, l’État 
de résidence prend toutes les mesures nécessaires pour lui permettre d’exercer ses fonc-
tions. 

Article 4 

1. Si le chef de poste consulaire est empêché d’exercer ses fonctions ou si son poste 
est temporairement vacant, l’État d’envoi peut autoriser un fonctionnaire consulaire ap-
partenant au même ou à un autre poste consulaire dans l’État de résidence ou l’un des 
membres du personnel diplomatique de son ambassade ou du bureau populaire, selon les 
cas, à agir à titre provisoire comme chef de poste consulaire.  

Les nom et prénoms de la personne concernée doivent être notifiés au Bureau popu-
laire de liaison étrangère et de coopération internationale ou au Ministère des Affaires 
étrangères de l’État de résidence dès que possible.  

2. Une personne autorisée à agir en tant que chef provisoire du poste consulaire est 
habilité à exercer les fonctions de chef de poste consulaire et bénéficie des mêmes privi-
lèges et immunités que ceux qui sont accordés au chef de poste consulaire en vertu de la 
présente Convention.  

3. La nomination d’un membre du personnel diplomatique au poste consulaire de 
l’État d’envoi conformément au paragraphe 1 du présent article ne modifie pas les privi-
lèges et immunités qui lui sont accordés en vertu de son statut diplomatique.  

Article 5 

1. Les fonctionnaires consulaires doivent être des ressortissants de l’État d’envoi 
mais ne sont pas tenus d’avoir un lieu de résidence permanente dans l’État de résidence.  

2. Les employés consulaires et les membres du personnel de service peuvent être des 
ressortissants de l’État d’envoi ou de l’État de résidence. Les ressortissants d’un État tiers 
peuvent être nommés en tant qu’employés moyennant l’approbation écrite de l’État de 
résidence.  

Article 6 

1. L’État d’envoi détermine le nombre de membres de son poste consulaire confor-
mément à l’ampleur des travaux requis et aux besoins du poste pour exercer ses activités 
dans des circonstances normales.  
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2. L’État de résidence peut demander que le nombre de membres du poste reste dans 
des limites qu’il juge raisonnables et habituelles, en tenant compte des circonstances et 
des conditions de l’État ainsi que des besoins du poste concerné.  

Article 7 

Le Bureau populaire de liaison étrangère et de coopération internationale ou le Mi-
nistère des Affaires étrangères de l’État de résidence doit être informé par écrit et par la 
voie diplomatique de : 

a) la nomination des membres d’un poste consulaire, leurs noms et prénoms, fonc-
tions, nationalité, date d’arrivée au poste après nomination, date de départ définitif ou 
cessation de leurs fonctions et tout changement de leur statut au poste consulaire; 

b) l’arrivée et le départ définitif des membres de la famille d’un membre du poste 
consulaire, ainsi que le fait qu’une personne devient ou cesse d’être un membre de la fa-
mille; 

c) l’arrivée et le départ définitif des membres du personnel privé et des employés et, 
de façon similaire, leur licenciement en cette qualité;  

d) le recrutement ou le licenciement de personnes résidant dans l’État de résidence 
en qualité de membres du poste consulaire ou membres du personnel privé. 

Article 8 

1. L’État de résidence délivre gratuitement à chaque fonctionnaire consulaire un do-
cument confirmant son droit d’exercer des fonctions consulaires sur le territoire de l’État 
de résidence. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent aux membres du 
poste consulaire, employés consulaires, membres du personnel privé et à leurs familles à 
conditions qu’ils ne soient pas ressortissants de l’État de résidence ou de l’État d’envoi 
ou d’un pays tiers résidant en permanence sur le territoire de l’État de résidence.  

Article 9 

Les membres d’un poste consulaire n’ont pas le droit de pratiquer d’activité com-
merciale ou professionnelle dans l’État de résidence en dehors des fonctions ou obliga-
tions consulaires qui leur sont attribuées dans le cadre de leur poste consulaire.  

Article 10 

1. Les fonctions d’un membre d’un poste consulaire cessent dans les cas suivants : 

a) si l’État de résidence reçoit une notification écrite de l’État d’envoi l’informant de 
la cessation de ses fonctions; 

b) si l’exequatur est révoqué par l’État de résidence; 
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c) si l’État d’envoi reçoit une notification écrite de l’État de résidence l’informant 
qu’il n’est pas reconnu en tant que fonctionnaire du poste consulaire (conformément au 
paragraphe 3 du présent article); 

2. L’État de résidence est habilité, à tout moment et sans avoir à en expliquer ses rai-
sons, à informer l’État d’envoi par voie diplomatique de sa révocation de l’exequatur ac-
cordé au chef d’un poste consulaire qui est persona non grata ou du caractère inaccepta-
ble d’un membre d’un poste consulaire. L’État d’envoi convoque alors le membre 
concerné et met fin à ses fonctions.  

3. Si l’État d’envoi refuse de s’acquitter de ses obligations telles que stipulées à 
l’alinéa (c) du présent article ou ne s’en acquitte pas dans un délai raisonnable, l’État de 
résidence est alors en droit de révoquer l’exequatur de la personne concernée ou de ces-
ser de le reconnaître en qualité de fonctionnaire consulaire.  

PARTIE 3. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 11 

1. L’État d’envoi peut, conformément aux dispositions prévues par la législation de 
l’État de résidence : 

a) acquérir, posséder, utiliser ou occuper des terrains, bâtiments, parties de bâtiments 
et annexes nécessaires au poste consulaire ou au logement des membres d’un poste 
consulaire; 

b) construire aux mêmes fins des bâtiments, parties de bâtiments et annexes sur les 
terrains qu’il possède, acquiert ou occupe; 

c) renoncer aux droits et aux biens énoncés dans les deux paragraphes précédents. 

2. L’État d’envoi peut demander à l’État de résidence de lui accorder les moyens né-
cessaires pour acquérir, posséder, utiliser, occuper, construire ou gérer des terrains, bâti-
ments, parties de bâtiments et annexes aux fins énoncées au paragraphe précédent.  

3. Les dispositions du présent article ne seront pas modifiées par le fait que l’État 
d’envoi est soumis à la législation de l’État de résidence relative aux termes de la cons-
truction et de la planification applicables dans la région où les biens immobiliers sont si-
tués.  

Article 12 

1. L’État d’envoi aura le droit d’arborer son pavillon sur les locaux consulaires, dans 
la résidence du chef de poste consulaire et sur les moyens de transport appartenant au 
poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilisés pour les besoins du service. 

2. L’État d’envoi aura le droit de placer une plaque portant le nom du poste consulai-
re écrit dans la langue de l’État d’envoi et de l’État de résidence sur les locaux consulai-
res et dans la résidence du chef de poste consulaire.  

3. Les États parties à la présente Convention seront tenus d’accorder une protection 
et un respect appropriés à l’égard de la disposition ci-dessus.  
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Article 13 

1. L’État d’envoi est exempt de toutes les dispositions afférentes à la saisie de biens 
aux fins de la défense nationale ou des services publics, à l’égard : 

a) des locaux consulaires, y compris les installations qui y sont érigées et les biens 
mobiliers; 

b) des moyens de transport appartenant à un poste diplomatique.  

2. Dans tous les cas, les dispositions du paragraphe précédent ne portent pas préjudi-
ce au droit de l’État de résidence, conformément à la législation de cet État, d’exproprier 
les locaux consulaires de l’État d’envoi ou la résidence de tout membre d’un poste consu-
laire de l’État d’envoi aux fins de la défense nationale ou des services publics en vertu de 
sa législation. S’il est nécessaire de prendre une telle mesure à l’encontre d’un bien spé-
cifique, toutes les mesures possibles doivent être prises pour éviter de gêner l’exercice 
des fonctions consulaires.  

En cas d’expropriation, une indemnisation rapide et appropriée sera versée.  

Article 14 

1. L’État d’envoi est exempt de tous impôts et taxes imposés ou perçus par l’État de 
résidence relativement à : 

a) la possession, l’acquisition ou l’utilisation de terrains, bâtiments ou installations et 
la gestion de terrains désignés ou utilisés entièrement pour les besoins officiels d’un pos-
te consulaire ou d’une résidence du chef d’un poste consulaire; 

b) la possession, l’acquisition ou l’utilisation de tous les biens mobiliers, y compris 
les moyens de transport désignés ou utilisés entièrement pour servir les besoins officiels 
d’un poste consulaire, conformément aux dispositions législatives ou réglementaires de 
l’État de résidence, en tenant compte de l’exemption des taxes et des impôts sur les im-
portations.  

2. L’exemption prévue au paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas aux im-
pôts et taxes imposés sur des services spécifiques rendus.  

3. L’exemption prévue au paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas aux im-
pôts et taxes imposés, conformément à la loi de l’État de résidence, sur des personnes 
passant un contrat avec l’État d’envoi, et notamment des impôts et taxes directs sur ces 
personnes ou de nature similaire.  

Article 15 

Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorités de l’État de résidence ne peu-
vent y pénétrer qu’avec le consentement du chef de poste consulaire ou de la personne 
désignée par lui ou avec l’accord du chef de la mission diplomatique de l’État de rési-
dence.  

Dans tous les cas, ce consentement peut être tenu pour acquis en cas d’incendie ou 
autre catastrophe nécessitant une action de protection rapide.  
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Article 16 

Les archives consulaires et autres documents et registres sont inviolables à tout mo-
ment et quel que soit l’endroit où ils se trouvent, conformément aux principes reconnus 
du droit international. Les autorités de l’État de résidence ne peuvent les examiner ou les 
saisir sous aucun prétexte.  

Article 17 

1. L’État de résidence accorde tous les moyens nécessaires à l’exercice des fonctions 
du poste consulaire et prend les mesures appropriées pour permettre aux membres de ce 
poste d’exercer leurs fonctions et de bénéficier des droits, privilèges et immunités prévus 
par la présente Convention.  

2. Les autorités de l’État de résidence considèrent les fonctionnaires consulaires avec 
le respect qui leur est dû et prennent les mesures appropriées pour prévenir toute attaque 
envers leur personne, leur liberté ou leur dignité.  

3. L’État de résidence doit prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer la 
protection des locaux consulaires.  

Article 18 

1. Les membres d’un poste consulaire sont, dans le cadre de leur service pour l’État, 
exempts de toutes obligations imposées par les lois et règlements de l’État de résidence 
concernant l’emploi de main-d’œuvre étrangère.  

2. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires sont exempts, s’ils 
n’exercent pas d’autre activité rémunérée dans l’État de résidence, des obligations visées 
au paragraphe 1 du présent article.  

Article 19 

1. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 3 du présent article, les membres 
d’un poste consulaire qui sont au service de l’État d’envoi, et les membres de leurs famil-
les qui sont à leur charge, sont exempts des dispositions relatives à la sécurité sociale en 
vigueur dans l’État de résidence.  

2. Le paragraphe 1 du présent article s’applique aux personnes qui sont employées 
uniquement au service de membres d’un poste consulaire, aux conditions suivantes : 

a) qu’ils ne sont pas ressortissants ou résidents permanents de l’État de résidence; 

b) qu’ils sont couverts par les dispositions de la sécurité sociale en vigueur dans 
l’État d’envoi ou un État tiers.  

3. Les membres d’un poste consulaire qui emploient des personnes à qui l’exemption 
prévue au paragraphe 2 du présent article ne s’applique pas, doivent observer les obliga-
tions que les dispositions de la sécurité sociale de l’État de résidence imposent aux em-
ployeurs. 
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4. Les exemptions prévues aux paragraphes 1 et 2 ne portent pas atteinte au droit de 
contribution facultative au système de sécurité sociale de l’État de résidence, tant que 
cette contribution est autorisée par cet État.  

Article 20 

Sans préjudice des lois et règlements de l’État de résidence concernant les zones 
spécifiques où l’entrée est interdite ou limitée pour des raisons de sécurité nationale, tous 
les membres d’un poste consulaire sont autorisés à se déplacer librement dans l’État de 
résidence pour exercer leurs fonctions.  

Article 21 

1. L’État de résidence garantit et protège la liberté de communication pour les mem-
bres d’un poste consulaire à toutes fins officielles. Pour communiquer avec leur Gouver-
nement, les missions diplomatiques et les postes consulaires de l’État d’envoi, où qu’ils 
se trouvent, peuvent employer tous les moyens de communication appropriés, y compris 
les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les 
messages en code ou en chiffre. Le poste consulaire ne peut toutefois installer et utiliser 
un poste émetteur de radio qu’avec l’assentiment de l’État de résidence.  

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L’expression 
« correspondance officielle » s’entend de toute la correspondance officielle relative au 
poste consulaire et à ses fonctions.  

3. La valise consulaire ne sera ni ouverte ni conservée. Toutefois, si les autorités 
compétentes de l’État de résidence ont de bonnes raisons de penser qu’une valise 
contient autre chose que la correspondance ou les documents mentionnés au paragraphe 
4 du présent article, elles peuvent demander que ladite valise soit ouverte en présence 
d’un représentant autorisé de l’État d’envoi. Si ce dernier refuse, la valise sera renvoyée 
à l’endroit d’où elle provient.  

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques extérieures 
visibles indiquant leur nature et ne peuvent contenir que la correspondance officielle, 
ainsi que des documents ou objets destinés exclusivement à un usage officiel.  

5. Le courrier consulaire doit être porteur d’un document officiel confirmant sa qua-
lité et le nombre de colis constituant la valise consulaire. Sauf si l’État de résidence y 
consent, il ne doit être ni un ressortissant de l’État de résidence ni, s’il est un ressortissant 
de l’État d’envoi, un résident permanent de l’État de résidence. Cet État protège le cour-
rier consulaire dans l’exercice de ses fonctions. Ce dernier jouit de l’inviolabilité de sa 
personne et ne peut être ni arrêté ni détenu pour quelque raison que ce soit.  

6. Les missions diplomatiques et les postes consulaires d’un État d’envoi peuvent 
désigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5 
du présent article sont applicables, sous réserve que l’immunité qui y est mentionnée ces-
sera de s’appliquer dès que le courrier aura remis au destinataire la valise consulaire.  

7. La valise consulaire peut être confiée au capitaine d’un navire ou au commandant 
d’un aéronef commercial qui doit arriver à un point d’entrée autorisé. Ce capitaine ou ce 
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commandant doit être porteur d’un document officiel indiquant le nombre de colis consti-
tuant la valise, mais il n’est pas considéré comme un courrier consulaire. Un poste consu-
laire, à la suite d’un arrangement avec les autorités locales compétentes, peut envoyer un 
de ses membres prendre, directement et librement, possession de la valise des mains du 
capitaine du navire ou commandant de l’aéronef.  

Article 22 

1. Dans l’exercice de leurs fonctions officielles, les fonctionnaires consulaires peu-
vent percevoir les droits et taxes prévus par la législation de l’État d’envoi.  

2. L’État d’envoi est exempt des impôts et taxes stipulés ou perçus par l’État de rési-
dence sur les sommes stipulées au paragraphe 1 du présent article qu’il pense toucher.  

Article 23 

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi que les membres 
de leurs familles résidant avec eux, sont exempts de tous impôts et taxes, personnels ou 
réels, nationaux, régionaux et communaux, à l’exception : 

a) des impôts indirects normalement incorporés dans le prix des marchandises ou des 
services; 

b) des impôts et droits sur les biens immeubles privés situés sur le territoire de l’État 
de résidence; 

c) des droits de succession et de mutation perçus par l’État de résidence, sous réserve 
des dispositions du paragraphe 2 de l’article 25; 

d) des impôts et droits sur les revenus privés, y compris les gains en capital, qui ont 
leur source dans l’État de résidence, et des impôts sur le capital déduits des investisse-
ments effectués dans des entreprises commerciales ou financières situées dans l’État de 
résidence; 

e) des taxes et droits sur des services particuliers rendus; 

f) des droits d’enregistrement, de justice, d’hypothèque et de timbre. 

2. Les employés sont exempts des impôts et droits sur les salaires qu’ils reçoivent du 
fait de leurs services pour l’État d’envoi. 

3. Les membres d’un poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-
ments ou salaires ne sont pas exemptés de l’impôt sur le revenu dans l’État de résidence 
doivent respecter les obligations que les lois et les règlements dudit État imposent aux 
employeurs en matière de perception de l’impôt sur le revenu.  

Article 24 

1. Suivant ses dispositions législatives et réglementaires, l’État de résidence autorise 
l’entrée et accorde l’exemption de tous droits de douane et autres redevances connexes 
autres que frais d’entrepôt, de transport et frais afférents à des services analogues, pour : 

a) les objets destinés à l’usage officiel d’un poste consulaire; 
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b) les objets destinés à l’usage personnel d’un fonctionnaire consulaire ou des mem-
bres de sa famille résidant avec lui, y compris les effets nécessaires à son établissement; 
les articles de consommation ne doivent pas dépasser les montants nécessaires pour leur 
utilisation directe.  

2. Les employés consulaires bénéficient des privilèges et exemptions prévus à 
l’alinéa b) du paragraphe 1 du présent article pour ce qui est des objets importés lors de 
leur première installation.  

3. Les bagages personnels accompagnés des fonctionnaires consulaires et des mem-
bres de leur famille résidant avec eux, sont exemptés de la visite douanière et ne peuvent 
être soumis à la visite que s’il y a de bonnes raisons de supposer qu’ils contiennent des 
objets autres que ceux mentionnés à l’alinéa b) du paragraphe 1 du présent article ou des 
objets dont l’importation ou l’exportation est interdite par les lois et les règlements de 
l’État de résidence ou soumise à ses lois de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu 
qu’en présence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille intéressé.  

Article 25 

En cas de décès d’un membre du poste consulaire ou d’un membre de sa famille ré-
sidant avec lui, l’État de résidence est tenu : 

1) de permettre l’exportation des biens meubles du défunt, à l’exception de ceux qui 
ont été acquis dans l’État de résidence et qui font l’objet d’une prohibition d’exportation 
au moment du décès; 

2) de ne pas imposer d’impôts nationaux, régionaux ou communaux sur la succes-
sion ou la mutation de biens meubles lorsque la présence de ces biens dans l’État de rési-
dence était due uniquement à la présence du défunt en tant que membre d’un poste 
consulaire ou membre de la famille d’un membre d’un poste consulaire.  

Article 26 

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être mis en état d’arrestation ou de dé-
tention qu’en cas de crime commis en dehors de l’exercice de leurs fonctions officielles 
et si ce crime est, selon la loi de l’État de résidence, passible d’une peine de privation de 
liberté pour une durée d’au moins trois ans, et suite à une décision de l’autorité judiciaire 
compétente.  

2. À l’exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, les fonctionnaires 
consulaires ne peuvent être soumis à aucune forme d’incarcération ou de limitation de 
leur liberté personnelle, sauf en exécution d’un verdict judiciaire définitif. 

3. Si une procédure pénale est intentée à l’encontre d’un fonctionnaire consulaire, ce 
dernier doit se présenter devant les autorités compétentes. La procédure doit être condui-
te avec les égards qui sont dus à sa position officielle et, à l’exception du cas prévu au 
paragraphe 1 du présent article, de manière à le gêner le moins possible dans l’exercice 
de ses fonctions consulaires. Lorsque, dans les cas prévus au paragraphe 1 du présent ar-
ticle, il est devenu nécessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en détention, la pro-
cédure doit être ouverte dans les plus brefs délais.  
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4. En cas d’arrestation, de détention ou de mise en examen d’un fonctionnaire consu-
laire, l’État de résidence doit informer immédiatement la mission diplomatique ou le pos-
te consulaire auquel il est attaché. 

Article 27 

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ne sont pas justiciables 
des autorités judiciaires ou administratives de l’État de résidence pour les actes accom-
plis dans l’exercice de leurs fonctions consulaires. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas en cas 
d’action civile : 

a) résultant de la conclusion d’un contrat passé par un fonctionnaire consulaire ou un 
employé consulaire qu’il n’a pas conclu expressément ou implicitement en tant que man-
dataire de l’État d’envoi; ou 

b) intentée par un tiers pour un dommage résultant d’un accident causé dans l’État 
de résidence par un véhicule, un navire ou un aéronef.  

Article 28 

1. Les membres d’un poste consulaire peuvent être appelés à répondre comme té-
moins au cours de procédures judicaires et administratives. Les fonctionnaires consulai-
res ou employés consulaires ne doivent pas refuser de répondre comme témoins, si ce 
n’est dans les cas mentionnés au paragraphe 3 du présent article. Si un fonctionnaire 
consulaire refuse de témoigner, aucune mesure coercitive ou punitive ne peut être prise à 
son encontre. 

2. L’autorité qui requiert le témoignage doit éviter de gêner un fonctionnaire consu-
laire dans l’accomplissement de ses fonctions et obligations. Elle peut recueillir son té-
moignage à sa résidence ou sur son lieu de travail, ou accepter une déclaration écrite de 
sa part, toutes les fois que cela est possible.  

3. Les membres d’un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer sur des faits 
ayant trait à l’exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et les docu-
ments officiels y relatifs. Ils ont également le droit de refuser de témoigner en tant 
qu’experts sur le droit de l’État d’envoi.  

Article 29 

1. L’État d’envoi peut renoncer aux privilèges et immunités prévus dans la présente 
Convention à l’égard d’un membre d’un poste consulaire.  

2. La renonciation doit être expresse et communiquée par écrit à l’État de résidence.  

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire bénéficiant de 
l’immunité judiciaire en vertu de l’article 27 engage une procédure judiciaire, il ne peut 
pas invoquer l’immunité judiciaire à l’égard de toute demande reconventionnelle liée à la 
demande principale qu’il a engagée. 
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4. La renonciation à l’immunité judiciaire dans une affaire civile ou administrative 
n’est pas considérée comme une renonciation à l’immunité quant aux mesures 
d’exécution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est nécessaire.  

Article 30 

Sans préjudice des privilèges et immunités prévus, toutes les personnes bénéficiant 
desdits privilèges et immunités sont tenues de respecter les lois et règlements de l’État de 
résidence et notamment les règles de la circulation.  

Elles sont également tenues de ne pas intervenir dans les affaires internes de cet État.  

Article 31 

Les membres du poste consulaire doivent observer toutes les obligations des lois et 
règlements de l’État de résidence concernant l’assurance en matière de responsabilité ci-
vile résultant de l’utilisation de véhicules, navires et aéronefs.  

Article 32 

1. Les membres d’un poste consulaire et les membres de la famille desdits membres 
qui sont ressortissants de l’État de résidence ou qui y ont une résidence permanente ou 
qui sont des ressortissants d’un État tiers et qui exercent des activités privées dans l’État 
de résidence, ne bénéficient pas des facilités, privilèges et immunités prévus par les pré-
sentes. 

2. Les membres de la famille d’un membre d’un poste consulaire qui sont des ressor-
tissants de l’État de résidence ou des ressortissants d’un État tiers ou qui ont une résiden-
ce permanente dans l’État de résidence ne bénéficient pas des facilités, privilèges et im-
munités prévus par les présentes. 

3. L’État de résidence exerce son autorité sur les personnes mentionnées aux para-
graphes 1 et 2 de façon à ne pas gêner indûment l’exercice des fonctions du poste consu-
laire.  

Article 33 

1. Tous les membres d’un poste consulaire bénéficient des privilèges et immunités 
prévus par la présente Convention à compter de la date à laquelle elle entre en vigueur.  

2. Tous les membres de la famille d’un membre d’un poste consulaire qui résident 
avec lui bénéficient des privilèges et immunités prévus par la présente Convention à 
compter de la date à laquelle le membre du poste consulaire en bénéficie.  

3. Lorsque les obligations d’un membre d’un poste consulaire prennent fin, ses privi-
lèges et immunités prévus et ceux des membres de sa famille qui résident avec lui cessent 
à la première des deux dates suivantes : au moment où la personne en question quitte dé-
finitivement le territoire de l’État de résidence ou à l’expiration d’un délai raisonnable 
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qui lui aura été accordé à cette fin, mais ils subsistent jusqu’à ce moment, même en cas 
de conflit armé.  

Pour les personnes visées au paragraphe 2 du présent article, leurs privilèges et im-
munités cessent dès qu’elles-mêmes cessent de résider avec le membre du poste consulai-
re, étant toutefois entendu que, si ces personnes ont l’intention de quitter le territoire de 
l’État de résidence dans un délai raisonnable, leurs privilèges et immunités subsistent 
jusqu’au moment de leur départ.  

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par des fonctionnaires consulai-
res ou des employés consulaires dans l’exercice de leurs fonctions, l’immunité de juridic-
tion subsiste sans limitation de durée.  

5. En cas de décès d’un membre d’un poste consulaire, les membres de sa famille 
qui résident avec lui continuent de jouir des privilèges et immunités dont ils bénéficient, 
jusqu’à la première des dates suivantes : celle où ils quittent le territoire de l’État de rési-
dence, ou à l’expiration d’un délai raisonnable qui leur aura été accordé à cette fin.  

PARTIE 4. FONCTIONS CONSULAIRES 

Article 34 

Un poste consulaire doit : 

1. protéger les droits et intérêts de l’État d’envoi et de ses ressortissants dans l’État 
de résidence et chercher à développer les relations commerciales, économiques, touristi-
ques, sociales, scientifiques, culturelles et artistiques entre les deux États contractants; 

2. aider les ressortissants de l’État d’envoi à communiquer avec les autorités de 
l’État de résidence; 

3. s’efforcer d’assurer une représentation appropriée pour les ressortissants de l’État 
d’envoi auprès des tribunaux et autres autorités de l’État de résidence, sous réserve des 
pratiques et procédures appliquées dans l’État de résidence et de prendre des mesures de 
précaution pour préserver les droits des ressortissants lorsque, du fait d’une absence ou 
pour toute autre raison, lesdits ressortissants sont incapables d’assumer en temps voulu la 
défense de leurs droits.  

4. s’informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l’évolution de la vie 
commerciale, économique, touristique, sociale, scientifique, culturelle et artistique de 
l’État de résidence, faire rapport à ce sujet à l’État d’envoi et donner des renseignements 
aux personnes intéressées.  

Article 35 

Dans les limites de leurs circonscriptions consulaires, les fonctionnaires consulaires 
ont le droit : 

1. d’enregistrer des ressortissants de l’État d’envoi et de tenir des statistiques sur 
ceux qui sont enregistrés, conformément à la législation de l’État de résidence et, à cette 
fin, ils peuvent demander l’aide des autorités de l’État de résidence; 
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2. de publier des annonces dans la presse relativement aux activités consulaires 
concernant les ressortissants de l’État d’envoi et de transmettre différents ordres ou do-
cuments délivrés par les autorités de l’État de résidence, tant que ces annonces, ordres ou 
documents sont liés au service national; 

3. de délivrer, renouveler ou modifier les documents suivants : 

a) des passeports ou autres documents de voyage de ressortissants de l’État d’envoi; 

b) des visas et des documents pour les personnes qui désirent se rendre dans l’État 
d’envoi; 

4. de transmettre des documents judiciaires et extrajudiciaires et d’exécuter des 
commissions rogatoires conformément aux accords internationaux et bilatéraux de façon 
compatible avec les lois et règlements de l’État de résidence; 

5. (a) de traduire et de certifier tous les documents délivrés par les autorités ou les 
responsables de l’État de résidence ou de l’État d’envoi de façon compatible avec les lois 
et règlements en vigueur dans l’État de résidence. La traduction délivrée par les fonc-
tionnaires consulaires aura le même effet qu’une traduction effectuée par un traducteur 
assermenté dans l’un ou l’autre des deux États.  

(b) de recevoir toutes les déclarations et de prendre toutes les mesures juridiques né-
cessaires pour certifier et approuver les signatures et les visas, délivrer des certificats et 
traduire des documents, si ces mesures ou formalités sont requises par les lois et règle-
ments de l’État d’envoi; 

6. de légaliser, conformément aux lois et règlements de l’État de résidence, les do-
cuments suivants : 

(a) instruments et contrats que les ressortissants souhaitent rédiger ou conclure sous 
une forme légalisée, à l’exception des contrats relatifs à l’établissement ou à la transfor-
mation de droits patrimoniaux en biens immobiliers dans l’État de résidence; 

(b) instruments et contrats, quelle que soit la nationalité des parties concernées, rela-
tifs aux actifs existants ou aux activités en cours sur le territoire de l’État d’envoi, si 
l’usage qu’il est prévu d’en faire a un effet juridique sur le territoire de cet État; 

7. d’accepter de garder en dépôt, d’une manière compatible avec la législation de 
l’État de résidence, des sommes d’argent, des documents ou d’autres objets, quelle qu’en 
soit la nature, qui sont remis aux fonctionnaires consulaires par ou pour des ressortissants 
de l’État d’envoi et auxquels ne s’appliquent pas les dispositions concernant les immuni-
tés prévues à l’article 16 de la présente Convention. Les fonctionnaires consulaires doi-
vent garder ces dépôts dans les archives et les registres prévus par le présent article et 
lesdits dépôts ne peuvent être exportés que si les lois de l’État de résidence l’autorisent; 

8. (a) de rédiger, enregistrer et délivrer des certificats d’état civil pour les ressortis-
sants de l’État d’envoi; 

(b) de célébrer des mariages, si les Parties requérantes sont des ressortissants de 
l’État d’envoi et d’en informer les autorités compétentes de l’État de résidence, si une 
notification est requise par la législation de cet État; 

9. de recevoir toutes les notifications concernant l’âge de la majorité et la réglemen-
tation de la curatelle et de la tutelle pour les ressortissants de l’État d’envoi qui ne jouis-
sent pas de toutes leurs capacités juridiques, de façon compatible avec les lois des deux 
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États contractants. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article n’exemptent 
pas les ressortissants de l’État d’envoi de l’obligation d’adresser les notifications prévues 
par les lois de l’État de résidence.  

Article 36 

1. À moins que la personne concernée ne s’y oppose, les autorités de l’État de rési-
dence informent le poste consulaire de l’État d’envoi de toutes les mesures impliquant la 
privation de liberté, prises à l’encontre d’un ressortissant de l’État d’envoi, ainsi que des 
raisons de ces mesures, dans un délai de deux semaines à compter de la date à laquelle la 
personne est arrêtée, incarcérée ou autrement privée de liberté. Toute communication 
adressée à un poste consulaire par la personne arrêtée, incarcérée ou autrement privée de 
liberté doit être transmise par les autorités de l’État de résidence dans les plus brefs dé-
lais. Lesdites autorités informent la personne concernée de ses droits au titre du présent 
paragraphe.  

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rencontrer la personne arrêtée, pla-
cée en détention ou privée de liberté pour quelque raison que ce soit, ou de communiquer 
avec elle, sauf si ladite personne s’y oppose expressément. Les fonctionnaires consulaires 
doivent être autorisés à rendre visite à cette personne dans un délai de deux jours à trois 
semaines à compter de la date à laquelle elle a été arrêtée, emprisonnée ou privée de li-
berté pour quelque raison que ce soit.  

3. Les droits mentionnés dans les deux paragraphes précédents doivent être exercés 
conformément aux lois et règlements de l’État de résidence, sous réserve toutefois que 
ces lois et règlements permettent d’assurer la réalisation de l’objet pour lequel les droits 
accordés en vertu du présent article sont destinés.  

Article 37 

1. Les autorités compétentes de l’État de résidence informent le poste consulaire 
dans les meilleurs délais du décès d’un ressortissant de l’État d’envoi sur le territoire de 
l’État de résidence.  

2. (a) Lorsqu’un poste consulaire a été informé du décès de l’un de ses ressortissants, 
les autorités responsables de l’État de résidence doivent, lorsque les lois de cet État le 
permettent, fournir tous les renseignements lui permettant d’ouvrir une succession et de 
préparer une liste d’héritiers; 

(b) Un poste consulaire est autorisé à demander aux autorités compétentes de l’État 
de résidence de prendre des mesures dans les meilleurs délais pour protéger et gérer la 
succession sur le territoire de l’État de résidence; 

(c) Un fonctionnaire consulaire peut faciliter personnellement, ou par l’intermédiaire 
d’un représentant, l’exécution des mesures mentionnées à l’alinéa (b) du paragraphe 2 du 
présent article.  

3. S’il est nécessaire de prendre des mesures de précaution et si aucun héritier ou re-
présentant d’héritier n’est présent, un fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi sera prié 
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par les autorités de l’État de résidence de se présenter lors de la mise sous scellés, du 
descellement, de l’ouverture de la succession et de la notification des héritiers.  

4. Si, après achèvement de la procédure relative à la succession sur le territoire de 
l’État de résidence et de la procédure relative aux biens meubles et au produit de la vente 
des biens meubles et immeubles de l’un des héritiers, l’héritier ou son représentant n’est 
pas présent sur le territoire de l’État de résidence, ledit État remettra ces biens ou le pro-
duit de la vente à un poste consulaire de l’État d’envoi, aux conditions suivantes : 

(a) que son statut en tant qu’héritier naturel ou testamentaire a été établi; 

(b) que, si nécessaire, les autorités compétentes auront autorisé la remise de ces biens 
ou de ce produit de la vente; 

(c) que tous les impôts et dettes héritées déclarés pendant la période prévue par la 
législation de l’État de résidence auront été réglés.  

5. Si un ressortissant de l’État d’envoi décède pendant son séjour sur le territoire de 
l’État de résidence, les effets personnels et les biens qu’il laisse et qui sont réclamés par 
un héritier présent seront remis sans procédure officielle à un poste consulaire de l’État 
d’envoi pour y être gardés en dépôt provisoire sans que cela ne modifie le droit des auto-
rités administratives et judiciaires de l’État de résidence de les saisir dans l’intérêt de la 
justice.  

Le poste consulaire sera tenu de rendre ces effets personnels et ces biens à une auto-
rité de l’État de résidence désignée pour l’administration ou la liquidation de la succes-
sion. Le poste consulaire respecte la législation de l’État de résidence concernant la saisie 
des effets et le transfert de sommes d’argent.  

Article 38 

Un fonctionnaire consulaire est habilité à prêter tout type d’assistance prévu dans la 
présente Convention aux navires de l’État d’envoi et aux équipages pendant qu’ils sont 
dans les eaux territoriales de l’État de résidence, ports compris, dès que le navire a obte-
nu son certificat de libre pratique. Ledit fonctionnaire a le droit de surveiller et 
d’inspecter lesdits navires et leurs équipages et peut à cette fin visiter les navires de l’État 
d’envoi et recevoir leurs capitaines et équipages.  

Article 39 

Sauf en cas de divergence avec la législation de l’État de résidence, les fonctionnai-
res consulaires sont autorisés, relativement aux navires de l’État d’envoi :  

(a) à interroger le capitaine du navire et tout membre de l’équipage, à inspecter, ac-
cepter et certifier les papiers du navire, à recevoir des déclarations concernant la cargai-
son du navire et sa route, et à délivrer les certificats nécessaires pour faciliter l’entrée, le 
séjour et le départ du navire; 

(b) à intervenir pour régler les litiges ou faciliter leur règlement, conformément aux 
lois de l’État d’envoi, entre le capitaine et les membres de l’équipage, y compris les liti-
ges concernant les contrats de service et les conditions de travail; 
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(c) à conclure des accords pour le recrutement ou le licenciement du capitaine ou 
d’autres membres de l’équipage; 

(d) à prendre les mesures nécessaires pour l’hospitalisation et le rapatriement du ca-
pitaine ou d’un membre de l’équipage; 

(e) à recevoir, délivrer et signer tous types de certificats et documents relatifs à la na-
tionalité, la propriété et autres droits patrimoniaux, ainsi qu’à l’état d’usure du navire; 

(f) à aider le capitaine du navire ou un membre de l’équipage à communiquer avec 
les tribunaux ou d’autres autorités compétentes de l’État de résidence, et notamment à lui 
fournir une assistance juridique, un service de traduction, etc.  

(g) à prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer la discipline et l’ordre à 
bord du navire;  

(h) à assurer l’application des lois et règlements de l’État d’envoi relatifs à des ques-
tions maritimes à bord de ses navires.  

Article 40 

I. Juridiction à bord des navires :  

1. Sauf dans les cas suivants, les tribunaux et les autorités de l’État de résidence 
n’exercent pas la juridiction pour tout délit commis à bord d’un navire de l’État 
d’envoi : 

(a) les délits commis par ou contre un ressortissant de l’État de résidence ou 
commis par ou contre toute personne autre qu’un membre de l’équipage; 

(b) les délits qui menacent la paix et le calme ou la sécurité du port ou des eaux 
territoriales ou intérieures de l’État de résidence; 

(c) les délits à l’encontre des lois et règlements de l’État de résidence relative-
ment à la santé publique, à la protection des vies en mer, l’immigration, les droits de 
douane, la protection de l’environnement marin et la contrebande; 

(d) les délits punissables en vertu de la législation de l’État de résidence par pri-
vation de liberté pour une durée d’au moins trois ans ou par une peine plus sévère.  

2. Dans les autres cas, les autorités susmentionnées n’interviennent qu’à la de-
mande ou avec le consentement d’un fonctionnaire consulaire.  

II. Intervention des autorités de l’État de résidence à bord des navires :  

1. Lorsque les tribunaux ou les autorités de l’État de résidence ont décidé 
d’arrêter ou de placer en détention le capitaine du navire ou un membre de 
l’équipage ou un passager se trouvant à bord ou toute autre personne qui n’est pas un 
ressortissant de l’État de résidence, ou de confisquer tout bien situé à bord ou 
d’effectuer une inspection officielle, les autorités compétentes de l’État de résidence 
doivent en informer au préalable un fonctionnaire consulaire afin qu’il soit présent 
pendant que ces mesures sont exécutées. Si une telle notification préalable d’un 
fonctionnaire consulaire est impossible ou si aucun fonctionnaire consulaire n’est 
présent pendant l’exécution de ces mesures, les autorités de l’État de résidence doi-
vent informer sans tarder et in extenso un fonctionnaire consulaire des mesures exé-
cutées. Les autorités de l’État de résidence facilitent la visite qu’un fonctionnaire 
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consulaire rend à la personne arrêtée ou mise en détention, ainsi que la communica-
tion avec cette personne, et prennent les mesures appropriées pour protéger les inté-
rêts du navire et la personne concernée.  

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne s’appliquent pas à la surveillance 
et au contrôle régulièrement effectués par les autorités de l’État de résidence relati-
vement aux passeports, aux douanes, à la santé publique, à la pollution marine, à la 
protection de vies en mer ou à toute intervention effectuée à la demande ou avec le 
consentement du capitaine du navire.  

Article 41 

1. Lorsqu’un navire de l’État d’envoi s’est bloqué et a été endommagé ou a coulé ou 
a échoué ou a subi des dommages dans les eaux territoriales ou intérieures de l’État de 
résidence, ports compris, les autorités compétentes de cet État en informent sans tarder 
un fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi.  

2. Dans les cas mentionnés au paragraphe 1 du présent article, les autorités compé-
tentes de l’État de résidence prennent, conformément à la législation de cet État, les me-
sures nécessaires pour sauver et protéger le navire, les passagers, l’équipage, 
l’équipement, la cargaison, les fournitures et tout autre objet à bord, ainsi que pour répa-
rer et éliminer tout dommage aux biens ou à l’ordre à bord du navire. De telles mesures 
sont également prises pour les objets considérés comme faisant partie du navire ou de sa 
cargaison, qui peuvent avoir été jetés par-dessus bord. Les autorités de l’État de résiden-
ce informent un fonctionnaire consulaire des mesures prises et aident ledit fonctionnaire 
à prendre toutes les mesures nécessaires en cas d’échouage ou de naufrage.  

3. Lorsqu’un navire de l’État d’envoi a été coulé, s’est échoué ou a fait naufrage et si 
une partie de ses équipements, de sa cargaison ou tout autre objet à bord est trouvé sur 
les côtes ou près des côtes de l’État de résidence ou a été porté jusqu’à l’un de ses ports, 
un fonctionnaire consulaire est autorisé à prendre des mesures pour protéger et adminis-
trer ces objets au nom du capitaine du navire, son représentant, l’agent maritime ou des 
assureurs, si ces personnes ne sont pas disponibles ou pas à même de prendre ces mesu-
res.  

4. Un fonctionnaire consulaire peut également prendre les mesures énoncées au pa-
ragraphe 3 du présent article relativement à tout objet appartenant à un ressortissant de 
l’État d’envoi et provenant du navire ou de sa cargaison, quelle que soit la nationalité du 
navire, et qui peut avoir été apporté au port dans l’État de résidence ou trouvé sur ses cô-
tes ou près de ses côtes ou à bord du navire échoué, coulé ou naufragé. Les autorités 
compétentes de l’État de résidence informent sans tarder le fonctionnaire consulaire de la 
découverte de ces objets.  

5. Les fonctionnaires consulaires sont autorisés à participer à une enquête sur les 
causes de l’échouage ou du naufrage, conformément aux lois et règlements de l’État de 
résidence. 
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Article 42 

Les dispositions des articles 38, 39, 40 et 41 ne s’appliquent pas aux navires de 
guerre.  

Article 43 

 1. Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer les droits de supervision et 
d’inspection prévus par les lois et règlements de l’État d’envoi relativement aux aéronefs 
enregistrés dans cet État, et relativement à leurs équipages, et peuvent également prêter 
assistance aux aéronefs et à l’équipage. 

2. Lorsqu’un aéronef enregistré dans l’État d’envoi s’écrase dans le territoire de 
l’État de résidence, les autorités de cet État informent sans tarder le poste consulaire le 
plus proche du lieu de l’accident.  

PARTIE 5. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 44 

Les fonctionnaires consulaires ne peuvent pas exercer leurs fonctions en dehors de 
leur circonscription consulaire sans le consentement des autorités compétentes de l’État 
de résidence.  

Article 45 

Outre les fonctions énoncées dans la présente Convention, les fonctionnaires consu-
laires sont autorisés à exercer toute fonction consulaire reconnue par l’État de résidence 
comme si c’était l’une de leurs fonctions.  

Article 46 

Après avoir reçu l’approbation de l’État de résidence, un poste consulaire peut exer-
cer des fonctions consulaires dans l’État de résidence au nom d’un État tiers.  

Article 47 

Dans l’exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent 
s’adresser : 

(a) aux autorités compétentes locales dans leur circonscription consulaire; 

(b) aux autorités compétentes centrales de l’État de résidence, dans les limites autori-
sées par les lois, règlements et usages de l’État de résidence et par les accords internatio-
naux.  
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Article 48 

L’État d’envoi peut, après en avoir informé l’État de résidence, confier à son poste 
consulaire dans cet État l’exercice des fonctions consulaires dans un État tiers.  

Article 49 

Les litiges résultant de l’application ou de l’interprétation de la présente Convention 
sont réglés par voie diplomatique entre les deux États.  

PARTIE 6. DISPOSITIONS FINALES 

Article 50 

1. La présente Convention doit être ratifiée conformément aux procédures imposées 
par les lois des Parties contractantes. 

2. La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée. Elle entre en vi-
gueur trente jours après la date de l’échange des instruments de ratification.  

3. Elle peut être dénoncée sur notification écrite de la renonciation par l’une des Par-
ties contractantes par la voie diplomatique, auquel cas la Convention cesse de produire 
ses effets six mois après la date de la notification.  

FAIT à Ankara le 8 février 2002, en deux exemplaires originaux, en langues arabe et 
turque, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République turque : 
Le Ministre des affaires étrangères, 

İSMAIL CEM 

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste : 
Le Secrétaire du Comité populaire général 

pour la liaison étrangère et la coopération internationale, 

ABD AL-RAHMAN MUHAMMAD SHALGAM 
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